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scrieri din orientul antic 


«În valea Tigrului și” a Eufratului a 
înflorit, începind din mileniul al IV-lea 
ien, o străve civilizație contem- 
porană cu cea egipteană de pe valea 
Nilului — civilizaţia sumeriană. Pe acest 
trunchi ivit din fertilizatul pămînt me- 
sopotamian, s-a înserat succesiv o mare 
varietate vulturi, ape > în aceeași 
regiune sau în ţinuturi învecinate, În 
primul rînd? civilizaţia  semiţilor din 
Akkad, civilizaţia asiriană şi babilo- 
niană, apoi cea elamită, hurrită și 
urartică. La rindul ei, cultura asiro-ba- 
biloniană a iradiat într-o vastă regiune 
din Asia anterioară, cuprinzind Anato- 
lia, Siria, Palestina și lranul de azi, 
unde s-au născut culturile hittită, ara- 
maică, ebraică, feniciană și iraniană. 
Creaţiile literare ale acestor culturi 
orientale constituie un capitol aparte, 
de mare interes — poetic, etic și 
filozofic — al literaturilor antichității. 
Născută din înmănuncherea unor texte 
din șapte literaturi, antologia de față 
echivalează cu o lucrare de arheo- 
logie literară, de scoatere din uitare 
și readucere în circuitul literar a 
unor multimilenare opere valoroase.» 


CONSTANTIN DANIEL, 
ION ACSAN 
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PREFAȚA 


După apariţia volumului nostru Faraonul Kheops şi vrăji- 
torii, Povestirile Egiptului antic 1, am considerat necesar să anto- 
logăm şi literaturile din cealaltă vatră a civilizației omenirii, Va- 
lea fluviilor Tigru şi Eufrat, precum şi din învecinatele ţinuturi 
înrîurite de civilizaţia antică a Mesopotamiei. Așa cum Egiptul, 
după expresia lui Herodot, a fost un „dar al Nilului“, cu aceeaşi 
veracitate se poate spune că civilizația sumero-akkadiană este 
un dar al Tigrului și al Eutratului, la fel cum India este un dar 
al fluviului Indus și al Gangelui şi cum China își dezvoltă mag- 
nificile ei creaţii mai întîi de-a lungul văii fluviilor lanţzi şi 
Huanhe. Din văile acestor fluvii și de-a lungul lor s-au putut 
edifica civilizaţii strălucitoare, care au dăinuit vreme de milenii şi au 
iradiat în jur creaţiile lor literare, artistice, dar şi materiale. 

Scrierea apare în valea Tigrului şi a Eufratului, în sudul ei, 
în Sumer, al cărui popor stă la hotarul dintre preistorie și isto- 
rie. Anticii sumerieni în ţinutul locuit de ei n-au avut la dispo- 
ziţie nici piatra, nici metalele și nici chiar lemnul, singurul ma- 
terial pe care l-au avut la îndemină a fost argila. Din argilă ei 
si-au făcut vase, chiar şi cuie, apoi seceri, în fine și-au înălțat 
temple uriaşe, celebrele ziggurate, clădite din cărămizi de argilă. 


1 Editura Minerva, B.P.T., Bucureşti, 1977, 332 + XLII p. 
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To 
t pe plăci din lut și-au scris și cărţile. Astfel civilizaţia sume- 
riană este o civilizaţie a lutului. 


Dar argila pe ce 
wre si- 
cuneiformele şi E au scris 


cărțile a străbătut peste veacuri și s-a dovedit 
mai trainică decît papirusul egiptean, ori pergamentul și chiar 
plăcile .de metal deseori. În argilă s-a sădit „mirabila sămiînţă“ 
a scrisului, după expresia lui Lucian Blaga. 

Intr-o prestigioasă operă !. marele orientalist american S. N. 
Kramer arată că în foarte multe domenii ce constituie funda- 
mente ale civilizaţiei actuale, sumerienii au fost desch on T 
drumuri. Dar ceea ce vrem să accentuăm este că cea mai veche 
limbă clasică, anterioară elinei, latinei sau ebraicei ori slavei 
vechi a fost sumeriana, studiată vreme de trei milenii de NA aţii 
mesopotamieni, care și-au transmis din generatie în aen 
zestrea de mituri, de legende, de € epopei, de imnuri și de psalmi 
sumerieni. De Hot în literatura sumeriană găsim in nuce Ton 
speciile literare: epopeea teogonică, cosmogonică si eroică ia 
şi elegia, imnul și psalmul, basmul şi apologul etc. | VIA 

Perspectiva mai largă a istoriei civilizaţiilor nesa împins 
mult înapoi, și dacă în secolul al XIX-lea se credea că literatura 
începe în lume cu Iliada și Odiseea lui Homer sau cu scrierile 
sacre ebraice, astăzi știm cu certitudine că creaţiile literare egip- 
tene şi sumeriene au fost scrise cu mult înainte și în ele întîlnim 
o serie de prototipuri care prefigurează în chip surprinzător pe 
eroii greci din epopeile homerice. De fapt, acestei adînciri în 
timp a perspectivei literaturii antice îi corespunde o extindere 
în spaţiu a cunoașterii literaturilor din toate timpurile și de pe 
toate continentele. Dar atît această coborîre în timpuri străvechi 
a istoriei literaturilor, cît şi cunoașterea creaţiilor literare con- 
temporane din cele mai îndepărtate cercuri de cultură ne dove- 
desc că o serie de tipuri reapar și se regăsesc în chip constant 
și pu antichitate, dar și în literaturile cele mai îndepărtate de 
noi, în epoca noastră. 

Desigur, creațiile literare sumeriene s-au ivit primele în 
lume, deoarece din epoca Imperiului Vechi egiptean, anteri ior deci 


l Istoria înce 
pe la Sumer, trad. rom ditu: PORT 
Bucureşti, 1962. ue „E itura ştiinţifică, 
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anilor 2000 î.e.n., ne-au parvenit mai cu seamă texte magice, sa- 
cerdotale și POR ale faraonilor. Pare deci mai mult ca sigur 
că primele opere literare — în înțelesul pe care îl acordăm aces- 
tui termen astăzi — au fost concepute de sumerieni poate înainte 
de domnia regelui. akkadian Sargon, așadar înainte de anul 2350 
î.e.n. și înainte de cucerirea semită. 

Prioritatea operelor sumeriene este vădită dealtfel și prin 
aceea că cele mai vechi literaturi din Orientul apropiat și din 
jurul Mesopotamiei împrumută teme, motive, profiluri de perso- 
naje din creaţiile literare sumeriene. 

-Dar toate aceste literaturi mai au o serie de caractere CoO- 
mune în afară de înrudirea spirituală cu o sursă comună — lite- 
ratura sumeriană. Toate, sau aproape toate, cu excepţia celei 
ebraice, sînt scrise într-o scriere cuneiformă, redînd mai mult sau 
mai puţin prototipul iniţial al sistemului de scriere sumerian, şi 
acest simplu fapt este încă o mărturie a dependenței spirituale a 
tuturor acestor literaturi de modelele sumeriene. 

Desigur, ele nu sînt încă pe deplin cunoscute. O mare parte 

din operele literare din Orientul apropiat este iremediabil pier- 
dută, o altă parte este încă îngropată în tell-urile din Irak, din 
Iran, ori din Anatolia. O parte însemnată din această literatură 
este încă inedită, în muzee, unde atitea documente scrise riscă 
să se uite şi să-şi găsească o a doua moarte, după ce au fost 
dezgropate din ruinele cetăților nimicite de vreme. Aceasta fiind- 
că numărul cercetătorilor capabili să descifreze texte sume- 
riene, asiro-babiloniene, hittite sau ugaritice este extrem de redus, 
iar strădaniile lor istovitoare pentru citirea unor asemenea texte 
nu-și găsesc răsplata cuvenită. Pe de altă parte, incertitudinile 
traducerii textelor persistă încă, mai ales datorită cunoașterii in- 
complete a limbii și a gramaticii sumeriene, de unde ezitarea 
firească a cercetătorilor de a publica tălmăcirile lor. 

O caracteristică a acestor literaturi, care ne trapează de la 
prima vedere, este anonimatul lor. Desigur, personalitatea nu se 
exprimă puternic şi manifest în aceste epoci îndepărtate, și indi- 
vidul nu se deosebea prea mult de masă. Dar sentimentul sme- 
reniei. pare a. fi acela care a oprit pe mulți autori de imnuri, de 
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psalmi, de lamentaţii să-și afirme personalitatea și să-și indice 
numele. Dealtfel, o serie de creații rituale — imnuri, psalmi, la- 
mentaţii — erau menite să fie pronunțate, declamate sau cîn- 
tate în temple, de credincioși în numele lor, subiectul care se 
roagă într-un psalm fiind însuși credinciosul, iar nu autorul 
psalmului. Precizarea că un psalm sau o rugăciune ar pleca de 
la un altul decît cel care le pronunţă nu și-ar avea rostul în- 
tr-un templu. În line, o serie de creații poetice au putut fi opere 
colective ale unor școli sacerdotale din templele mesopotamiene. 
Dacă și în texte sacre ale iudeilor (Geneza, III, 9-6), si în ira. 
gedii ale vechilor greci, „mîndria“, „trutia“ (Borc,-eoc) hybris,-eos 
apare drept păcatul esențial : şi cel mai de seamă al omus 
lui, citim în atitea texte sumeriene și asiro-babiloniene cum 
regii se smeresc și apar umili în fața zeităților. Aceeasi smerenie 
explică și anonimatul celor mai multe creaţii literare mesopota- 
miene, care toate erau utilizate în ritualuri sacerdotale. 

Este sigur că textele literare ce ne-au parvenit din Orientul 
apropiat nu constituiau o literatură în sensul pe care-l acordăm 
noi azi acestui concept. Nu era vorba de texte care trebuiau să 
placă, să stîrnească admiraţia, să provoace plinsul, ori risul; 
toate aceste opere erau ritualuri, folosite fie în ceremonii ma- 
gice, așa cum este întreaga literatură ugaritică, fie în ritualuri 
sacerdotale, în temple. Ele se citeau în cadrul unor slujbe, în 
temple și cel care le recepta era încă un homo religiosus, nu și 
un homo aestheticus, ca să folosim expresiile lui Sören Kierke- 
gaard. 

Un alt element comun al textelor din această parte-a lumii, 
mai ales al analelor, al cronicelor, al inscripțiilor, este caracte- 
rul lor aulic ; toate pornesc de la curtea regilor și au un net ca- 
racter propagandistic, lăudînd nemăsurat de mult şi exagerînd 
faptele săvîrşite de regi. Şi nu numai atît, dar în toate aceste 
texte lipsește omul simplu, omul sărac, obidit și apăsat de tira- 
nia chinuitoare a modului de producție asiatic (sau tributal) do- 
minant în Mesopotamia. Citim, despre zei, despre eroi, despre 
semizei, despre regi, dar omul de rînd nu străbate încă în operă 
decît cel mult ca unul din sutele de mii de victime ale sălbate- 
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cii opresiuni exercitate de regi, de principi şi de conducători. 
Dincolo de textul acestor creații literare, trebuie să considerăm 
așadar suferințele de negrăit ale milioanelor de supusi, care au 
făcut cărămizi, au săpat canale, au înălțat diguri şi au ridicat 
imense ziggurate. Dealtfel, stăpînirea atît de crudă a Asiriei a 
lăsat peste veacuri amintirea unei opresiuni a cărei cruzime măr- 
turisită deschis în analele regești n-a putut fi depășită în anti- 
chitate. 

Cert este, cu privire la creaţiile literare, că textele scrise ce 
ne-au parvenit au fost precedate de o literatură orală ; că multe 
din legendele, poemele, imnurile mesopotamiene au fost recitate 
mai întîi și transmise prin viu grai. Proces care a putut dura 
secole de-a rîndul şi se știe că la multe popoare mari, cum au 
fost celții sau traco-dacii, creaţiile literare rituale nu au fost 
niciodată așternute în scris. Va fi existat poate o interdicţie ri- 
tuală de a scrie asemenea creaţii ce aveau un caracter mai mult 
sau mai puţin tainic. Dar chiar și la unii semiţi anumite texte 
nu puteau fi scrise, ci trebuiau învăţate pe de rost de învățăcei, 
ca de pildă, Mișna, una din părţile literaturii rabbinice, care își 
rage denumirea de la verbul ebraic șana însemnînd „a repeta“, 
pentru că învăţarea se făcea prin repetare şi nu prin citirea tex- 
tului. Pină către mijlocul secolului al II-lea, scrierea era rezer- 
vată doar Vechiului Testament — Torei. 

După ce a fost fixată în scris, literatura Orientului apropiat 
în general a căpătat posibilitatea de a se perfecționa și îmbogăţi 
considerabil. Astfel, mituri ca acela al lui Ghilgameș, odată scrise, 
după ce secole de-a rindul au fost recitate de aezi sau de preoţi 
în temple, au dobîndit episoade secundare, legate de alte cicluri 
narative, cizelate și ordonate logic. Fără scrierea lor, aceste opere 
nu ar fi putut fără îndoială să ajungă pînă la noi și să supra- 
viețuiască,dar mai ales nu ar fi ajuns la desăvîrșirea lor de mai 
tirziu şi nu ar fi fost integrate în poeme unitare, rămînînd în 
stadiul de episoade fragmentare, 

Prin aşternerea în scris a acestor texte, ele au devenit mai 
stabile, nemaifiind modificate după gustul fiecărui recitator. S-a 
observat că pe multe texte sumero-akkadiene se poate citi la 
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sfîrșitul lor: „scris după cum este originalul lor și colaționat“, 
ceea ce indică atitudinea voită a scribilor de a nu modifica 
aceste texte considerate desigur sacre. Se știe pe de altă parte că 
în textele magice ale unui descîntec, ale unei vrăji, de pildă, 


omiterea unui singur cuvint sau nepronunţarea unui termen lă-: 


cea întreg descîntecul sau toată vraja ineficientă, de unde nece- 
sitatea absolută de a fi fidel, în scris dar și în recitare, textului 
iniţial. Pe alte texte de același fel se poate citi la sfîrsitul lor: 
„Scris după gura învățătorului, eu (scribul) nu am văzut copia 
veche“. Așadar textul scris era cel care avea autoritate absolută. 
De unde imperativul pentru preoţii templelor mesopotamiene de 
a dispune de lucrări scrise, singurele care puteau să ofere o si- 
guranţă absolută că un text este antic, original şi deci eficient, 
adică poate chema bunăvoința şi. mila zeului de pildă. 

Textele literare ivite în spaţiul geografic al Orientului apro- 
piat, cuprins între Golful Persic, Marea Mediterană și Marea 
Caspică, au crescut toate pe un trunchi comun, acela al literaturii 
sumeriene de la care au împrumutat, toate, teme, modele și ge- 
nuri literare. 

Menţionăm de pildă marea frecvenţă în literatura mesopo- 
tamiană şi în cele generate de ea, a unei teme speciale: lumea 
visului și tilcuirea viselor. Omul, este ştiut și științifice demons- 
trat, are nevoie să viseze, în somn, şi poate are nevoie şi de vise 
în stare de veghe, de unde necesitatea, fiziologică am zice, a lite- 
raturii și a tuturor creaţiilor imaginare din artă (o treime din 
viaţa sa omul și-o petrece în somn, dar visele nu apar decît în 
anumite răstimpuri, marcate prin mişcări rapide ale ochilor ; pri- 
varea de vise a unui om care doarme, prin deșteptarea sa în mo- 
mentul apariţiei acestor mişcări ale ochilor, îl îmbolnăvește în 
cîteva zile de o depresiune serioasă). În Orientul Antic se acorda 
o imensă însemnătate viselor, celor premonitorii îndeosebi, și -tîl- 
cuirea viselor este una din funcţiile cele mai importante din ce- 
tatea sumero-akkadiană, funcţie ocupată de preoţi și preotese de 
vază. Dar toţi eroii. literaturii mesopotamiene au numeroase vise, 
pe care şi le amintesc cu claritate, poate fiindcă şi-au dezvoltat 
din tinereţe aptitudinile de memorizare a _ visului, considerînd 
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visul ca un fenomen fundamental al vieții lor și nu un deșeu, 
o trăire de lepădat și de uitat, ca în cazul omului modern. Ca și 
în Iliada, orice acţiune însemnată a eroilor poemului e precedată 
de un fel de scenariu oniric al celor ce se vor întîmpla, ca și 
cum viaţa reală ar fi pretigurată de viaţa onirică, esenţială omu- 
lui pentru a cunoaște viitorul și spre a lua măsurile de înlătu- 
rare a relelor ce i se pot întîmpla. 

Dar literaturile Orientului Antic au preluat de asemenea și 
unele forme și procedee stilistice sau sisteme de versificare. Vom 
cita, în primul rînd, paralelismul membrelor, sistem de versificare 
specific semit, care apare și în literatura egipteană. Apoi acro- 
stihurile, strofele, dar mai cu seamă jocurile de cuvinte (amfibo- 
logiile intenţionale, paronomasiile), care vor da naștere, în cele 
din urmă, în literatura siro-aramaică, la rimă, preluată de la 
sirieni de arabi și apoi răspîndită în întreaga poezie europeană. 
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Consacrat cum s-a arătat, creaţiilor literare plecate din 
valea Tigrului şi a Eutratului și risipite apoi în tot Orientul apro- 
piat, volumul de faţă încearcă o sinteză a celor mai vechi litera- 
turi ale lumii, năzuind să fie mai cuprinzător și mai exact decit 
opere cu același subiect apărute în străinătate, care îndeobşte 
s-au mărginit la studiul a două sau trei literaturi din această 
parte a lumii. Am înserat textele cele mai reprezentative pentru 
literaturile respective, volumul constituindu-se în secţiuni, ast- 
fel: literatura sumeriană, literatura babiloniană și asiriană, lite- 
ratură feniciană, literatura hittită, literatura aramaică, literatura 
ebraică și literatura Iranului antic, fiecare secţiune  deschizîn- 
du-se cu o introducere, în care sînt înfăţişate caracterele esen- 
țiale ale respectivei literaturi. Introducerii îi urmează apoi ilus- 
trarea literară prin texte. S-a dat prioritate prozei, dar am tăcut 
loc și poeziei, străduindu-ne să rezolvăm cît mai bine dificul- 
tățile versificaţiei acestor poezii antice. Am căutat, pe cît posibil, 
să venim cu texte inedite, așadar nu am inclus, de pildă, cele- 
brul text: babilonian Enuma Eliş, care a fost publicat de două 
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ori, în condiţii bune și în traduceri remarcabile. Pentru că nu 
s-a urmărit o antologie exhaustivă, am lăsat la o parte o serie 
de legende sau de mituri păstrate doar fragmentar, lipsite fie 
de început, fie de sfîrșit, deci greu inteligibile, şi am preferat 
să publicăm texte relativ complete. 

Traducerile noastre nu sînt repovestiri sau prelucrări, ci re- 
dări cît mai exacte ale textelor primitive, corespunzînd dealtfel 
tendinţelor tuturor traducerilor moderne după texte antice. Dar 
pentru ca textele să fie fluente, să poată fi citite curent, am re- 
nunțat la mare parte din paranteze, croșete, puncte de suspen- 
sie, exprimind lacunele din texte și, fără a adăuga nimic, ne-am 
străduit să redăm unitatea genuină a textului tradus. Am efec- 
tuat, ca să spunem așa, o lucrare de arheologie literară, de scoa- 
tere din uitare şi readucere în circuitul literar a unor multimi- 
lenare opere valoroase. 

Orientul antic, unul dintre principalele focare de civilizaţie 
ale omenirii, surprinde prin marea densitate a faptelor de istorie 
şi de cultură. Pe un spaţiu geografic nu prea întins şi deloc di- 
vers, de-a lungul cîtorva milenii s-au succedat neîntrerupt și cu 
o neobișnuită repeziciune şi bogăţie — nu mai puţin de şapte 
iiteraturi. Deşi anterioare sau uneori contemporane cu literatu- 
rile clasice, ele şi-au dobîndit notorietatea meritată, după un 
lapsus memoriae, istoriceşte explicabil, abia în era modernă. În 
pofida deosebirilor lor, cele şapte „prințese“ ale Tigrului și Eu- 
fratului prezintă indiscutabile afinități, nu numai de limbă, ci şi 
de gîndire. Înmănuncherea lor într-o singură antologie, oricît de 
dificilă şi de îndrăzneață, este oricum justificată. 

Am adoptat, fireste, criteriul cronologic și valoric. Fiecare li- 
teratură a Orientului Mijlociu de odinioară a cunoscut o evoluţie 
aparte, în concordanţă cu evenimentele trăite artistic. 

Am optat pentru unica soluţie rezonabilă : cea a dispersării 
prefeţei în şapte secţiuni situate logic în imediata vecinătate a 
lucrărilor antologate, întru împletirea istoriei literare cu beletris- 
tica. Am restrîns notele explicative din subsolul traducerilor la 
strictul necesar, întrucît ne adresam unui public larg și nicide= 
cum specialiștilor, Frecventa discontinuitate a unor texte tra- 
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duse, fie lacunare, fie indescifrabile, a făcut inevitabilă interven- 
ţia antologatorilor prin rezumative pasaje de legătură, culese 
cu un alt corp de literă și puse între paranteze. 

Cu inerente imperfecțiuni, este o primă încercare de sinteză 
românească, fără precedent pînă și în ţări din Europa sau Ame- 
rica cu solide tradiţii de orientalistică, a unora dintre cele mai 
vechi literaturi care, alături de cea egipteană, indiană şi chineză 
antică, se numără printre inestimabilele tezaure ale spirituali- 
tăţii universale. 


„CONSTANTIN DANIEL si ION ACSAN 
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LITERATURA SUMERIANĂ 


CUVINT ÎNAINTE 


Neamurile care au dat numele lor civilizației mesopotamiene 
— sumerienii şi semiţii — s-au așezat în ţinutul dintre cele două 
fluvii, Tigrul şi. Eufratul, emigrîind în aceste locuri la sfîrşitul 
mileniului al IV-lea î.e.n. și au găsit acolo alte popoare, pe aşa- 
zișii proto-sumerieni. Nu este sigur dacă primii care s-au supra- 
pus peste populaţia indigenă au fost semiţii sau sumerienii ; da- 
tele actuale înclină să accepte că semiţii au fost cei dintii care 
s-au stabilit în nordul Mesopotamiei. Totuși, sumerienii au fost 
cei dintîi care au creat organizaţii statale — polisurile sumeriene. 

Desigur, cîmpiile mesopotamiene fertile, irigate de sumerieni, 
bine cultivate, reprezentau o mare tentaţie pentru populaţiile 
nomade care rătăceau prin pustiurile nefertile din jur, sau pen- 
tru popoarele ce se așezaseră în munţii învecinaţi. De aici,, frec- 
vente invazii ale acestor popoare în cîmpiile rodnice ale Meso- 
potamiei. Au existat, în mileniul al IV-lea î.e.n., perioade de se- 
cetă care i-au împins pe semiţi să cucerească nordul Mesopota- 
miei, venind din deşertul Arabiei sau al Siriei, și pe sumerieni 
să părăsească munţii spre a se așeza în sudul Mesopotamiei. De 
fapt, migrații similare din munţi și din deșert au efectuat, în epo- 
cile istorice asiro-babiloniene și sumeriene, popoare ca gutii, ela- 
miţii, hurriţii, casiţii, hittiţii și, mai tirziu, spre sfirșitul acestor 
civilizaţii, sciţii, mezii şi persanii. 


» 


2: Insă sumerienii și semiţii (akkadienii) au reușit singuri să-și 
le das o literatură originală, care la rîndul ei a dat naştere 
literaturii hittite şi hurrite, după ce a exercitat o considerabilă 
influență asupra literaturii canaaneene și iudaice. 

Populaţiile care au emigrat din munți si au dat nastere su- 
merienilor au sosit în Mesopotamia în mai multe valuri, unii în 
perioada pe care arheologia o numește Uruk, alţii la rii Să 
perioadei numită Lagaș. Este posibil ca populaţiile venite i epoca 
Pruk să fi fost proto-sumerienii, adică băştinaşii pe care aa 
P au găsit în sudul Mesopotamiei. În orice caz, sumerieni 
Pope iiau sosit în Mesopotamia din afara ei, lucru dovedl 
de toponomia nesumeriană, dar și de numele obiectelor legate de 
agricultură și de cultivarea pămîntului. Poporul sumerian se for- 
Deea în Mesopotamia de sud, în jurul anilor 3000 î.e.n. 

S-au emis mai multe ipoteze cu privire la originea sumerie- 
ca je a unii îi consideră veniți din centrul Asiei si înru- 
iți lingvistic cu aţiile turcice, altii văd î i ari 
rudite cu a ct anca Mda i ei A T Bi 
i Au Dal Ș popoarele care au edi- 
ficat civilizaţia de pe malurile Indusului de la Mohenjo-Daro şi 
Harappa; În fine, cei mai mulți orientaliști consideră că e 
rienii au o limbă asemănătoare cu cele caucaziene. Totusi potri- 
vit cercetărilor lingvistice făcute pînă în prezent, se naaca az 
meriana este, un amestec de limbi în care intră Era cauca- 

ziene, dravidiene și turcice. 

Primele documente scrise, avînd caracter de pictograme si 
de rebusuri, provin din stratul IV Uruk, care precede stratul 1I 
Uruk (sau Djemdet-Nasr) în jurul anilor 3000 î.e.n. După aceea 
scrierea se simplifică, devenind cuneitormă. | 
| Intre civilizaţia sumeriană din sudul Mesopotamiei si cea 
din nord, a akkadienilor (asiro-babilonienii), există deosebiri în 
portante, care le separă în mod categoric, deși cea akkadiană este 
mult influențată de cea sumeriană şi într-un fel o continuă. Ci- 
vilizaţia sumeriană ne apare prezidată de un -spirit mai blând. 
Intreaga legislaţie penală este lipsită“ de cruzimea celei asiriene 
şi babiloniene chiar, iar sclavii nu erau maltratați. Apoi, sume- 
rienii au fost un neam de oameni pașnici, regii. lor se lăudau cu 


į. 


fapte din vremuri de linişte şi de pace — clădirea unor temple 
si săparea canalelor de irigație mai cu seamă —, toate lucrări la 
care luau și ei parte împreună cu întreaga lor familie. Dimpo- 
trivă, akkadienii şi mai cu seamă asirienii se lăudau cu asasi- 
natele, cu chinurile și cu uciderea în masă a duşmanilor, care 
erau arşi în cuptoare, jupuiți de vii, traşi în ţeapă, și ale căror 
capete alcătuiau movile uriașe în jurul taberelor lor militare. Cu 
alte cuvinte, umanitatea sumerienilor era mai apropiată de cea 
cin epoca noastră, decît de cruzimea akkadienilor. Pe de altă 
parte, în polisurile sumeriene lipsea acel duh despotic, tiranic și 
opresiv, atit de caracteristic statelor asirian și babilonian și regi- 
lor lor. Aceștia au fost printre cei mai cruzi despoţi cunoscuţi de 
istorie, al căror nume este pomenit peste veacuri de populaţiile 
care au fost strămutate și izgonite din căminurile lor. În polisu- 
rile sumeriene mai mult decît în cele akkadiene, există o oare- 
care libertate pentru locuitori. Necesitatea irigării cîmpiilor a 
dus la dezvoltarea unor mari lucrări publice, care nu au fost 
efectuate prin constrîngere și opresiune, aidoma celor împlinite 
de babilonieni. Nevoile agriculturii au făcut pe sumerieni să ob- 
serve cu atenţie planetele şi mersul lor pe bolta cerească, de 
unde vastele lor cunoștințe astronomice, pe care sumerienii le-au 
lăsat moștenire asiro-babilonienilor. 

Cea dintii formă de guvernămînt cunoscută de sumerieni, în 
epoca istorică, este monarhia ; căpetenie politică a statului-oraș 
sumerian era conducătorul templului principal, totodată un „păs- 
tor al poporului său“, animat de dorinţa de a sluji cît mai bine 
pe zeul său. A TIND) 

Mai tirziu, statele-cetăţi sumeriene vor :da naştere unui im- 
periu mare, sub dinastia a treia din Ur. Dar acest imperiu sume- 
rian nu admite exterminările în masă frecvente la unele popoare 
semite, care aveau datoria să ucidă pe toţi bărbaţii și femeile, 
chiar și vitele unui popor învins — așa-zisul rit cherem (cf. Deu- 
teronomul, XIII, 12-19 ; lisus Navi, VII, 24 si urm.; Judecătorii, 
XX, 48; XXI, 10-11). 

Templul ajunge la sumerieni centrul existenţei, în- jurul lui 
gravitind întreaga viață economică, socială și politică a statului- 
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oraş. Aici se dezvoltă scrierea, care devine mai tîrziu cuneiformă, 
slujind la înregistrarea tuturor mărfurilor, bunurilor și a con- 
venţiilor comerciale. 

Textele sumeriene vechi ne dezvăluie o literatură deja for- 
nată, și se crede că la început, sumerienii au avut o literatură 
orală. Dacă textele comerciale şi istorice au dezvoltat scrierea 
sumeriană, poeţii au creat o limbă aleasă, proprie poeziei origi- 
nale. 

Literatura sumeriană scrisă apare pe la începutul domniei 
regelui Mesilim din Kiş (circa -2600 î.e.n.), oraş ce se afla la 60 
km. sud-est de viitorul Babilon. Dată după care textele sume- 
riene sînt scrise în orașul Ur pe Eufrat, în sudul Sumeriei, la 
Lagaș şi Uruk. Din această epocă, ne-au rămas texte istorice 
sumeriene, texte administrative, lirico-religioase și mitologice. 

Textele istorice, sau inscripţiile regilor şi guvernatorilor ora- 
șelor celebrează îndeobște înfăptuirea unor lucrări civile, tem- 
ple, canale, rareori și victorii militare. Inscripţiile regelui Uruka- 
gina din Lagaș expun retormele sociale, morale și economice să- 
vîrșite de acest stăpînitor. Textul poetic sumerian Plângerea pen- 
tru nimicirea orașului Lagaș jelește distrugerea acestui centru și 
este toarte probabil că poemul, în distihurile căruia întîlnim pa- 
ralelismul membrelor, a slujit mult mai tîrziu drept model babi- 
lonienilor în plîngerile lor pentru nimicirea oraşelor Akkad, Ur 
şi Uruk, Pare verosimil că această străveche lamentaţie este arhe- 
tipul Plîngerilor lui Ieremia, ca și al plîngerilor din Psalmul 136: 
„La rîurile Babilonului am șezut și am plins cînd ne-am adus 
aminte de Sion“. 

Au ajuns pînă la noi numeroase poeme religioase sumeriene, 
unele avînd traducerea juxtaliniară în akkadiană. Structural, orice 
poezie sumeriană este împărţită în strofe, iar versurile prezintă 
paralelismul membrelor. Se știe că faptul se constată și în poe- 
zia akkadiană, si în cea egipteană, dar și în cea ebraică și ara- 
maică. Se distinge un paralelism sintetic al membrelor, unul 
antiletic și un paralelism sinonimic. Un vers (stih) este comple- 
iat de un alt vers, constituind împreună un distih, iar fiecare 
stih este format din două emistihuri. Paralelismul membrelor se 
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pune în evidenţă în emistihurile paralele, cele corespunzătoare 
dintr-un distih. Unele strofe sumeriene sînt denumite saghida 
(corzi lungi) și altele sagarra (corzi fixe, deci scurte). Ambele de- 
numiri se referă la execuția muzicală ce însoțește totdeauna poe- 
zia sumeriană. | 

Cea mai mare parte a liricii sumeriene este destinată cul- 
tului public al zeilor și constituie cînturi sacre legate de adora- 
rea în temple. De obicei textele lirice indică la sfîrşit instrumen- 
tul muzical care servește la acompanierea poeziei (la fel ca în 


ebraică și în greacă, unde VoMuds — psalm — derivă de la nu- 
mele unui instrument muzical cu coarde, similar lirei). Așa de 
pildă, la sfîrşitul imnurilor sumeriene, citim tigi — timpan, un 
soi de tobă; zami — harpă; balar — liră. De asemenea, se in- 
dică un anumit mod de execuţie a imnului: șir-ghidda — cînt 
prelung şi șir-namursange — cînt eroic. 


Putem deosebi în lirica cultică sumeriană imnuri către zei, 
compuneri poetice de tip imnic, implorări și plîngeri. 

Imnurile către zei au o structură fixă, și la început erau des- 
tinate numai zeilor. Mai apoi devin cîntece de laudă aduse suve- 
ranilor. Un exemplu este Imnul către zeița Baba, soţia zeu- 
lui Ningirsu, adorată în orașul Lagaș; alt imn este acela că- 
tre zeița Inanna (pe care babilonienii o numesc Iștar — Afrodita 
a grecilor = Venus a romanilor). Aici divinitatea este slăvită în 
cele două ipostaze ale sale, de zeiţă a plăcerii și de zeiţă a furiei. 

Alte imnuri se executau cu o muzică aparte și erau recitate 
într-un mod special, fiind numite balbale. Aşa este Imnul către 
zeul Ninghișzida, lăudat pentru descoperirile sale, pe care le-a 
împărtăşit oamenilor. 

O altă serie de imnuri sînt numite în sumeriană erșumma, 
avînd drept element comun faptul că sînt scrise în dialectul folo- 
sit de femei, emesal, deosebit de cel al bărbaţilor. Aceste imnuri 
erau executate de coruri de preotese ; ne-a parvenit un imn către 
zeul Enlil şi altul către Nanna, zeul lunii la sumerieni (= Sin 
la akkadieni). E probabil că aceste imnuri erau însoţite. de dan- 
suri rituale. Un alt imn este cel închinat lui Ișkur (zeul uraganu- 
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lui = Hadad la babilonieni și canaaneeni = Teşub la hittiţi și 
hurriţi). 

Compunerile poetice de tip imnic sînt laude aduse unor enti- 
tăți devenite obiecte de cult, oarecum opuse divinităţilor. În spe- 
cial este vorba de imnuri către temple. Sumerienii venerau unele 
obiecte sacre: tronurile zeilor, instrumentele folosite în cultul 
zeilor, dar mai cu seamă erau adorate templele. Astfel de com- 
puneri sint de exemplu: Cîntec pentru templul E-sikil, sau Ciîn- 
tec pentru templul E-duba, ori Cântec pentru templul E-engurra. 

Tot de tip imnic sînt și cîntecele în cinstea regilor, astmilaţi 
zeilor. Un gen aparte îl formează scrisorile oamenilor către zei 
şi răspunsurile acestora. 

Exorcismele și lamentaţiile formează un grup de compuneri 
poetice, din care au ajuns multe pînă la noi, avînd la începutul 
lor termenul sumerian en — descîntec, exorcism (în akkadiană 
șiptu). Exorcismul își arată esența de la prima lectură a textu- 
lui și își dezvăluie limpede scopul lui practic : acela de a izgoni 
un duh rău, pricină a unei boli oarecare. Dar prin exprimarea 
suferințelor și a durerii în general, descîntecul este o creaţie poe- 
tică ce cuprinde nenumărate accente umane. Structura formală a 
mai tuturor descîntecelor rămîne fixă, şi schema lor se regăsește 
in descîntecele create în alte cercuri de cultură, cu secole și mi- 
lenii mai tîrziu. Așa se face că descîntecele culese de Arthur Go- 
rovei în clasica sa operă, Descîntecele Românilor (București, 1931, 
Ed. Acad. Române, 432 p.) au multe similitudini cu cele sume- 
riene şi babiloniene. În general un exorcism sumerian cuprinde 
mai întîi o descriere a incursiunii demonice și a răului pricinuit 
de el, apoi o cerere a lui Asalluchi, zeul vindecător, către tatăl 
său Enlil, cunoscător al tuturor leacurilor, să-i indice soluţia sal- 
vatoare. Tatăl răspunde fiului său, arătindu-i ce tratament tre- 
buie făcut în cazul de față. Exorcismul' se sfirșește cu formula : 
„Te descînt în numele cerului, te descînt în numele pămîntului !“ 

Lamentaţiile — feluritele bocete, jelanii, plîngeri — sînt crea- 
tii poetice caracteristice lumii Orientului antic. Elegia este genul 
poetic cel mai apropiat de lamentaţie, dar: elegia funebră a celor 
moderni este mult diterită..de o plîngere, cum ar fi lamentaţia 
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pentru nimicirea unei cetăţi. Tot așa lamentațiile rituale în ca- 
drul cultului zeului Tammuz nu-şi au corespondențe în poezia 
greacă sau latină. În general lamentaţiile au o structură poetică 
bine definită, așa de exemplu Plîngerile pentru sfîrșitul. orașului 
Ur sînt împărţite în 11 strofe, cu indicaţia că unele strofe sînt 
cintate antifonie. 

Mitologia sumeriană, elaborată de preoţi în temple, constă 
din istorisiri sacre — hieroi logoi. Unele exprimă limpede rivali- 
tatea dintre două temple, cum este de pildă mitul intitulat: 
Izbînda zeiţei Iștar din Uruk asupra rivalei sale cu același nume 
din Khallab. Cele mai multe dintre textele epice sau mitologice 
sumeriene nu sint decît pasagii şi episoade din celebrarea unor 
rituri care mai cuprind: rugi, implorări, invocări, blesteme sau 
descîntece, în afară de numeroase acte magice : tămiieri, dansuri, 
spargerea unor vase etc. Dintre miturile sumeriene trebuie să-l 
menţionăm în primul rînd pe cel referitor la Potop, care are nu- 
meroase amănunte absente din mitul akkadian al diluviului. În 
partea păstrată a mitului sumerian al Potopului, apare o zeitate 
care declară că vrea să izbăvească pe oameni de pieirea totală, 
dacă aceștia vor înălța cetăţi și temple întru slava zeilor. Echiva- 
lentul lui Noe, în mitul sumerian, este Ziusudra și nu Utuapiștim, 
ca în cel akkadian. 

Un mit care are un ciclu întreg de poeme este acela al lui 
Tammuz, în sumeriană Dumuzi. În epoca sumeriană, Dumuzi 
era zeul vegetației şi el se pogoară în Infern în locul iubitei sale 
zeița Inanna (= Iștar, la babilonieni). Riturile legate de cultul 
său cuprind plingeri și lamentaţii cintate de coruri feminine care 
jelesc dispariţia lui Tammuz (cf. Daniil, XI, 37 „îndrăgitul femei- 
lor“). Pe această schemă generală se gretfează dezvoltări poetice 
variate şi litanii, plingeri, poeme etc., cum ar fi de exemplu: 
Bocet la dispariţia lui Tammuz sau Nunta lui Tammuz cu Inanna 
în Infern, ori Dumuzi şi Enkidu, în care cei doi sînt rivali înver- 
șunaţi întru dobindirea dragostei zeiței Iştar. O altă serie de mi- 
turi se referă la Descrierea lumii de dincolo și ele corespund mi- 
turilor egiptene cu același subiect. Ciclul miturilor legate de nu- 
mele lui Ghilgameş este vast. Cele mai vechi mituri sumeriene 


sint: Ghilgameș şi Agga, Ghilgameș şi țara celor vii, apoi Moar- 
tea lui Ghilgameș. În epoca sumeriană, Ghilgameș este prezentat 
ip mituri ca un rege de la sfârșitul mileniului IV î.e.n. care caută 
Să dezlege 0 serie de enigme și mai ales să obţină nemurirea. În 
mitul Ghilgameș și ţara celor vii se povestește că acest rege, dor- 
nig să scape de moarte, vrea să fugă în ţara celor vii, o regiune 
situată în Iranul de azi, aproape de hotarul cu India. Înainte să 
plece într-acolo — după sfatul prietenului său Enkidu —, încearcă 
să obțină ajutorul zeului soarelui Utu. Acesta acceptă să-i vină 
într-ajutor, interzicînd duhurilor rele să-l vatăme, căci ele l-ar 
fi putut opri să străbată cele șapte lanţuri de munţi. Ghilgames 
pleacă cu 50 de oameni, arme și bagaje, biruie multe piedici 
greutăţi, în cele din urmă ajungind înaintea zmeului cel mara 
Huwawa, care iale, împotrivește. Se dă o luptă cu zmeul, care 
este biruit, fără a fi ucis. Întreg poemul este plin de avaa 
minunate și întîmplări miraculoase, așa cum le vom regăsi și în 
povestirile egiptene din Imperiul de Mijloc și din Imperiul Nou. 

In jurul eroului Enmerkar gravitează mai multe mituri con- 
stituind ciclul lui Enmerkar, cel mai însemnat poem fiind cel 
denumit Enmerkar şi stăpînitorul din Aratta. Din același ciclu fac 
parte mitul Enmerkar şi Sukușsiranna, apoi poemul Lugalbanda 
si Enmerkar. Aceste cinturi aduc primele mărturii scrise cu pri- 
vire la o civilizaţie proto-iraniană, care fusese atestată doar 
arheologic. În aceste mituri se regăsește adesea marele ciclu 
sumero-iranian de cinci mii de ani, după care istoria reîncepe din 
nou într-o „veșnică reîntoarcere“. 

Supremaţia sumeriană în Mesopotamia se sfirşeşte în jurul 
anilor 2350 î.e.n., cînd regele akkadian Sargon I (cel mare) înte- 
meiază dinastia sa semită, care avea să dureze pină la 2150 î.e.n. 
Atunci, un popor venit din nord-est, gutii, devine stăpîn în Me- 
sopotamia, pînă în anul 2064 î.e.n., cînd sumerienii fundează un 
nou imperiu propriu condus de dinastia a treia din Ur. Dar dis- 
tincţia între o perioadă sargonică, cînd semiţii akkadieni domină 
în Mesopotamia, apoi o perioadă a gutiilor și una neo-sumeriană, 
de renaștere, este doar de natură politică și istorică, deoarece pe 
tărimul literaturii, cu adevărat activi au fost numai sumerienii, 
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ori semiţii akkadieni care au scris în sumeriană. Totuşi, activi- 
tatea literară pare a fi fost încetinită în epoca akkadiană şi a 
gutiilor şi ea nu a reînceput intens decît ulterior. Regele sume- 
rian Utukhegal (către 2075 î.e.n.) a fost acela care i-a izgonit pe 
cotropitorii guti, dînd impuls vieţii culturale. 

Se produce atunci o mare înflorire a culturii sumeriene, se 
scriu un mare număr de opere care justifică denumirea de „re- 
naștere sumeriană“ atribuită acestei epoci, și care formează lite- 
ratura renașterii neo-sumeriene. 

Poezia acestei perioade este exprimată în numeroase imnuri 
în cinstea regelui, căruia i se consacră acuma un adevărat cult. 
Adorarea regelui — care devine astfel un zeu — nu se va mai 
întilni la babilonieni și la asirieni decît în epoca neo-babiloniană. 
Această divinizare reiese clar din Imnul către divinul Sulgi (rege 
sumerian din Ur, care a domnit 48 de ani). Despre primul rege 
al celei de a treia dinastii din Ur, Ur-Nammu, găsim menţiuni 
într-un Cîntec către zeul Enlil, unde regele apare ca obiect al 
recunoștinţei divine destinat celor mai glorioase fapte. Ultimul 
rege al acestei dinastii $Șu-Sin, apare într-o poezie de dragoste 
adresată lui de o curteană. Textul scris de o femeie este în dia- 
lect emesal, vorbit la origine de zeițe şi de preotese, şi conţine 
cele mai înflăcărate declaraţii de dragoste. Se pare însă că este 
vorba de „hieros gamos“ — „căsătorie sacră“ ce se făcea între 
rege şi o preoteasă, reprezentind-o pe zeiţa Inanna (= Iștar), în 
fiecare an. 

La Ur au fost găsite un mare număr de exorcisme în versuri, 
cum este Descîntecul împotriva demonului Samana. Un alt text 
poetic este Plingerea pentru nimicirea orașului Ur; aici zeiţa 
Ningal suferă pentru oraşul său, nu mai poate să doarmă și plinge 
amarnic, intonind jelania şi bocetul din textul lamentaţiei. 

La renașterea sumeriană au contribuit şi alte centre din Su- 
mer, ca de pildă orașul Lagaș, cîrmuit de Gudea, figură intere- 
santă de rege-sacerdot. În inscripţiile și textele ce ne-au rămas 
de la el, acesta nu se înfățișează ca un stăpînitor mîndru ce-și 
laudă meritele și virtuțile — așa cum au făcut-o de atîtea ori 
regii în Orient, dar mai cu seamă în Asiria şi în Babilon. Gudea 
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se prezintă ca un om smerit, ce imploră divinitatea, căci lucrează 
împreună cu întreaga sa familie la clădirea unui templu. Ne-a 
rămas de la el un iñin compus în cinstea construirii acelui tem- 
plu. Acest imn este compunerea poetică cea mai lungă. ce ne-a 
rămas de la sumerieni, avînd circa 1 600 de stihuri. S-au păstrat 
două texte ale acestui imn : Cilindrul A și Cilindrul B. În textul 
Cilindrului A, după o introducere, zeul Ningirsu, identificat cu 
Ninurta, ia cuvîntul Și își exprimă dorința ca templul său să fie 
reconstruit. Zeul apare de mai multe ori în vis şi îi cere să reclă- 
dească templul. Ca să înțeleagă bine sensul visului, Gudea cere 
zeiței Nanșe, să-i explice tîlcul acestui vis. Se descriu materialele 
și ceremoniile de sfințire a acestora, întrucît ele trebuie să fie 
toate pure. Apoi textul arată construcția propriu-zisă a templu- 
lui. În Cilindrul B se descrie intrarea zeului în noul său templu. 
Gudea poltește pe zeul Ningirsu si pe soția sa Baba să intre în 
templu și să locuiască în el. În a patra zi a Anului Nou, este 
reînnoită ceremonia intrării zeului și a soţiei sale în templu, si 
se desfăşoară solemne sărbători descrise în 'amănunţime. Aceste 
sărbători sînt cele mai însemnate din calendarul religios al sta- 
tului-oraș Lagaș, 

Trebuie menţionate şi alte creaţii literare sumeriene din ace- 
eași epocă și în primul rînd listele de regi însoţite de scurte 
notițe indicînd faptele lor, care în sine reprezintă începutul unei 
istoriografii. Imnurile care ne-au parvenit pot fi cu greu atri- 
buite unei perioade anume, dar multe din ele par a fi scrise în 
vremea dinastiei a treia. Aşa este marele Imn către zeul Ninurta, 
sau Imnul către zeul Martu. Dintre numeroasele texte legisla- 
live sumeriene ajunse la noi, cel mai însemnat este Codicele 
regelui Ur-Nammu. Un vast capitol al literaturii sumeriene este 
cel al textelor sapienţiale, dar nici acestora nu li se poate sta- 
bili cu exactitate epoca în care au fost compuse. Se știe că sume- 
riana a rămas limba sacră şi literară în Mesopotamia pină în a 
doua jumătate a, mileniului I, iar multe din textele sapiențiale, 
deși redactate în Babilon, au fost scrise în sumeriană și nu în 


akkadiană. Dar sumerienii inființaseră așa-zisa eduba — casa 
tăblițelor de lut — adică școli în care viitorii scribi învățau să 
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scrie şi să citească, să redacteze acte în două limbi cel puţin: 
sumeriană și akkadiană. Pe de altă parte, școala de scribi căuta 
să creeze un tip uman docil, ascultător, tăcut, neprotestatar Și o 
serie de maxime și de sentinţe sfătuiau pe viitorul scrib să nu 
se împoirivească stăpînilor săi, să nu se răscoale, să nu se ridice 
impotriva orînduirii tributale (altfel spus asiatice sau orientale). 
Se învățau de pildă în aceste şcoli de scribi asemenea maxime : 

„Fii umil, teme-te de mai-marele tău ; dacă vei fi respectuos 
cu mai marele tău, el te va îndrăgi“. 

Tot din aceeași epocă ar putea să dateze multe din prover- 
bele și aforismele sumeriene culese de S. N: Kramer şi de Edmund 
Gordon (cf. S. N. Kramer, Istoria începe la Sumer, p. 179 si 
urm.), 

Un alt gen literar este cel al disputelor, al controverselor 
numit de sumerieni adamantuge. Discuţia se desfăşoară dialec- 
tic, fiecare dintre interlocuitori aducînd argumente spre a-și sus- 
ține punctul de vedere. De obicei un zeu este cel care împacă 
pe adversari, statornicind care este concluzia adevărată a dispu- 
tei. Un astfel de text este Disputa între iarnă și vară și există 
texte adamantuge care reprezintă adevărate lupte oratorice, pre- 
cum cea între cîine și vulpe, între urs și lup, între curmal și 
tamarisc, între taur şi cal, între sapă și plug, între peşte și pa- 
săre etc. Un text mai lung ajuns pînă la noi este o dispută între 
argint şi aramă. Un număr de tăblițe sumeriene se referă la 
probleme etice şi îndeobște la diferite caractere umane, care 
sint descrise şi ironizate. În general, asemenea texte sînt scrise 
în dialectul femeilor, emersal, care le declamă sau le recită, con- 
stituind un fel de echivalent a ceea ce numim noi epigrame. 

S-au găsit tăblițe cu tema dreptului care suferă și se resem- 
nează, aidoma biblicului Iov, iar S. N. Kramer afirmă că se 
poate reconstitui din ele un mare poem sumerian, al tăriei mo- 
rale (op. cit., p. 283 şi urm.). Au fost scrise probabil în aceeași 
vreme o serie de texte mai mult sau mai puţin ştiinţifice, unul 
este Sfaturile zeiței Ninurta, un fel de învățături despre agricul- 
tură, comparabil cu cel al Muncilor și Zilelor, celebrul poem al 
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lui Hesiod. Tot așa sînt explicaţiile etiologice date în legătură cu 
o sumedenie de cunoștințe practice din cele mai felurite domenii. 

După dispariţia imperiului sumerian creat de dinastia a treia 
din Ur, s-au format în Mesopotamia state semite în Babilonia, 
unul cu capitala la Larsa, celălalt la Isin. Și în aceste state locuite 
de semiţi, cu regi semiţi, s-a scris tot în sumeriană și s-au creat 
opere literare. Chiar și în nordul Mesopotamiei, unde se înteme- 
iase statul Asiriei, templele şi casele tăblițelor foloseau sumeriana 
în scrierile lor. Din această epocă ne-au rămas creaţii poetice, 
unele nu lipsite de valoare cum ar fi Cîntec către zeiţa Baba, sau 
Imnul către Inanna și Ișme-Dagan, apoi un Imn către regele 
zeijicat Lipit-Iştar, de asemenea un Imn către zeul Nanna, în 
tine un cîntec de slăvire a regelui Sargon, toate alcătuind lite- 
ratura sumeriană tîrzie. 

Dar există — trebuie să adăugăm — un număr considerabil 
de tăblițe cuneiforme scrise în limba sumeriană, care nu au fost 
descifrate încă. Aceste tăblițe sînt în număr de cîteva zeci de mii. 
Abia după citirea lor vom putea avea o vedere de ansamblu asu- 
pra literaturii sumeriene. Însă descifrarea acestor tăblițe va fi 
opera generaţiilor de orientaliști care ne vor urma. 


MOARTEA PASTORULUI DUMUZI 


Cu inima înlăcrămată 

Porni deparie, spre cîmpie ; 
Cu-nlăcrămată inimă — păstorul 
Porni departe, spre cîmpie. 


Cu-nlăcrămată inimă, Dumuzi 
Porni departe, spre cîmpie ; 
Cu fluieru-i legat de gît 

El își începe jeluirea : 


„Să cînţi un bocet, să cînţi un bocet, 

O, cîmp, să cînţi un bocet! 

O, cîmp, să cînţi un bocet, să zici o tînguire, 
Să-ţi zici printre racii din rîu tînguirea ! 
Să-ţi zici printre broaștele apei jelania ! 
Rostească-a mea mamă cuvinte de tîngă, 
Rostească-și Sirtur, a mea mamă, jelania ! 
Ah, mama ce n-agonisi nici cinci piini, 
Rostească doar vorbe de jale ! 

Ah, mama ce n-agonisi zece piini, 
Grăiască doar vorbe de jale ! 

În ziua cînd moartea mă va secera 
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N-o să se-ngrijească, vai, nimeni de ea! 
Pe cîmp lăcrămaţi-mi, voi, ochi, precum mama !“ 


; (În cele din urmă Dumuzi adoarme şi are un vis pro- 
etic.) 


Printre boboci zăcea culcat, printre boboci zăcea întins, 
Zăcea păstorul-ntins printre boboci. 

Pe cînd zăcea păstorul întins printre boboci 

El a visat un vis tulburător. 

S-a ridicat tremurător, a fost un vis, o-nchipuire 

Și s-a frecat la ochi, privind în jur murat. 


(Ingrijoratul Dumuzi cheamă la el pe sora lui, Ges- 
tinanna, poetă divină, cîntăreață și tilcuitoare de vise, 
careia îi povestește ce i s-a arătat în somn. ) 


»Visat-am, surioara mea, visat-am, 

iar miezul visului meu iată-] : 

Se înălțau în juru-mi trestii, eram de trestii-mpresurat ; 
O trestie sihastră se înclină spre mine ; 

Din trestiile-ngemănate, departe sta de mine una : 

In crîng copaci cu-nalte trunchiuri, 

Pindeau în juru-mi fioroşi. 

Pe vatra mea cea sfiînță a curs apa, 

Iar putineiul sfînt a fost mutat din loc. 

Căușu-mi sacru, atirnat, căzu de pe pironul său. 

Mi-a dispărut şi bita ciobănească. 

Ducea şoimanu-n- gheare un mieluţ, 

Cu bărbi albastre țapii tot măturau ţărina, 

Pămîntu-l scormoneau mioare cu-a lor copite-ncovoiate. 
Sfirmat e putineiul, nu mai primește lapte, 

Căușul mi s-a spart, iar Dumuzi e mort ! 

Stă turma mea de oi şi-o păstorește vîntul...« 


(Adînc tulburată de visul povestit, Gestinanna spune 
lui Dumuzi :) 
„Mi-ai povestit, o, frate, un vis nefavorabil, 
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Visul tău, Dumuzi, e rău prevestitor ! 

Se înălţau în juru-ţi trestii, erai de trestii-mpresurat : 

Înseamnă că tilharii stau gata să te-atace ; 

O trestie sihastră s-a înclinat spre tine : 

Cea care te-a adus pe lume spre tine-și pleacă 
tristul cap ; 

Din trestiile-ngemănate înlăturată este una : 

Înseamnă că ori eu, ori tu, din doi o să se ducă unul... 


(Gestinanna tilcuiește astfel sumbrul wis prevestitor 
al fratelui ei, prevenindu-l că demonii din Lumea 
Cealaltă, Galla, sînt pe urmele lui și că el trebuie să se 


ascundă degrabă. 

Dumuzi se învoiește să-i urmeze sfatul și-o roagă fier- 
binte pe sora lui să nu spună demonilor Galla, unde e 
ascunzişul său.) 

O, draga mea, mă voi ascunde-n iarbă ; 
Să nu spui unde-i ascunzișul meu ! 
Mă voi ascunde prin buruienișuri ; 
Să nu spui unde-i ascunzişul meu ! 
Mă voi ascunde-n ierburile-nalte ; 
Să nu spui unde-i ascunzişul meu ! 
Mă voi ascunde-n șanțul cu apă din Arallu ; 
Să nu spui unde-i ascunzișul meu ! 
(Iată răspunsul dat de Gestinanna fratelui ei =) 
De-o să-ţi dezvălui ascunzişul, dulăii tăi să mă sfișie, 
Dulăii tăi cei negri, zăvozi de păstorie, 
Dulăii tăi sălbateci, zăvozi de bun stăpîn, 
„Să mă sfişie deci dulăii tăi! 
(Și astfel demonii Galla, creaturile inumane, vin să-l 


caute pe Dumuzi, care stă ascuns, dar nu pot să-l gă- 
sească. Demonii Galla sînt niște făpturi cumplite.) 


Nu ştiu ce este hrana, nici apa de băut; 
Făina presărată la jertfă nu-i atrage ; 
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Nu sorb din apa de libaţii ; 
Nu vor nici daruri de-mbunare ; 


La sînul femeiesc nu stau să se desfete, 
Nici nu sărută pruncii îndrăgiţi ! 


(Negăsindu-l pe Dumuzi care stă ascuns, demonii 
Galla o capturează pe sora lui, Gestinanna. Deşi o silesc 
să le spună unde este ascunzișul lui Dumuzi, ea rămâne 
credincioasă cuvîntului dat. Totuși, Dumuzi se reîntoarce 
în cetate, poate fiindcă se teme că demonii îi vor ucide 
sora. 

Aici, demonii Galla “îl prind, îl chinuiesc, îl bat nOi- 
ciuiesc. Apoi îl leagă fedeles şi sînt gata să-l ducă în 
Lumea de Dincolo. Atunci Dumuzi se întoarce către Zeul 
Soarelui Utu, fratele soției sale Inanna, zeița protectoare 
a cetății Erech, rugîndu-l să-l preschimbe într-o gazelă, 
astfel ca să scape de demonii Galla și să se ducă într-un 
loc numit Subirila 1. lată rugăciunea lui Dumuzi :) 


Eşti fratele soţiei mele, Utu, 

Sint însuși soţul sorei tale ; 

Sînt cel ce-aduce hrană la Eanna 2? ! 
Noi ne serbarăm nunta în Erech, 

Și sărutat-am buzele-i divine, 

Am stat cu capu-n poalele Inannei, 
Preschimbă-mi mîinile-n copite de gazelă, 
Prefă-mi picioarele-n picioare de gazelă, 
Fă-mă să scap de toţi demonii Galla, 
Dă-mi voie să-mi duc sufletu-n Subirila ! 


(Zeul Soare împlinește ruga lui Dumuzi, ) 


În lacrimile-i Utu întrezări un dar ; 
Ca omul iertător, i-a hărăzit iertarea. 
Ci mîinile-i schimbă-n copite de gazelă, 


1 Localitate neidentificată. 
? Templul zeiței Inanna. 
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Picioarele-i schimbă-n picioare de gazelă. 
Așa scăpat-a el de toţi demonii Galla, 
Iar sufletul și-l duse-n Subirila. 


(Dar demonii, care îl urmăreau, l-au prins încă o dată, 
Dătîndu-l şi chinuindu-l ca şi prima dată. A e do dea 
Dumuzi îl imploră pe zeul soare Utu să-l TF pari 
într-o gazelă. De astă-dată el își va duce sujletu u a 
unei zeite cunoscute sub numele de Belili, Rue 
vârstnică şi înțeleaptă“. Zeul Utu îi împlinește pu r 
nou, și Dumuzi ajunge la casa zeitei Belili, spunindu-i : 

Stăpînă virstnică-nţeleaptă, nu-s om, ci sînt a 

Îngăduie-mi să sorb din apa de libații, ali 

Din presărata lamură dă-mi voie să mă-nfrupt ! 


(Abia a avut răgazul să se bucure de hrană şi de “da 
utură, că demonii Galla reapar, incepind să-l bată și p 
chinuiască pe Dumuzi pentru a treia oară. Din nou zeu 
Utu îl preschimbă într-o gazelă și el scapă, refugiindu-se 
la stîna de oi o sorei sale, Gestinanna. Zadarnic, căci cinci 
dintre demonii Galla intră în stînă, aruncă cuie și ace în 
obrajii lui Dumuzi, care moare. Iată tristul sfirsit al mi- 
tului lui Dumuzi :) 

În stînă intră primul demon, 

Pe Dumuzi-l împunge cu acul în obraz; 

În stînă intră şi al doilea demon, var ory i) 
Lovind pe Dumuzi-n obraz cu bita-i ciobănească ; 
În stînă intră şi al treilea demon 

Și putineiul sfînt îşi schimbă locul ; 

În stînă intră şi-al patrulea demon, $ 
Căuşu-i sacru atîrnat căzu de pe pironul său ; 

În stînă intră şi-al cincilea demon, | 

Sfărîmat e putineiul, nu mai primește lapte, 
Căuşu-i sfărîmat și Dumuzi e mort, i 

Iar turma i-a rămas s-o păstorească vintul !... 
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BOCET LA DISPARIȚIA LUI DUMUZI 
(fragment) 


„„Sălbaticul taur nu mai e-n ţare — sălbaticul taur nu 
A, 5 : mai e-n are ! 
a ul e — sălbaticul taur nu mai e-n ţare | 
eta l nu mal e — sălbaticul taur nu mai e-n ţare! 
— nu mai este! 


Dumuzi 

DI a ia e PUI mai este ! 

Stăpînul din Ade Lua ft a 

Stăpînul din Badtibira mulate RR 

Păstorul, stăpiînul Tammuz 1 ne a AR 

Stăpiînul colibelor de păstori E al, Bi. se 
) € E SS 


o precum juncana care muge y 

= au precum oaia behăind după mieluţul ei : 
= i precum juncana care muge — 

au precum capra behăind după ieduţul ei 
n sanctuarul din adîncuri | 


1 ; m îl voi căuta ! 

In sanctuarul din înalturi = il voi aiei 

„Eroul, stăpînul meu, pe Sr 
aa i A 

nde-i ; — Mi-e gindul doar la el! 


Ah, cel flămînd de mine 
O, buna mea soţie 
O, soţul meu cel bun 


— mi-e gîndul doar la e]! 
— mi-e gindul doar la e] ! 
a au — mi-e gîndul doar la el! 
Măreţul stăpîn 

Flămîndul de mine 
Însetatul de mine ăpi 

O, buna mea soţie z eu 
O, soțul meu cel bun T e 
. . . . . . š e > k i 


— Stăpiînul ! 
— Stăpinul ! 


. e . e . 


1 
Tammuz sau Dumuzi, iubitul zeiței Iştar. 
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Eroul, stăpînul nostru, e-n țara pierzaniei. 

Părintele recoltei, stăpînul vostru, e-n țara pierzaniei. 
Ochiul lui, ce-mi încînta inima — şi-a pierdut strălucirea. 
Glasul lui ce-mi încînta inima — l-a năpădit muțenia. 
În lăcașul desfătării lui — acum stau ciinii. 

Pe moșia stăpiînului meu — coboară corbii. 

În fluierul lui — șuieră vînitoasa. 

Cîinii stăpînului meu — umplu furtuna cu urlete... 


PROSLĂVIREA ZEIŢEI INANNA 


(Spre deosebire de textele literare rămase de la egip- 
teni, hittiţi, iudei sau de la vechii greci, cele mesopota- 
miene sînt anonime și nu cunoaștem pînă de curînd 
numele nici unui poet sumerian sau akkadian. Dar această 
afirmație trebuie revizuită, într-un caz aparte, întrucît 
chiar de la începuturile creației poetice sumeriene, ne-a 
parvenit atît numele unui poet, cît și o biografie a lui 
persoana Enheduannei. Sintem confruntati cu creaţia unei 
femei, care este în același timp principesă, preoteasă şi 
imnograjă, ale cărei merite au fost recunoscute secole 
întregi după moartea ei în Mesopotamia. Sursele cu pri- 
vire la viața Enheduannei sînt istorice, arheologice și li- 
terare. Inscripţiile contemporane ei, aflate în orașul Ur 
din Sumer, o prezintă ca fiica regelui Sargon I (2350— 
2295 î.e.n.), la început rege al Akkadului, care cucerește 
pe rînd Sumeria, Asiria, Elamul și Siria, creînd astfel un 
mare imperiu ce se întindea de la Mediterana pînă la 
Golful Persic. Fiica regelui Sârgon I devine mare pre- 
oteasă a zeului lunii Nanna (în akkadiană : Sin) din sta- 
tul-cetate Ur. Cu ea începe lungul șir de mari preoți și 
preotese 'ale căror nume ne-au parvenit pînă la sfîrșitul 
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domniei regelui Rim-S; pe 
mai fo e a adică aproape cinci sute de ani 
mare preoteasă si în v e aflate la Ur se știe că a fost 
2235 î.e.n.), ne A vremea regelui Naram Sin (2272 
mare TOR în E i probabil că a devenit 
două sigilii care menti ea domniei tatălui său. Există 
mare interes e un fr e tonează numele Enheduannei. De 
pe marea preoteasă Ai ue disc din Ur, reprezentînd-o 
de mare preoteasă alla de doi slujitori. Poartă tiara 
si zi Pl s-a P în ru e îi 1009 
Ir, fapt pe care îl menţionează si mea izgonirii ei din 
zeiței At ; singură în Proslăvirez 
a a a dragostei şi a războiului. ba 

asiro-babiloniană) îi corespunde Istar Ana. 


Enhedu E £ 

a fost A du Zi i Cala a zeului Nanna al Lunii 
Ur şi Uruk. în ps dcașul ei situat lingă templele din 
culat împotriva r fi Lugulanne, regele din Uruk, răs- 
E egelui Naram-Sin, a numit o aia pre- 
A mnul pe care l-a compus, Enheduanna a dez- 


văluit s ) j ili 
uferintele $? umilinţele ei, în speranta că în cele- 


Ai toate i ar ri 
darie) 


S Ia original MI E ONCE 
oasi & Eas 7 sept specific pentru gîndi relis; 
a pal recent studiu asupra PERR pată Po 
schen în Tobi) uber, Der numinose Begriff ME im Sumeri 
Pope îm pia A e er Beiträge zur Kulturwissenschaft, Sor A i 
ZEUL) este o noţii 1965), conchide că :DINGIR (în sume mal 
din care se Si RE indivizibilă, în vreme ce ME sînt snt 
logici Atribute aaa papal ae corespunde în a ua 
platoniciene ale fiinţelor şi iesti Sia a AI prez „ideile“ 
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Lui An ! divină slujitoare, din toate-alesele podoabe 

Tu eşti gătită cu tiară, a-naltei preoții cunună ; 

Cu mîna dobîndit-ai toate acele șapte Atribute, 

Stăpîna mea păzind cu grijă supremele-Atribute, toate ! 
Ai strîns înaltele-Atribute ca să le-agăţi de pieptul tău ! 


Aidoma cu un balaur, în ţară ai adus venin ; 
Ca 'Tunetul spre glie bubui, nu-ţi stă-nainte nici o plantă 
Așa ești tu, Inanna, zeea tăriei şi-a pămîntului ! 

Laşi aţițatul foc să cadă peste neamuri, 
An ţi-a dat marile-Atribute, stăpină călărind o fiară, 
Traduci în fapte hotărîrea după-a lui An poruncă stîntă. 


La orice jertfe mari prezentă, cum poţi cuprinde ce-i al 
tău ? 


Pustiitoare de ţări vaste, cînd e furtună zbori încet ; 

Tu, pururi dragă lui Enlil, pluteşti aproape de popor. 

Eşti zeea care-ascultă de hotăririle lui An 

Cînd glasul tău divin răsună în faţa ta se-nchină țara ! 
Cînd ţi se-nfăţișează omenirea, 

Se teme, tremură-naintea înviforatei străluciri, 

Căci ea primește de la tine ceea ce merită pe drept. 

Un cînt de jale intonează și plinge înaintea ta, 

Păsind spre tine pe cărarea lăcaşului plin de suspine ! 


Cînd te avînţi în bătălie, tu nimicești în cale totul. 
Stăpino, pe-aripile tale 2 te nalţi ca să lovești (o ţară), 
Ca vijelia-n iureş dai năvală, 
Prin urletul furtunii glăsuiești, 


. 1 An (în akkadiană Anu) — zeul suprem al Panteonului su- 
merian. An (zeul Cerului), Enlil (zeul Pămîntului) și Enki (zeul 
apei, în akkadiană Ea) alcătuiau o trinitate, căreia i-se alătura 
uneori: Babar (în akkadiană, Şamaş), zeul. Soarelui. oe ; 

2 Inanna apare înaripată ca zeul sumerian al furtunii Işkur, 
totuna cu babilonianul Adad şi canaaneanul Hadad. 
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Ca tunetul, întruna bubuiesti - 
Ca vînturile rele tu vuiești |! 
Si PAL ae ap e e alear pururi, 
aria intristării, tu slobozi jalnice suspine ! 


n mea, Anunna !, zeii mari 
i ~j j Lă . b. A ? 
e S sal ca liliecii, Zburînd departe către scorburi : 

>< Vina Inaintea privirii tale-n veci cumplite i 
o aa ifa asnicei făpturi să stăm 
Ca A E po olească amarul inimii mîhnite ? ` 

ci ini a Suparată cu îmbunarea nu se-mpacă > 

Minia ta nimi me 

. i ucuri 
să, ti n-o scade, fiica mai mare a lui Suera 

mal mare-a țării, omagiu cine nu-ți aduce 7 


Pe muntele 3 
Kia e k DU te-adoră Și iarba este veștejită 
ii oe măreață al preschimbat-o-n scrum 
i sr SAS Și n-a ; ; 
Captivă-si +; A re ce să bea popor 
ci pdl ține el oștirea în fața ta prin i în 
i 9 
Ti Ra sale cete din fața ta prin ai JE 
i-şi pune-n rînduri 
i ri dese nainte ; 
Furt D aintea ta prin voia s: 
EI BaS curma dansul chiar în cetatea a R 
pe voinicii tăi ca prizonieri naintea ta 


Peste cet i 
atea 4 > ; 
Cea care n-a a A APUS : „Această farä-fi aparţine !« 
A gralt : „Noi ţinem de tatăl tău de-al a 
9 
Părinte !«, 


al iba 
1 A 
nunna sau An TRED 
5 £ unnaki sînt zei; 
- Zeu STE T nt zeii Infern ie TA 
; l lunii, tatăl zeiței Inanna. I se a a. 
ȘI Nanna 


3 Mi s 3 
inia zeiței se Ă 
Mesopotamia. i abate probabil asu 
* Aluzie 
e ae A stat-cetate celebră, înzestrată 
Inanna apare în pista supremația asupra Sumeriet 
tății. castă strofă ca zeiță a d iei 


temple 
întregi. 
ragostei și a fecundă 
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Porunca sacră ai trimis-o, din drumul tău ai înturnat-o, 
Te-au dus departe paşii de-mprejmuirea ei. 
De dragoste nu mai vorbește cu soțul ei nici o soţie ; 
Ei nu se mai împreunează noaptea. 
Nevasta de bărbat şi-ascunde lăuntricele ei comori, 
Sălbatecă juncană iute, mai-marea fiică a lui Suen £, 
Stăpînă peste zeul An, au cine nu-ţi aduce slavă ? ! 


Deţii înaltele-Atribute, regină mare-ntre regine, 
Născută din divine coapse, ţi-ai întrecut zeiasca mamă. 
Multștiutoare înțeleaptă, stăpînă peste orice ţară, 
Apărătoare a mulţimii, ţi-ai intonat preasfîntul cîntec ! 
De-naltele-Atribute demnă, voioși te aclamăm, zeiţo ! 
Femeie milostivă, dreaptă, ţi-am spus înaltele-Atribute ! 


Intocmai cum ţi-a fost porunca, intrai în sfîntul meu 

giparu 2, 
Eu, marea-ţi preoteasă, Enheduanna însăși ! 
Ți-am dus eu ritualul coș 3, cîntînd un imn în slava ta. 
„Stau într-o curte de leproșşi, în preajma-ţi eu nu mai 
trăiesc. 

Lumina zilei cînd se-arată, ea se cernește-n jurul meu, 

Lumina zilei e umbrită, furtuna (de nisip) o scade 

lar gura mea melodioasă rostește vorbe fără noimă. 

De-aleasa mea înfățișare s-alese pulbere de-acum. 


Ce-nseamnă pentru mine, o, Suen î, ăst Lugulanne * ? ! 
„Lui An tu spune-i : „Fie ca An să-i deie drumul !“ 


i Vezi p: 24, m. 2 
2 Sacrul lăcaş unde vieţuiau 


templu. 
3 Coşul cu ofrande pentru zei era purtat de marile preotese. 


4 Autoarea imnului se adresează soţului ritual și patronului 
ei, Nanna-Suen. Nanna sau Nannak era numele sumerian al zeu- 
lui lunii (în akkadiană: Sin). 

> Lugulânne (în sumeriană lugal înseamnă mare) este cel care 
a uzurpat tronul cetăţii Uruk şi s-a dovedit potrivnic vechilor 


tradiţii apărate de Enheduanna. 


preotesele și hierodulele unui 
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Lui An zi-i doar: „Acum !%, și An îmi va da drumul. 

Femeia nou-venită 1 lua-va lui Lugalanne bărbăţia 
V-aşterneţi la picioarele sale, munţi și ape! 

Femeia asta exaltată vrea să-] despartă de cetate, 

Dorește Singur să-ţi reverse miînia ei asupra mea 

Fie ca eu, Enheduanna, să-nalţ o rugă către dînsa ; 

Să curgă lacrimile mele, pentru Inanna dulce apă ! ` 
Dă-mi voie să-i strig : „Slavă ei 1« 


Nu pot să-l potolese pe zeu-Așimbabbar 2, 
Căci jertfa de puriticare şi-ale lui An divine rituri 
Sînt încălcate azi de Lugulanne. 
Pe zeul An l-a izgonit din (templul său) Eanna 3 
Nu ne-a lăsat să-] venerăm pe An-lugal 4 ; 
Templul plin de podoabe scumpe, de-o frumusețe fără 
seamăn, 
Întregu-i sanctuar l-a dus de rîpă el, 
Ca un părtaş venind la tine, se-apropie de-a lui cumnată. 
Sălbatică juncană sacră, alungă-l, prinde-] pe-acest om ! 


? 


În locul de refugiu eu însămi ce sînt oare ? 
S-a ridicat (Uruk) împotriva ta, o, Nanna — 
Lui An să se închine-acea cetate ! 
Acea cetate-nchină-se lui An ! 
Copiii ei să pîngă neimbunaţi de mame ! 
Stăpînă, (harfa) tînguirii ai așezat-o pe pămînt, 
Iar luntrea care-ţi poartă jalea a nimerit la țărm 


vrăjmaș. 
La sacra mea cîntare sînt gata toţi să moară... 


1 Marea preoteasă numită de Lugulanne în locul Enhe- 
duannei, 


2 Probabilă denumire a zeului Lunii, Nanna. 
3 Termenul (sanctuar) are în componența sa e = casă (în 
akkadiană, bitu) și anna = cer. , 

î Zeul An, Însemnînd : cel mare (vezi nota la Lugulanne). 


ale 
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Sr A ta 
De grijă să nu-mi poarte nici Nanna, zeul meu ; 
El m-a sortit pieirii prin arma size eră 
Zeul Aşimbabbar t nu mi-a rostit e e a ; 
i rostit-o : ce-nseamnă pen ne ? 
-o fi rostit-o : asta nă p > 
a n-a rostit-o : asta ce-nseamna ia putul e A 
nci j ătoare : azi el m- i 
Tronam cîndva triumfătoare N 
ă și vi e isprăvită. 
Fug ca lăstunul din fereastră și i ale SI Ma 
E ă ă calc pe rugi de mure- ; 
El m-a făcut să calc p T 
Mi-a scos tiara demnă de a CB, m PA EVA 
Mi-a dat pumnal şi paloș, zicînd : „] 


Prea scumpa mea stăpină, lui An atât e | 
Zeiasca-ţi inimă semeaţă cu mine să oi 

Mireasă scumpă-a lui eoo e di d 
Tu stăpinești, regină mare, Zenit şi Ş 

Ti se supun toți zeii-Anunna, EA 

Căci fosta-i din născare regina cea i pa 

O, cît eşti mai presus de marii zei pi y Apt 
Sărută zeii-Anunna glia în fața ta (semn 


Nu mi-e sfirșită judecata și-o hotărire pai Ad 
Naintea-mi se ivește, părînd SSB la a 
Pe ritualul meu culcuș mi-ncrucișez iar bı A IA 
Nici n-am să mai dezvălui lumii ce Pena 
Deşi sînt marea preoteasă a lui Nonna i n ni 
Regina mea, de-An îndrăgită, să aflu-n i 


unii VE, 2 pDr 20) i Ba 
e e ca 'Pahedún Anai i se Saa d sinucidă 
3 O altă denumire a lui Dumuzi, sau- EI E 
4 Soţia lui Nanna, Zeul Lunii, stăpină e era NAC ută 
; ele Enheduanna spune că nu va ma pa gi 
it aude tehnica oniromantică. pa aa ul aie Pinn 
pi ieni î jeni. și, $ 
ic Bega a păi a > aR cît și hepatoscopia 
Cai sie 


(cercetarea ficatului animalelor jertfite). 
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Acesta n-a spus pentru Nanna : 
Acela a rostit : Este al tău !“ 
Că tu ești mare-n Cer 
Că tu ești vastă ca Pă 
Că pustiești țări răscu 
Răsună ţara de-a] 
Culci multe capete 
Ca un dulău te-nfr 
Privirea ta-i spăim 


„Fie recunoscut, ah, fie 1« 


uri — fie recunoscut ! 

mintul — fie recunoscut ! 
late — fie recunoscut ! 

tău strigăt — fie recunoscut ! 

n țătină —. fie recunoscut ! 

upți din leșuri — fie recunoscut ! 


întătoare — fie recunoscut ! 
Căutătura ta-i cumplită — fie recunoscut ! 


Că ochii tăi inspiră groază — fie recunoscut ! 
Că eşti pornită împotriva (...) 1 — fie recunoscut ! 
Că dobîndești mereu izbînzi — fie recunoscut ! 
Acesta n-a spus pentru Nanna, acela a rostit : „Este 
| al tău ?« 
atotslăvită ! 
cris mînia ta! 


E ceea ce-ţi spor 


ește faima, Stăpîna mea 
Stăpina mea de 


-An îndrăgită, eu am des 
S-au pus cărbunii (în că 
latac de nuntă te așteap 


țuie) la jertfa de purificare 2, 
Spunînd : „Destul e pe 


tă, să-ţi fie inima-mpăcată ! 
ntru mine ! Prea mult e pentru 

mine !« 
Ti-am Zămislit, slăvită Stăpină í 


Ă bit și pentru fiul tău captiv 
Mini 


Stăpînă-ntre stăpîne şi-a sălii tr 
Prinoasele Şi le-a primit 
Iar inima Inannei e-mpăcată, 


onului nădejde. 


! Lacună în text. 
2 Lustraţiile, sau jertfele de puriticare, 
sau de marea preoteasă, ca în cazul de faţă. 
curățirea de întinări sau prihăniri fizic 
a jucat un important rol în religie, 
diană a sumerienilor. 


erau aduse de preoţi 
Așa-zisul catharsis — 
e, morale sau spirituale — 
în medicină Și în viaţa coti- 
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Azi i-a suris norocul, purta Ea n 
Era-mbrăcată-n frumuseţea-i CC... 
Ca radioasa lună-n zare, așa era, e Sa SA 
a Cînd Nanna s-a ivit — senină-nvedera je 
Toţi au slăvit pe mama (Inannei), T 
Al porții prag din cer strigat-a : , ! 


— 


ENKIDU ÎN LUMEA SUBPĂMINTEANĂ 


i ou din 
(Este vorba de o continuare AA dau epon A pe 
. = utu 
lui Ghilgameş. S-a P ii lui Ghilgameş, 
Mg oa în Tăblița a XII-a a epop P i, cînd 
e traducere directă din limba ne 4 ei A bd. 
i tul celor unsprezece tăblițe ie a y Dar 
a care nu depinde de E incomplet şi el 
textul akkadian al tăbliței a XI-a este ANE 
ne bule întregit cu o introducere, care Apă in PR IM ba 
cete pe fiind PHR de tă are Rezumăm aici 
: A } i ulu uz b) Sa e Sp 
poală mern ane EE această introducere la tăb 
după te: AaYe i l 
ni jals . ce 
aie T arbore — huluppu (poate un ji a Enea 
Ta e malurile Eufratului care-l hrănea Gu, Ruri n 
a o 2 vintul de sud l-a atacat A e trecea pe 
7 ; = Istar), 
it copăcelul. Zeita Inanna ( EE i: Uruk Îl 
acolo. miä în mâna sa și-l duse în oraşul ei 


E heduanna. 
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sădi în Ă ) ) i > A a . 
avea i m i ale d i T AR au ae bine, căci 
EA Cind va crest A AUR 
ii e lui un jeț și un pat. - = E TOINE, să-si facă din 
nii au i i A ; 
cînd a A 4 copacul a crescut mare, iar atunci 
vrut să-l doboare a fost foarte stinjenită 


our ) î să 
r | ( inceput să verse lacrimi amare 
a zi, cînd zeul soarelui, Utu (= Samas), fratele 
z 3 5-79 9 


games auzi ără îndoială j 
pt a sa fără îndoială dorinţele ei, îi veni într-ajutor 
cavaleresc : îşi îmbrăcă armura care cîntă- 
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pămiîntene şi acolo el rosti o lamentaţie.“ Redăm textul 
ei în traducere.) 


Cîndva toba se afla alături de mine în casa timplaru- 
lui; soţia tîmplarului mi-era la fel ca mama care m-a 
născut ; fiica timplarului mi-era la fel ca o soră mai 
mică. Acum cine-mi va aduce toba din lumea subpămiîn- 
teană ? Cine-mi va aduce beţişorul din lumea de dincolo ?“ 

Enkidu zise atunci stăpinului său Ghilgameș : 

„Stăpiîne, de ce plingi, de ce ţi-e abătută inima ? Eu 
îţi voi aduce toba de sub pămînt, eu îţi voi aduce beţi- 
șorul de sub pămînt !“ 

Ghilgameş zise slujitorului său Enkidu : 

„Dacă te pogori în lumea subpămînteană, îţi voi spune 
o vorbă şi tu să ţii seama de vorba mea! Nu cumva să 
îmbraci straie curate, căci (răposaţii) îți vor striga cu- 
vinte dușmănoase, de parcă ai fi străin de ei. Nu cumva 
să te ungi cu oloi bun dintr-un vas, căci mireasma lui îi 
va strînge în jurul tău. Nu cumva să-ți lași arcul jos, 
căci cei răniți de săgeți te vor înconjura. Nu cumva să 

legeni în mînă un toiag, căci ei te vor împresura. Nu 
cumva să-ţi pui încălțări în picioare, ca să nu bocănești 
în lumea de dincolo. Nu cumva să loveşti soţia pe care 
o urăști ; nu cumva să-ţi săruţi fiul îndrăgit; nu cumva 
să-ţi baţi fiul nesuferit, căci te va birui tînguirea subpă- 
mînteană. Cea care doarme, cea care doarme, adormita, 
mama lui Ninazu ll, nu-și acoperă trupul cu veșminte, 
iar sînul ei, aidoma unui ulcior, și-l lasă descoperit...“ 
Enkidu n-a ţinut seama de vorbele stăpînului său, 
îmbrăcînd straie noi, şi răposaţii îi strigară vorbe duş- 
mănoase, de parcă ar fi fost străin de ei. S-a uns cu oloi 
scump, luat dintr-un vas, și mireasma lui i-a strîns pe 
toți în jurul lui. Și-a lăsat arcul jos, iar cei răniți de să- 
geţi îl înconjurară. A legănat în mînă un toiag și toţi 


1 Zeița Ninli!. 
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îl împresurară. Și-a pus încălțări şi a bocănit în lumea 
subpămînteană. Soţia pe care o iubea a îmbrăţișat-o, so- 
ţia pe care o ura a lovit-o, şi-a sărutat fiul îndrăgit, și-a 
bătut fiul nesuferit, și l-a biruit tînguirea subpămînteună. 
Cea care doarme, cea care doarme, adormita mamă a lui 
Ninazu nu-și acoperi trupul cu veșminte, iar sînul ei, 
aidoma unui ulcior, i s-a descoperit. 

Atunci cînd Enkidu vru să iasă din lumea subpămîn- 
teană Namtar! nu l-a prins, Duhul rău? nu l-a prins, 
dar glia l-a prins. Zbirul lui Nergal ? cel necruţător nu 
l-a prins, dar glia l-a prins. Pe cîmpul de luptă al oame- 
nilor n-a căzut, dar glia l-a prins. 

lată că stăpinul, fiul lui Ninsun, l-a plîns pe Enkidu, 
slujitorul său și s-a dus singur la Ekur, templul lui Enlil : 
„Tată Enlil, uite că toba mi-a căzut în lumea subpămîn- 
teană, beţișorul mi-a căzut în lumea subpămînteană. Pe 
Enkidu, trimis de mine pe celălalt tărîm, să mi le aducă 
înapoi, Namtar nu l-a prins, Duhul rău nu l-a prins, dar 
glia l-a prins. Zbirul lui Nergal cel necruţător nu l-a 
prins, dar glia l-a prins. Pe cîmpul de luptă al oamenilor 
n-a căzut, totuși, glia l-a prins !& 

Tatăl Enlil n-a suflat nici un cuvînt. Ghilgameș se 
duse apoi singur la zeul Sin : 

„Tată Sin, uite că toba mea a căzut în lumea subpă- 
minteană, beţișorul mi-a căzut în lumea subpămînteană. 
Pe Enkidu, trimis de mine pe celălalt tărîm, să mi le aducă 
înapoi, glia l-a prins. Namtar nu l-a prins. Duhul rău nu 
l-a prins, dar glia l-a prins. Zbirul lui Nergal cel necru- 
țător nu l-a prins, dar glia l-a prins ! Pe cîmpul de luptă 
al oamenilor n-a căzut, totuși, glia l-a prins !« 

Tatăl Sin nu spuse nici o vorbă de răspuns ; aşa că 
Ghilgameş se duse la zeul Ea : 


1 Demonul morţii. 
> Asag, demonul bolii. 
3 Zeu al Infernului la sumerieni. 


tă Ea, uite că toba mea a căzut în lumea subpămin- 
Fate ți rul mi-a căzut în lumea subpămînteană. Pe 
teană, beţișor - i a £ ae Și le. 
j să mi le a 
i imi ne pe celălalt tărim, : 
nkidu, trimis de mi i ; i a 
m 'Namtar nu l-a prins, Duhul rău nu 1 A Pa gi: 
sia l-a prins ; zbirul lui Nergal cel T P 
pir dar glia l-a prins. Pe npu de luptă al oą 
2 Lă . 5 
3 i, glia l-a prins ! 
lor n-a căzut, totuși, g untul ae 
i 3 ăi către viteazu 
Tatăl Ea, auzind aceste vorbe, grâi catre 
Samaș : RE POA g. 
E A erou Şamaş, dă-mi ascultar a tal inu 
t ămi i i a o boar £ 
bortă în pămînt. Duhul lui Enkidu, $ Pa ut le e 
de sub glie și va dezvălui fratelui său orir 
l i.“ v . . Js e- 
i iieazül erou $amaş ascultă cuvintele e a 7 
grabă făcu în pamint o bortă. Duhul lui ia A a 
boare, scăpă de sub glie. Cei doi se îmbrățișar ; 
3 % A > 3 E i p : 
rutară, apoi se sfătuiră gemînd îndur er T eA 
Spune-mi, prietene, spune-mi, prieten k 
h : Ha 
SRA orînduiala lumii de jos, r agp aaa a 
i j u ţi-o s ! ; ; 
Nu ţi-o spun, prietene, n vai 
ji j ar DOS. te-a 
vălui orînduiala lumii de jos, pe care o cu | 
ai pl | 
așeza și ai plinge ! ua a 
í . i ă voi așeza și voi plinge ! A 
jad ră ue re pe i iek primit cu încîntare, 
Trupul meu... mi Ul a e pen a ala 
acum e ros de viermi ca 0 haină ponosită. Io Aai 
gîiată de tine şi desfătarea inimii tale, are a 
: TE 
acoperit de colb ! DEE A a PRIA 
Auna Ghilgameş, prăvălit la pămînt, gral. Ghilg 
meş cel prăvălit la pămînt zise : i 
„Pe cel care a căzut... l-ai văzul : 
„L-am văzut !“ 
ce i l-ai văzut ?* 
Pe cel prăvălit de pe catarg... l-a | R 
"L-am văzut... cum smulgea un Leg sa 
"Pe cel care-a răposat... l-ai văzut ! 


1 Lacună şi text neclar. 
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L-am văzut Ă înti 
3 ut. Stătea întins pe 
a L -un cule i 
bea apă curată.“ 5 aa r 
T cel ucis în luptă l-ai văzut ?« 
nea -am văzut ! Tatăl Și mama lui îi săltau capul, iar 
S a plîngea... prăvălită peste el.“ 
APA vazut pe cel al cărui leş zace aruncat în cîmp ?“ 
> am văzut, Duhul lui află odi ămi . 
ia e patul. i a odihna subpămînteană. « 
ii e e v = Li 7e Lă z 
dupa uhul căruia nu se sinchiseşte 


L-am văzut. M : A 
» „ Minca resturile di 2 pa AMAN 
aruncate în uliţă...“ din ulcele şi rămășițele 


IMN CĂTRE DIVINUL SULGHI 


Eu, regele, fost-am din sînul mamei un erou : 

Eu, Sulghi, sînt din născare-un om puternic ; 

Sint leul cu priviri cumplite, zămislit de un Halsa. 
Sînt regele celor patru Părţi ale lumii. 
Sint Paznicul, păstorul „capetelor negre“ 1 

Sint eroul, sînt zeul tuturor țărilor ; 

Sint copilul născut din zeița Ninsun : 

Cel care-a fost chemat de inima lui An ; 

Çel a cărui soartă-i hotărită de Enl ` 

Slughi, iubit de Ninlil, sînt eu 

Statornic ocrotit de zeea Nintur ; 

Inzestrat cu deșteptăciunea lui Enki . 

Puternicul rege al zeului Nanna 

Leul lui Utu, ce-și cască fălcile : 

Slughi, cu drag strigat de Inanna, sînt eu : 

Asinul mîndru ce străbate-n goană strada ; 

Sirepul iute cu coada în vînt ; 

Asinul lui Sakan ce știe să alerge — sînt eu, 


Pat ct dia 
Oamenii sînt astfel denumiți. 
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Înțeleptul scrib al lui Nisaba sînt eu. 

Precum valoarea mea, precum puterea mea 

Și știința mea-i desăvîrşită ; 

Mă iau la-ntrecere cu vorba iscusită, 

lubesc tot ce e drept, 

Urăse ce-i rău; 

Mi-e silă de voroava dușmănoasă 

Eu, Sulghi, sînt un crai puternic și mai presus de toţi ! 


IMN CĂTRE SUEN, ZEUL LUNII 


Ce numeroase sînt oile, ce multe sînt vacile 

În țarcurile lui Suen, ce multe sînt ele ? 

Cele negre sînt ca strălucitoarele pietre de lapislazuli. 

Vacile albe sînt ca lumina lunii, 

Cînd ea-și pogoară razele ei. 

Vacile cele mici sînt ca niște grine. 

Cele mari ţi le-ai înmulţit ca pe taurii sălbatici. 

Numeroase vaci aflate în ţarcurile lor măreţe 

Mindria cerului le-a dezlegat de legătura lori 

Laptele frumoaselor vaci l-a revărsat pe masa de 
prinoase ; 

Miinile sale strălucitoare au adus laptele. 

Regele meu, desăvirșită este lucrarea sa... 

Mama sa care l-a născut pe el, Stăpîna din Nippur, 

Grăiește către zeul-stăpin, în cîmpie, rugăciunea 

următoare : 

O rugă, păstorule, o rugă, pentru cîmpia ta cea bună ! 

Inmulţească-ţi-se vacile, cînd vii tu în vreme de noapte! 

Fie ca tu să-ţi laşi vacile să fete în E-kur, multslăvitul 

templu ! 
Templul E-kur este iubitul său, iubitul său este el. 
Domn al templului E-kur este el! 
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El este omul desfătării zeului Enlil. 

Suen este acela care stirnește 

Un strigăt de bucurie maicii sale trupești ; 

Mama sa, care l-a născut din iubire, 

Grăieşte prietenos către el, către Suen : 

„Indrăgit al inimii mele, care linișteşti cugetul inimii 
mele ; 

Tu eşti, Suen, taur strălucitor, 

Care te-ai îngrăşat pe genunchii neprihăniţi ; 

In inima ta tu rivnești la toate ; 

Tot ce este prețios dorești în inima ta ! 

Pe genunchii zeului Enlil să-ţi dorești ție cele ce pofteșşti ! 

Fie ca tu să aduci măreție în ceruri, 

Fie ca templul E-kur să-ţi cînte cîntece de bucurie ; 

Fie ca poporul să cînte viaţa ta, Suen, 

Fie ca pe pămînt și în cer să fii preamărit ! 


Laptele vacilor el l-a turnat pe masa de prinoase, 
Suen a rînduit riturile de purificare. 
Tot ce săvirșesc eu este strălucitor ; 
Tatăl meu Enlil m-a înzestrat cu chip măreț. 
Mama sa grăieşte cuvinte prietenoase către rege, 
Către corabia magur | neprihănită, care străbate tot cerul : 
„Taurul meu sălbatec pe care zeul An l-a chemat cu 
i încredere ; 
Numele tău este iubit mult în toate ţările ; 
Stăpîn peste țarcurile neprihănite, 
Cel care săvirșește în chip strălucitor riturile de 
purificare ; 
Tu care ai fost zămislit într-un templu neprihănit, 
Hăţ strălucitor, copil cu chip de erou, născut din Ninlil, 
O, Nanna, zămislit în cîmpie, 
Ţie ţi-a hărăzit zeul An păstoria peste ţări ; 


1 Epitet al zeului Nanna-Suen, cu sensui de „luminos“, sau 
„ceresc“. 
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inlil ţi-a dat un nume bun. 
Sia cuvîntului, temeinic stătător, fiu al lui Enlil, 
Ție ţi-a dat zeul An inima sa sublimă, 

Domnia asupra orașului Ur, 

Pe care tu, în inima ta, ai dorit-o iba 

El ţi-a dat în riul princiar pești Și păsări... 

O, tu cel dintii născut al lui Enlil, ini 
El ţi-a hărăzit demnitatea, rangul de rege a h i. 
Un zeu, care poartă în ceruri îmbelşugarea, ep EROU 
Lumina ta lunară, este limpede și strălucitoare, 

Ca şi Utu 1, tu ești păstorul țării Sumer, ; R 
O, zeule Nanna, lumina ta lunară a răsărit peste rege, 
Ca lumina clară a soarelui. 


ŞCOALA SCRIBILOR 


(Textul, recompus din numeroase fragmente oa 
Nippur, evocă retrospectiv anii în care scribul mergi a ia 
școală. Studiul consta mai ales în faptul de a Pe 
a copia, ceea ce sugerează caracterul esențialmente tra i 
ționalist al acestei culturi. Se pare că versetele TERA 
la diverse sărbători sînt cea mai veche laudă a însușirii 
artei scrisului.) 

Școlarule, unde te duceai în zilele de-odinioară ? 
Mă duceam la școală. 

Ce făceai la şcoală ? : x 
Socoteam pe tăblița mea, îmi făceam lecţiile. | 
Îmi pregăteam tăbliţa, o scriam, o terminam apoi. 
Mi se pregăteau tăblițe nescrise. 

După prînz mi se pregăteau tăblițele-model. 

La terminarea şcoalei mergeam acasă. 


Gi PNR 


~ 
J 


OO N 


! Zeul sumerian al Soarelui. 
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pe Intram în casă, tatăl meu şedea. 
0 Citeam tema tatălui meu, apoi 
11 el controla adun 
12 Stăteam înaintea tatălui meu, ca să 
13 „Mi-e sete ; dă-mi bere !« 
ru ai cae ; dă-mi să mănînc !« 
»>pala-mi picioarele ; înalță-mi patul, 


-l slujesc. 


vreau să 


A i ERN ; . dorm 1!“ 
16 „Trezeşte-mă mîine dis-de-dimineață !« 


„Nu trebuie să întirzii, altfel învățătorul te va 


, AER bate cu bățul 1« 
r Sculîndu-mă dis-de-dimineaţă, B 
m-am dus la mama mea, 
l-am spus : „Dă-mi micul dejun, trebuie să mă duc 
la şcoală !« 
81, eu o părăseam. 
VrIgI, eu mă duceam la 
școală. 
punea: 
A ma îmi 
zi 2 a pi ătea cu putere. 
Mă duceam inaintea invățătorului, îi făceam O 


plecăciune. 


21 Mama îmi dădea doi covri 
22 Mama îmi dădea doi CO 


D F ; x . . 
23 as casa tăblițelor ajutorul de învățător îmi s 
„e ce-ai întirziat ?« Mi-e îmi era frică, ini 
? 


5 „Tatăl meu de școală“ citea tăblița mea 
„9 Punnd.. este rupt. 4 gima bătea cu bățul 
Eu... lui micul dejun... 
si ua învățătorul mă întreba despre regulile scolii 
imi spunea : ci A uitat în jurul tău pe stradă, 

i Ira _„ dar nu te-ai periat...“ si mă bătea. 

30 În sfirsit, „tatăl meu de şcoală“ imi dădea. tăbliță 
mea ; 
într-un 
loc liniștit 1« 


31 Supraveghetorul curţii spunea „Săpaţi. 


32 Eu îmi luam tăblița. 
33 Scriam pe tăblita 
34 (.. e 


area pe tăblița mea și o găsea bună, 


35 Supraveghetorul curţii îmi spunea: „De ce- vor- 
bești fără permisiunea mea ?* și mă bătea cu băţul. 
36 Supraveghetorul curţii îmi spunea : A 
„De ce nu ridici cupa ?* şi mă bătea cu băţul. 
37 Cel ce răspundea de purtarea (elevilor) îmi zicea : 
„De ce ai ieșit fără permisiunea mea ?“ şi mă bă- 
tea cu băţul. 
38 Portarul (şcolii) îmi zicea : „De ce stai în picioare 
fără permisiunea mea ?“ și mă bătea cu băţul. 
39 Biciuitorul îmi spunea : „De ce ai luat... fără per- 
misiunea mea ?“ și mă bătea cu băţul. 
40 Învățătorul de sumeriană îmi spunea: „Tu vor- 
pești...“ şi mă bă tea cu bățul. 
41 Învățătorul meu spunea : „Mina ta nu este dibace !“ 
și mă bătea cu bățul; 
42 Eu uram meseria de scrib, aş fi părăsit cu dragă 
inimă meseria de scrib. 
43 Învățătorul meu nu... 
44 ...meşteșugul său în iscusinţa scrisului. 
45 El... mi-a vorbit despre arta de a fi un scrib tînăr ; 
46 El... despre arta de a fi un mare frate... nimic... 
la şcoală ; 
47 Dă-i leafa lui şi el se va purta cu tine prietenește. 
48 ca să mă scutească de calcule şi de socoteli 
49 și în cursul anunţurilor privitoare la şcoală 
50 să-i numere pe școlari, să mă numere și pe mine 
printre ei ; 
91 Spusele şcolarului, tatăl le-a ascultat cu luare 
seic d aminte. 
52 Învățătorul a fost chemat de la școală numaidecit 
53 intrind în casă, a fost poftit-să stea pe scaunul de 
A ds be ăi ct cinste. ; 
54 Şcolarul îl servește, plin de atenţie. 
Tot ce învățase din: iscusinţa serisului 
[i arată tatalui săi, metis ea fer ai 
Tatăl său se bucură: din inimă. 


Gr Gr OI 
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58 Spunea vesel : „Tatălui său de școală... 

99 Tînărul meu își deschide mîinile şi, mulţumită ție, 
în ele intră înţelepciunea. 

60 Arată-i toate trăsăturile frumoase ale iscusinţei de 


scrib ; 
61 De la tăbliţele de aritmetică, de la calcul la adunare 


tu să-i explici soluţiile lor ; 
62 Tu să-i explici toate Științele... 


63 Vărsaţi pentru el... ca un vin bun, aduceţi-i un 


pocal, 
64 Lăsaţi să se scurgă ulei parfumat în vasul său de... 


3. 
65 Îl voi îmbrăca ca un Veşmint nou, fi voi da o leafă 
Şi îi voi pune o panglică la mină... 

66 I se va vărsa lui (dintr-un urcior) cu vin bun, i se 


va aduce un vas ; 
67 Voi pune să se scurgă ulei parfumat în vasul său... 


mult ca apa !« 
Go E] 3] imbrăcă cu un veşmînt nou, îi dădu leata, 
puse o panglică împrejurul mâinii sale ; 

69 Învățătorul înveselit grăi (către Școlar) : 
0 »Tinere, de ce oare mi-ai disprețuit cuvîntul, de ce 
l-ai părăsit, 
71 tu poți să dobîndeşti iscusința de serib de la-nceput 
pîn-la sfîrşit ; 
72 Căci ai deprins sub mîna mea orice lucru, fără 


Să-mi faci vreo greutate ; 
73 mi-ai dăruit o leafă mare, în afară de 


ta ; 


77 Să fii tu călăuză fraților tăi ; 
78 Să fii tu căpetenie peste tovarășii tăi ; 


: i rivnit printre toţi 

> ul cel mai rîvnit p O 
79 Fie ca tu să ocupi loc elevii ; 
mnei ul regelui mulțu- 
şi vine în palatul r 
50 Omul care se duce ș mește-l pe el; 
E tăl tău ; eu vin numai- 
k a: ost e tatăl tău e E 3 : 
81 Tinerelule, tu-l cunoşti p decît după el ; 
inul pe care 
3 i l-am dat, destin | i 
82 Cuvintul pe care eu ş ți l-am prescris este ; 
| susti: în faptele 

a àl tău te va susține în 

83 Cu adevărat tatăl tău acestea ; 
. i e cele 

e Nidaba, ca și despre c 

spre cele legate de E eE ape 
84 Cit desp la zeul tău, ei vor înălța rugaciuni şi le 
eul ră de tatăl tău, cu 
E RL ae) Și a unul ce ţine a 
vag oale ase adevărat îţi va aduce laudă ; 
sata i i să i mare 
86 În ...al învățătorului, în... al fratelui său mai mare, 

87 al tău... pe care tu A E A ăvoinţă !& 

88 curajosul tău... o să-ţi arate bună popa învăţat ' 

89 Şi-a. însușit regula şcolii, a deveni dit desloniia 
90 Nidaba stăpîna scrierilor, şi-a dovedi 
ra 


91 Nidaba, laudă ție ! 


LITERATURA BABILONIANĂ ȘI ASIRIANĂ 


CUVINT ÎNAINTE 


Origini 

Civilizaţia babiloniană antică este deosebită de cea neo-babi- 
loniană, succesivă celei asiriene. Civilizaţia babiloniană s-a dez- 
voltat în sudul Mesopotamiei — care a rămas marele focar cul- 
tural din Orient și după ce și-a pierdut importanţa sa politică. 
Unii autori aplică însă termenul de babilonian chiar perioadei su- 
meriene și asirologia este o denumire comodă pentru toate stu- 
diile ce se ocupă de Mesopotamia antică. 

Creaţiile literare babiloniene scrise în akkadiană ajung la o 
deplină maturitate în decursul primei dinastii babiloniene, din 
care cel mai celebru suveran a fost regele Hammurabi. Deşi in- 
vazia amoreană (sau canaaneeană de est) începe în jurul anilor 
2000 î.e.n., prima dinastie babiloniană condusă de regi amoreeni 
se întinde între 1830—1531 î.e.n. 

Dar semitizarea era avansată în vremea ultimei domnii din 
dinastia a treia din Ur, dinastie sumeriană totuși. De fapt, şi nu- 
mele ultimului rege din dinastia a III-a din Ur este semit: Ibbi- 
Sin (către 1976—1952 î.e.n.). După căderea celei de a treia dinas- 
tii din Ur, se întemeiază dinastii locale în fiecare mare centru 
din Mesopotamia. Nî cunoastem de aceea cu exactitate expansiu- 
nea reală a culturii babiloniene ca urmare a celei sumeriene, 
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fiindcă textele în akkadiană apar  întîmplător după hazardurile 
săpăturilor ; de pildă, s-a găsit la Eșnuna (azi Tell Harmal) un 
codice de legi emis de regele din acel stat-oraș, altele similare 
s-au găsit la Mari, pe Eufrat. Dar pînă şi limba şi cultura cen- 
trelor asiriene cele mai vechi sînt de obîrşie babiloniană. Și 
aceste centre asiriene sînt numeroase : Arrapkha (azi Kirkuk, în 
regiunea Mosul), Karum Kaniș (azi Kil-tepe în Capadocia), Ala- 
lakh (în Siria) etc, 

În statul-oraş Mari din nordul Mesopotamiei, akkadienii 
semiți au injghebat un stat înainte de babilonieni în jurul anului 
P000 Re MENG enn descoperit circa 5000 de tăblițe-scrisori 
și diferite documente economice și de g&uvernămint, care se referă 
la epoca dintre 1760 și 1695 î.e.n. 

Cea dintii dinastie din Babilon e reprezentată mai cu seamă 
de regele Hammurabi, de la care ne-a rămas un mare număr de 
scrisori, şi Codicele de legi săpat pe o stelă de diorit, găsită la 
Susa în Elam, unde fusese adusă ca trofeu de război. Tot din .ace- 
easi epocă ne-au ajuns liştele de regi babilonieni, cu perioada lor 
de domnie, anii de stăpînire a acestor regi căpătînd denumirea 
evenimentului cel mai de seamă din decursul fiecărui. leat. Cro- 
nica babiloniană enumeră laconic evenimente şi expediții mili- 
tare legate toate de rege și ide domnia lui, 

Poezia babiloniană antică este într-o mare măsură calchiată 
după cea sumeriană, Aşa se explică de ce această poezie este 
oarecum lipsită de elementele caracteristice Versificaţiei semite — 
ce ne este cunoscută din poezia veche a Ugaritului şi cea a iudeilor. 
Dar poezia Populară babiloniană, păstrată pe unele tăblițe, mărtu- 
risește ritmul tipic semit al poeziei, independente de orice origi- 
nal sumerian, Există apoi rima și acrostihurile folosite de semiţi 
în lirica lor. Adesea distihurile sînt împărțite în două Părţi, cu 
un număr fix de accente, iar „versurile“ sînt grupate în strofe 

de patru sau de mai multe versuri, l 

Multe texte poetice au un conținut ritual, de la litanii pînă 
la imnuri. Numeroase sînt descîntecele ajuñse pînă la Noi, de 
exemplu : Descîntee împotriva demonicei Lamaștum : 
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- ivi Ea a făcut-o să crească ; 
um a creat-o, divinul 
a ă îi rtit-o Enlil ; 
Are chipul de căţea, a sortit-o A 
Are miinile uscate, degetele nespus de lungi ; 
Unghii foarte ascuţite, coate urîte ; A | moni 
Pătrunde prin poarta casei, se vîră prin crăpătura slis 
Strecurîndu-se înlăuntru, ea ucide pruncul ; 
De șapte ori se leagă de pintecele Lu i 
Inlătură unghiile tale — îndepărtează braţul tău ! 
A A Mă aa ` i 
u-te, afundă-te în pustie, 
a šrînă a esară-ţi pulbere pe faţă, 
Cu ţărină umple gura ta, pr i 
Cu praf de muştar acoperă-ţi ochii ! 
A Fh) [ee 
Te descînt cu blestemul lui Ea! Du-te! 
j i î va zeu- 
Din epoca lui Hammurabi ne-a parvenit un pT în y Poa 
lui Marduk, o Rugăciune de noapte pentru o jertfă, so (ui di 
, - 
i i i i î re pentru nimicir 
Cîntec în cinstea lui Enlil, apoi o Plîngere p 
sului Ur. : Fin | aRt 
i Dar procesul de semitizare este intens şi în domeniul Ak 
i é i ecopi o tra- 
giei. La început, textele sumeriene au fost gaa cu ie 
j iană E i Hammurabi 
juxtaliniară î abiloniană. În vremea lui 
ducere juxtaliniară în babi Aa amu sti 
i i împărțit în zec 
i " Iştar, Saltum si Agușaia, t 
scrie Poemul zeițelor Istar, ; e Ci di 
Î ărţi ic i i ȘI rugăciuni. Sp 
Î pi si CUPEI ărţi epice, imnice și 
cînturi şi cuprinzînd părţ i aP 
I ițtei Iştar reează pe zeița 
ab: ite eiței Iștar, zeul Ea cre 
contrabalansa puterea zeit e au i 
i ă 3 într similară ei; o 
i ivinizé care este întru totul 
wm (C Lupta“ divinizată), a N 
i eițtă, A ia, se amestecă spre a potoli gelozia ce se i 
= incl ioan ă împăc: a lor. Acest mit 
între primele două zeițe și urmează o împăcare a a z 
i a între zeități nu es 
poate fi conceput ca o teomachie, nade lupta A 
ireconciliabilă. În esență, totusi, un mit în cinstea zeiței Iștar. 


mit foarte răspîndit este acela al lui Etana : se povestesc peri- 


pețiile unui rege, năzuind a dobîndi sammu sa aladi — iarba e 
mislirii copiilor, pe care el nu-i avea ȘI îi dorea sie i 
laudă pe regi și slăvesc monarhia sînt Mitul lui Zu gii pa 
nașterii regelui Sargon. Dar cel mai Hnportani text anije a 
rat în această perioadă este Poemul epopei (Dna al 5 
fiind dat de primele două cuvinte ale RECP OVUL T = ei 
(în) înaltul (cerului)“. De fapt, „creația“ ocupă o mică a 
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aces i ă 
e pare mai degrabă destinat slăvirii zeului Mar 
» Gin babilon. Acest poem er i în fi i 
a recitat în fiecare î ius 
patra a sărbătorii de A i mai Pa 
nul Nou (ziua a 4-a ii ni 
| -a a lunii nisanu 
citarea, c ă j ă i 
aa Sia avea loc după o jertfă prealabilă, o făcea marele 
; a “ lu) dinaintea statuii zeului din templul E.-sagil. Mitul 
-a pastrat pe șapte tăblițe 3 
Ș e — numar sacru — și este reda Î 
Dae : : redactat în 
n T tip semit. In acest mit, Mesopotamia este considerată 
wa umi, iar Babilonul, cu templul lui Marduk capitala Im 
periului mesopotamian. | 
Sensu i i Ă i 
aura l lui ultim pare a fi lupta unui zeu generos si milostiv 
a puterilor răului, monstrul Tiamat, care personitică ocea- 
nul din partea de sud a Mesopotamiei 
S-au pă K i ; 
e rel texte moralizatoare și sapienţiale redactate în 
poca ce a urmat primei di ii i 
3 ma i€ ă 
ouă E inastii babiloniene. Iată 
Dacă re : 
EN BR nu a urmat calea dreptății, supusii săi vor cu 
inea ; țara va fi devastată ie A 
i astată. Dacă el ă 
dreptate în tar : iata ala 
ara sa, zeul Ea, regele tei, îi 
; soartei, îi va schimb i 
im a desti- 
nul, hărțuindu-] mereu cu fapte potrivnice lui.“ 


x 


„Zeița Nanșe urăște pe cel ce schimbă hotăririle : 
pe cel ce rupe pecețile ; l 
Pe cel ce privește cu plăcere prilejul de-a păcătui : 
Ce cel ce-nlocuiește greutatea mică printr-una Mut 
Pe cel ce schimbă măsura mică cu una mare 


? 
. 
? 


Pe cel ce- înc 
a mincat (de la altul), nerecunoscind că a mîncat.“ 


a Pai scrise Iin akkadiană se găsesc asemenea reflecții 

; y m punct de vedere etic şi speculativ, nu magic 
medical sau religios. Ideea de bază a acestor texte S că sa] 
Sa ea eaa P textele sumeriene aflăm între- 
n y kr duri a chestiunii scolastice : unde 

Aa: i abiloniene găsim răspunsul cuvenit. În pa- 
tru tăblițe care incep cu cuvintele : „Vreau să slăvesc pe ra 
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înțelepciunii“ (Ludlul bel nimegi) se descriu suferințele unui Iov 
babilonian, care se plinge că a decăzut din starea sa de fericire, 
adîncit în supărări și tristeţe. În cele din urmă, zeul Marduk îi 
vine în ajutor şi îl izbăvește de suferinţa sa. Inrudit cu acest 
poem, este acela ce a fost numit Poemul acrostih asupra mizeriei 
suferinţei umane, care e un fel de Ecleziast (Kohelet) babilonian. 
Acest text pare a fi avut iniţial 28 de strofe de 11 versuri fie- 
care, și esenţial se înrudește cu Plingerile cunoscute nouă, dar 
protestul social împotriva orînduirii tributale nedrepte este foarte 
limpede. Redăm unele cugetări din acest poem : 


„Ascultă-mă, prietene, înțelege gîndul meu, 

la seama la adîncul înţeles al vorbelor mele ; 

Sînt lăudate vorbele unui om de seamă iscusit în fapte rele; 
Umilit este omul smerit, care n-a săvîrşit răutăţi silnice ; 
Dreptate are răufăcătorul a cărui nedreptate e mare“. 


Ultimele versuri sînt un apel deznădăjduit : 


„Credinţă, prietena mea, ia seama la durerea mea! 
Ajută-mă ! Priveşte suferinţa mea și înţelege-o, 

Eu sînt un înţelept care înalț o rugă, 

Fără a fi dobîndit nici o clipă ajutor şi apărare !“ 

Dialogul dintre un stăpîn şi robul său denotă o gîndire cu 
tendinţe floizofice similare celor din Ecleziastul babilonian. Un 
stăpîn cere de la un rob al rău diferite servicii. Robul îi răspunde 
întotdeauna aprobativ, dar se întrezărește în aceste răspunsuri 
o notă ironică, oscilînd între pesimism și optimism. Din Dialog 
reiese inteligenţa sclipitoare a sclavului și copleșitoarea prostie 
a stăpînului său. Se pare că și în Babilon mulţi nu admiteau 
cituși de puţin inferioritatea intelectuală a sclavilor — pe care 
Aristotel o primeşte cu atita seninătate și nu ni se pare absurd 
să credem că egalitatea tuturor oamenilor în ceea ce priveşte in- 
teligenţa lor este, evident, implicită în acest dialog. 

Numeroase texte babiloniene se referă la viaţa practică și ele 
pot interesa literatura în măsura în care ne ajută la cunoașterea 
mediului social al lumii babiloniene. Tăbliţele referitoare la pre- 
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viziunea timpului, o artă căreia în Babilon i s-a acordat o mare 
însemnătate, provin din epoca primei dinastii. Almanahurile babi- 
loniene semnalau zilele faste și nefaste, ca și hemerologiile, un 
soi de calendare liturgice, care indicau ceremoniile ce trebuiau 
împlinite în fiecare zi. Enorma cantitate de contracte de cum- 
părare și de vînzare, publicate doar parţial, atestă puternica ac- 
tivitate economică. 


Epoca expansiunii culturale babiloniene 

După prima dinastie babiloniană, domină în Mesopotamia 
casiţii. Aceştia s-au infiltrat în Babilonia ca lucrători agricoli, 
meseriaşi, mici negustori atraşi la început de buna stare a locuj- 
torilor de pe malurile Tigrului şi Eufratului. Casiţii veneau din 
regiunile muntoase nord-estice ale Luristanului actual, în sudul 
căruia se aflau elamiții, cu care casiții par a se înrudi. Sub do- 
minația casită viaţa în Babilon își continuă mersul firesc, iar pro- 
ducţia literară nu stagnează. Casiţii mențin legăturile cu toate 
țările vecine, chiar şi cu îndepărtatul Egipt. Dar pentru o jumă- 
tate de mileniu Babilonia a fost cetate lipsită de putere, și acest 
fapt a permis ascensiunea Asiriei în nord. 

Un fapt caracteristic epocii este dezvoltarea puternică a crea- 
tiei poetice. Cît priveşte poezia cultică, două fapte trebuie notate : 
creșterea prezenţei individuale, ca urmare a cererii credincioşi- 
lor de a lua parte la ceremonii prin rugi şi implorări ; în al 
doilea rînd, apariția unor texte pentru zei noi, cu un nume deo- 
sebit. Vedem cum babilonianul pronunţă o rugăciune în limba 
sa după ce preotul descîntă în sumeriană. 

Din această epocă datează un mare număr de imnuri în ver- 
suri, cum e, de pildă, Imnul către zeița Nanna, identificată cu 
Iştar, sau Imnul în cinstea zeului Şameş (al soarelui), ori Imnul 
către zeul Nabu. De asemenea, au ajuns pînă la noi tăblițe cu- 
neiforme, conținînd Rugăciune pentru împăcarea inimii unui zeu, 
dar și numeroase Invocări ale zeilor, toate în versuri. 

Din aceeași epocă datează mituri, cum e cel a] lui Adapa, 
sau cel al lui Nergal și Ereșkigal, și se redactează textul „defini- 


tiv“ — cum am spune noi azi — al epopeii lui Ghilgameș. 
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j i: ilgames sînt „figuri 
De fapt, atît Etana, cît și Adapa sau it A aa 
AL ka 3 ră : + A acè S 
ploii cet. (Ch. Viroleaud) semi-divine, care i EM 
i si a o avea. Mi TE 
§ AA i sînt aproape de a wN a 
dească nemurirea şi s a 
eş este cel mai lung şi cel care a avut o vastă a zu bn n 
meş es 1 i 3 INA E 
b în esenţă de odiseana căutare a nemuririi de 
vorba t 


erou de talia homericului Achile. 


Epoca expansiunii hegemoniei asiriene clei 
i î încă di remeg s 
Expansiunea puterii asiriene începe încă din vre 


; RIA aneenii sub regii 
E A il 0 Salmanasar (1273—1244 


î.e.n.), Adad-nirari (13951274 eD.) și 
î.e.n.), creatorii imperiului anan A BE A pi ERTEN ca 
Gloriei militare i se adaugă cea E ga al ial ae 
nou gen literar: istorisirea unor scie ` ita 
degrabă de curte, decît de informație aa ul ul 
Ne au rămas de la regele cela apa di goe i ae 
o Rugăciune către Iștar în versuri şi o a iul ăi 
către rege. De la regele Salmanasar al r a u T R 
Anale ale regatului Asiriei, dar în va AAA A a piatră 
roase rugăciuni în versuri, descintece, texte i 


1033 îe.n.), 


i Mad 
ice, chiar lexicografic $ T 0 a 
Mae akkadiană avea să cunoască o iti seat suie 
i izi ileni Len. 
sub regii asirieni, numiți sargonizi (mileniul I , 


22—7 Ken). 
succed regelui asirian Sargon al H-lea (722—705 ) 


Cultura akkadiană sub sargonizi Ea A 
Lui Sargon al Il-lea îi succede Sopa ap ata i cati 
care reîncepe cuceririle în Siria şi lia aa şi i > aeri 
episodului menționat în Biblie (IV, Regi EMH | aia da 
trivit căreia el a fost silit să se pă a | ani i 
armata sa fiind decimată de o molimă -o pic Mae 
ilor Asarhaddon (681—669 î.e.n.) și DE UCRERApA ( pa 
- A o mare mulțime de texte vechi în multe pe X 
i ip a dar biblioteca lui e dna a sisu 
tăblițe cuprinde aproape tot ce s-a scris în akka i | 
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pedie a cunoștințelor de orice fel, așa cum nu avem pentr 
o altă epocă din antichitate, Numeroase exemple arată că regele 
personal a supraveghiat copierea textelor și era mai mindru de 
această acţiune decit de victoriile sale militare : Fiindcă citim : 
„EU, Assurbanipal, rege al oștirii, rege al poporului, căruia zeii 
i-au dat urechi şi ochi deschişi, am citit toate scrierile stăpîni- 
torilor înaintaşilor mei pe care ei le-au strîns. Întru cinstirea 
pe care i-o dau fiului lui Marduk, (zeul) Nabu, am strîns aceste 
tăblițe, am pus ca ele să fie transcrise, colaţionate și întărite cu 
numele meu, spre a le păstra în palatul meu“. 

Textele sumeriene aveau traducere akkadiană juxtaliniară, 
iar tăbliţele erau numerotate după seria lor și după subseria de 
care aparţinea fiecare; apoi tăblițe speciale indicau, aidoma 
unor etichete, conţinutul raftului sau lăzii în care erau păstrate 
tăblițele dintr-o serie, Colofonii dădeau indicaţii asupra trans- 
crierii textului, asupra stării de conservare a tăblițelor si mai 
cu seamă se insista asupra fidelității cu care textul a fost 
transcris. Această fidelitate față de tex 
ritului conservator al culturii 


u nici 


t era o manifestare a spi- 
mesopotamiene, dar coincide cu 
fidelitatea cerută de editorii moderni ai unor texte clasice. De 
aici rezultă afecțiunea pentru tot ce era antic a suveranilor asi- 
rieni, ca și restaurările unor temple vechi, datorate lor. 'Tăbliţele 
erau puse sub protecția zeilor care er 
şi unele din ele aveau la sfîrşit un b 
le-ar strica sau nu le-ar pu 
că numai anumiţi scribi 
asiriene (cf. Daniil, I, 4). 


au implorați să le păstreze 
lestem împotriva celor care 
ne la locul lor, sau le-ar fura. Se pare 
aveau acces la tăblițele bibliotecilor 


In unele colofonii sînt pomenite numele unor scribi, de pildă 
cel ce a făcut copia poemului Ghilgameş din biblioteca lui Aşşur- 
banipal : Sin-liki-unnini. Un alt copist numit adesea este 
scribul Balasi, menționat și într-un imn. Se poate afirma că 
aceşti scribi din biblioteca lui Assurbanipal au reuşit să sistema- 
tizeze întreaga literatură asiro-babiloniană. 

Inscripțiile gravate pe blocuri de piatră au fost printre cele 
dintîi care au atras atenția asirologilor, 


iar regii asirieni au fost 
suveranii cei mai înclinați să 


-şi perpetueze memoria faptelor să- 
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i i ipții i irieni 
vîrșite prin astfel de texte epigrafice. Inscripțiile regilor Da 
; j sie a unei conștii 
Îşi ă ul lor literar ca expre 
își descoperă caracter e BRNE 
i i i i onal. Inainte 
isti i anumit stil antic tradiți 
artistice din cauza unui - eg cale 
Hammurabi inscripţiile aflate în temple PEN > poe 
inci i) cutare ce ` 
ă g rincipele (ensi) cutăr i à 
către regele (lugal) sau p eri a e 
inimii ărui drept, iubitor al oraș 
ăs é al inimii cutărui zeu, om ; 
„păstor ales al i dea 
i j é E osul titlu T 
ă i i a din Ur, apare pomp oren: 
său“. În dinastia a trei re po i ir 
al celor patru părţi ale lumii“, des întîlnit la regii spe A 
, ji sau reparații 
ilonia i ipții meneau de construcții s , 
În Babilonia inscripțiile po R 
i iria e ereau la expediți 
te. În Asiria ele se ref : 
temple, canale și pala i ai Ra 
litare, descriau greutăţile întîmpinate în ces ala lo Aw 
9 , à an i 
i i j ă 3 mplite pedepse 
înfăţi nală, precum și cu 
înfățișau victoria fi ; A ape ma 
celor biruiţi de către respectivii suverani, unii pila a 
. in i i ji ă războiul sfîrşit, in- 
PSI SSi i storia lumii. Odată r m 
cruzi şi sîngeroşi din i : o e 
scripţia constituia un fel de buletin ce dădea versiunea o 
iei î inse. 
a campaniei întreprin sept dit E ai 
Neîndoielnic, aceste inscripţii ale regilor asirieni îi i 
care impresie de monotonie din pricina schemelor care s 2 
itani j j î dul de prezentar 
schi î nia titlurilor, în mo 
sesc neschimbate în lita UE AEP u 
jugării i tii găsim aceleaş 
ii : lor. În aceste inscripţ 
faptelor şi al conjugării A 
| rrăjmașu 
formule : atacul armatei e comparat cu un ec W j ile 
ii si iși „ca vitele de 
i ăre“ dusmanii sint uciși „ca 
fuge „ca o pasăre“, sau s pl Mb 
i ji j i întu 
măcelar“, ori sînt prinși „ca peştii din fundul ape 
$. 
ă îi tinär“ etc. . 
aleargă „ca un cline 4 di 
Aceleași fraze si formule pot să se repete de i i n 
i i w . . v us £ 
ori în aceeași inscriptie. Însă procedeele asiriene față de si 
= ? a . . . . îi n i 2 
nii învinși, care se repetă în fiecare inscripție, au fost di 
i Sr Care is : 
i : - eportat cu 
mate si de alte surse istorice. Astfel fraza: „i a dep i 
f i i i e toţi ca pe nis 
i i le lor“, sau „i-am ucis p 
vitele lor şi cu bunuri ; l A : PE 
vite“ sînt realități triste pe care inscripțiile le repeta a A 
drul modului de producție asiatic, sau tributal, po a 
iri bilanţ fina - 
i ian, au totdeauna un ' 
dalnice, cum a fost cel asirian, á ; 
jeli icinui aniile lor 
ficitar, căci acoperirea cheltuielile pricinuite de cappa PT 
EIE ; : ingi $ 
aiae le obligă să obțină tributuri, bunuri ale celor fa i i 
s . .. . . A ă îns A! 
mînă de lucru ieftină. Inscrpițiile asiriene sînt o perpetu 3 
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ruire a atrocităților comise, cu rîuri 
davre, grămezi de capete tăiate ete. 
Nu numai inscripțiile, dar 
asiriană, mai mult decît în cele 
funcție de gradul de slăvire 


Regele în persoană si demnitatea regală erau în centrul ma- 
rilor festivități oficiale, în special a] aceleia de la începutul 
lui. Se credea că atunci zeii vo 
diul regelui, 


de sînge, mormane de ca- 


aproape toată literatura în epoca 


precedente, este concepută în 
a regelui. 


anu- 
r acorda poporului, prin interme- 
O sporire a fecundității familiei, a vitelor, dar mai 
cu seamă a ogoarelor, Acestea erau cerute și în celelalte sărbă- 
tori celebrate în alte centre din Mesopotamia, care toate aveau 
ca protagonist pe regele autorizat să solicite zeilor bunăstarea, 

Ca „discursuri sacre“ ori „legende“ sau „texte de citire“ 
pentru diferitele sărbători existau numeroase compoziții, care pot 
fi numite pe scurt mituri. În epoca asiriană se foloseau încă toate 
textele vechi pe care le-am menționat, dar și altele, cel mai vestit 
fiind Coborîrea zeiței Istar în Infern, care ţine de cultul fertili- 
tății și al fecundității. 

Ajunsă la poarta Infernului, 
deschidă, ameninţîndu-l că va sf 
lui, zeiţa Ereşkig 


Istar poruncește portarului să o 
ărîma intrarea. Stăpîna Infernu- 
al, sora lui Iștar, îi enumeră relele vieţii de aici 
Și îi spune că nu se va împăca cu această existenţă. Totuși, Iştar 
se dezbracă și trece prin cele șapte porţi ale Infernului. Dar în 
vreme ce Iștar era în lumea de dincolo, animalele şi 
privaţi de dragoste nu se mai înmulţeau și întrea 
tră stagna. După multe peripeții, 
Și lumea își reia cursul ei firesc. 


oamenii 
ga viaţă teres- 
Iștar este eliberată din Infern 


Un important ciclu mitogratic ritual, 
asemenea tema distrugerii lumii, 
tul babilonian Ber 


în care se exprimă de 
este cel al lui Atrakhasis (preo- 


osos îl numeşte Xisuthros), un fel de Noe akka- 
dian, care salvează oamenii înt 


Lugalbanda (nume al zeului M 

Intr-o dimineaţă, pe cînd m 
Și se spăla, Pasărea Zu i-a r 
să le restituie, in pofida stă 
șește să i le ia și să le ad 


r-o arcă. Zu (Pasărea furtunii) şi 
arduk) au și ei o legendă a lor : 
arele zeu Enlil își scosese coroana 
ăpit tăbliţele destinului, Ea n-a vrut 
ruințelor zeului, dar Lugalbanda reu- 
ucă înapoi. Teomachie este mitul lui 
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j uk și 
Enlil şi Labbu, în care se repetă oarecum spa spal La n 
Tiamat. În lumea deja locuită de gamen a e e. 
creat de Tiamat, nămetenie cu o ile ati Si ae e 
is o cata r ae ea n-a fost în stare 
aan A îm ip Ap fc zei reușește să gi TA 
ce das ga i Pa sa magică şi să-l ai Mitul celor Şap 
duhuri rele este însoţit de numeroase e i E 
Miturile asiriene, publice ori taimien, Hne Ea aa ea 

mai puţin toate tipurile de mituri, provin ma ia pă ap i 
kaupal Ele descriu crearea lumii, potopul iar pon 7 Ara 
i l DENA de la un ritual pentru reconstruirea Atari rii ra 
A peste descîntecul din Fluviul care 4 oore EE ne 
duk atotcreatorul; Cosmogonia asiriană i; cea p me tija 
două mituri despre Creaţia omului ; sal al ni dute a Sia 
ființe, Creaţia lunii și a soarelui, iata baie intră 
Potopului ; povestirea despre REGET ain i a Pa A 
ziunea lumii de dincolo, care aparține însă genulu 

să eo ei aceste mituri sînt i de ni mp i 
losite în descîntece, Alte descrieri și istorisiri mi P og sh pa 
iale în unele ritualuri sacerdotale ra mult it Eea si 
voltate. Așa este de pildă textul In uta Shi sr ai calca 
a TOA fre di esf a date i cin ma- 
acela al Arborelui din Eridu, ale cè amu i 
i-l sinteză a creației akkadiene se EREsMe la n seDul po 
tecului împotriva durerilor de dinți, Ta per og vă 
care se introduce sub dinte și-l roade, de unde n 

5C acolo. ; i at 
Pur compunerilor religioase aflate în isa Ager ae 5 
banipal este mult mai mare Asa pa a : a 
i ă și elaborează din nou vechi d ş - 
o a a pune în evidență persoana îi anu e 
este divinizat, dar rămîne totuşi personajul cen f 


55 


babilonieni 

că ti lucrau pentru regii asirieni 

n ceea ce prive ; ý 

; şte conținutul t ihi 
imnuri, rugăciuni ; 4 extelor lirice, multe î 
ei Mae apt a apoi texte oraculare, litanii a Un War 
EE a torma de acrostih care apare pentru prima He 
luiași cuvînt i i să ȘI repetarea la începutul versului a ace 
pa silabă de mai ; E 
frapează i 1 multe ori. Desigur 

T P: aae gur e € 
; mai ales pe cititorul cult decît pe cel Pre 
ciunea sau imnul. pe cel ce ascultă rugă- 

Intr-o i 
serie de poeme fiec: 
denumiri și e. lecare zeu apare cu num i 
si ri i se face aluzie la istoria sa mitologică dai Ie 
unele imnuri 4 
cel ce se roagă ; 

AN : ga este AE 
raid lui Assurnasirpal către Istar, în regele, ca de pildă 
ru Vindecarea ; : Aruncare Tregele se roagă 7 
al lui et le Mea) po. de care suferea. Tot aşa există n ps 
către zeul ua al II către Istar şi o Invocaţie a li SEnache i 
Lai A Aa st dedicat fiind un fel de tron pe i 

} 3 care 

membrelor zeului cu S câtre zeul Ninurta, identificarea 
alu zei slujest 

acestui i Jește drept prile; e N 

tui zeu puterea tuturor celorlalţi : TEPANG) peninta atribui 


Ae tău este Adad 1 
are a zămislit c i pămî 
ua dai t cerul ȘI pamintul ca pe-o capodoperă 
a ea t ste Sala, soţia ta cea iubitoare ee 
are iţi înveselește inima ; i 
? 


C N (i ] tă t D Ia i k . ] zt 1 . . d a < gé 


Nabu, ze ibi 
ul serib i i 
rar e ada i a şi al creației intelectuale, pare a fi fost 
. . 5 
Seira ue dă poca Sargonizilor, dar se găsesc în is 
atre zeița Bab ii A 
a (Bau i 
ie cola SA mot a ), Nanna, zeul Ningal sau 
Intr-u 
n text poeti 
c, Assurbanipal î ă | 
a j pal îl roagă pe zeul Nab ă 
şmani. De îndată îi ră te 
a n zeul îi răspunde regelui. făgădui 
Aa a ; gelui, făpă - 
Ka i o pina la sfîrşitul zilelor lui : „Picioarele tafe ei 
1 miin -ți > 
WE ile nu-ți vor tremura buzele tal î i 
UEa ale nu vor înceta să 
PEATE ce ta 
i Zeul furtunii. 
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Dialogul continuă astfel mult timp; zeul recomandă regelui 
templele și festivitățile sale, iar regele primeşte de la el făgădu- 
ieli promițătoare. Asemenea rugăciuni ale regilor se întilnesc din 
secolul al VIII-lea î.e.n. și vor spori mult în epoca neo-babilo- 
niană. 

Un mare număr de texte de exorcism se atlă unite cu rituri 
de caracter magic, dar și de invocări și rugăminţi, cum este Ruga 


către zeiţa Gula : 


„Beau această licoare ; 
Prin această licoare eu pot să trăiesc, 

Prin această licoare pot să mă fac bine 

Şi voi înălța laude către divinitatea ta cea mare“. 

Multe din aceste creaţii poetice sînt numite șu-illa = „rugă- 
ciuni cu mîna ridicată“, care pot fi adresate oricărui zeu. Unele 
dintre acestea se regăsesc și în texte biblice, ca de pildă rugă- 
ciunea de mai jos: 

„Implorare. Zeul Ea face, zeul Ea desface 

înlătură răul, potolește mînia (divină), 

Sterge fårădelegea şi hărăzeşte binele 

De aceea eu îmi pun nădejdea în tine“ (cf. Iov, V, 18 : 
„căci el răneşte şi el leagă rana, el lovește și mîinile lui tămă- 


diuieset ; ef. si Iov, L, 12), 
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Un gen aparte este reprezentat de lamentația individuală, 
care este rugămintea unui suferind de a fi slobozit de relele sale, 
implorare ce este făcută după o schemă relativ uniformă, cerere 
de ajutor, descrierea mai mult sau mai puțin amplă a suferințelor 
fizice ori morale, spovedania păcatelor care sînt pricina suferin- 
telor trimise de divinitate. Mărturisirea păcatelor apare în ase- 
menea texte după epoca casită și se dezvoltă mai cu seamă în 
epoca asiriană. Dar şi aceste texte sînt însoţite de elemente ma- 
gice foarte numeroase. În unele cazuri, ritualurile scriu despre 


recitarea acestor texte de către un preot inku = „suspinător“. 
Alte ritualuri sînt celebrate de către preoți specializaţi cum ar 
fi așipu = „conjurator“ sau baru = „văzător, profet“. 
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Aparţin literaturii și scrierile didactice sau sapienţiale din 
aceeași epocă. Fabula Curmalul şi tamariscul enumeră foloasele 
aduse de fiecare din acești arbori. În versiunea asiriană dialogul 
dintre cei doi pomi nu ajunge la nici o concluzie. 

Numeroase tăblițe se referă la literatura de preziceri, în 
special de hepatoscopie (aflarea viitorului prin cercetarea ficatu- 
lui oilor 'sacriticate). Citim răspunsuri oraculare la întrebări puse 
de diferiţi oameni bolnavi sau îndurînd diverse necazuri, 


După dispariţia imperiului asirian — sfîrșitul imperiului asi- 
rian a fost adus de cucerirea oraşului Ninive (612 î.e.n.) — civi- 
lizaţia mesopotamiană se retrage spre sud, în Babilonia, unde 
apar cele din urmă manifestări ale geniului akkadian. Se aflau 
încă în biblioteca lui Assurbanipal anale babiloniene, ca de 
pildă : Cronica dinastică babiloniană şi Istoria sincronică babilo- 
niană. 

Monarhii din dinastia neobabiloniană Nabupalassar (625—605 
ien), Nabucodonosor (605—562 ie.n.) şi cel din urmă Nabonide 
(556—539 î.e.n.) au lăsat un mare număr de inscripții care ne-au 
făcut cunoscute multe din activitățile acestor regi. Semnalăm cău- 
tarea templelor vechi, inscripțiile antice şi în general a tot ceea 
ce putea aduce aminte de trecutul îndepărtat al Mesopotamiei, 
Și în limbă s-a putut nota o puternică tendinţă arhaizantă, În ace- 
eași epocă, în Egipt, dinastia a XXVl-a saită arată aceleași ten- 
dinţe arhaizante în artă, în scriere și în limbă. In multe din in- 
scripţiile neo-babiloniene se vede tendinţa de a da O expresie 
religioasă unor probleme politice. Dar ultimul rege babilonian, 
Nabonide, care a stat vreme de mai mulţi ani în oaza Teima din 
centrul Arabiei, era totuși un om politie echilibrat, pentru că 
retragerea sa în această oază nu avea caracter mistic şi religios, 
ci urmărea să organizeze o armată de arabi și aramei, gata să 
lupte cu perșii şi cu mezii amenințînd Babilonul, pe care avea, 
dealtfel, să-l cucerească regele lor Cirus. Totuși, chiar după cu- 
cerirea Babilonului, în temple cultul se va desfășura în conti- 
nuare și pe vremea regilor seleucizi. 
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a te 
Mle AN dc multor texte 
neobabiloniană ne-au rămas COVE d, către 
i oca ne TN 1gă 
a ; vechi. Mai interesantă este o Rugä, 
mitologic i 


i : i vin- 
i 1 poezia Cu 
: - abilon : tot astfe i $ 
i E-sagila din Babilon ; a istă. Tema 
A emplului E-sagi È a enoteistă. a 
e a ni (Marduk) arată o m T pe care exaltă 
HI a i divin este reluată într-o serie de p 
verbului petala : 
puterea cuvîntului diferiților zel. însemnat și sfîrşitul deplin al 
Tr ilonului nu a H y îteva secole in 
Cucerirea Bab ; tut continua ci d 
du d e a mai pu ai civiliza- 
urii babiloniene, car # inciosi. Dar 
palete Pe citite în temple de către pis ip et a MR 
rs tamiană a reuşit să împrumute grecilor târziu, în Evul 
: amia ? a ur 
E I ie de valori care s-au perpetuat pin ; 
manilor o seri 


Mediu european. 


PĂȚANIA LUI ADAPA 


(Adapa dădea dovadă de) înţelepciune... (...) Porunca 
lui era de bună seamă aidoma poruncii zeului Ea. Acesta 
îi desăvirşise adînca înţelepciune a lucrurilor, ca să în- 
trevadă rosturile ţării. Zeul i-a dat deșteptăciune, nu i-a 
dat însă şi viaţă fără de moarte. În zilele şi în anii aceia, 
Ea, înțeleptul din Eridu, l-a făurit spre a fi un model 


pentru oameni : înţelept — nimeni nu putea să încalce 
porunca lui —;  detoinic — cel mai chibzuit dintre 
Anunnaki —; neprihănit, cu mîinile curate, preot uns, 


păstrătorul riturilor sfinte. Alături de brutari, el frămînta 
pîinea ; alături de brutarii din Eridu, el cocea piinea. Se 
îngrijea ca Eridu să aibă apă şi pîinea zilnică. Cu mîinile | 
sale curate, pregătea masa cu ofrande. Fără el, masa nu 
putea fi curățată. El cîrmuia luntrea, îndeplinind pescui- 
tul prescris pentru Eridu. între timp... zeul Ea (stătea 
întins) pe patul lui. Zi de zi se înfățișa la templul din 
Eridu. 

În limanul cel sfint, Limanul Lunii Noi, s-a urcat în- 
tr-o luntre cu pînze. Vîntul sufla pe acolo ṣi luntrea pluti 
spre larg. Cu ajutorul prăjinii cîrmea luntrea (...) pe în- 
tinsa mare... (...) Vintul de Miazăzi suflă cu putere şi-i 
scufundă luntrea, silindu-l să coboare (în lăcaşul peştilor). 
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» d 


3) a aripa !“ 
e-abia rosti ui 
; ura lu ; 
de Miazăzi g 1 aceste vorþe si i 
azi ri e ȘI ari î i 
Miazăzi pa st pi Msi de şapte zile e z 
; l at deloc i ; : E 
chemă p n prin ţar - : 7 
pe Ilabrat, vizirul său (şi-i Ty y tunel - Anu, îi 
pe ce n-a suflat. deloc. în Ă Za 
aceste șapte zile %« țară Vîntul de Miazăzi în 
izirul său labrat îi „ax 
i rat îi răspun 
A se as : 
»Stăpiîne, Adapa, fiul lui £ X i 
miazăzi |« a, a frînt aripa Vîntului de 
Cînd auzi 
$ UzI af . 
Aasen Pa ca asta, Anu strigă : „Vai și amar !“ Ri 
Atunci ronul său, porunci : Să mi l ei 
nci Ea, care știa t „Să mi-l aduci aici !« 
> ot ce se petrece în ceruri, î] în 
. A LA ZA 


„Păşi-vei pe calea care d 

a lea uce spre-cer, Odată aaa A 
a lu e ură (de poarta lui Anu). Pe sate 
Apa ca a Aa a stînd de strajă în faţa porţii lui 
Ta o K el te vor iscodi : “Omule, din n 
cernite ?» «Fiindcă doi pri pe a a 
a a 1 zel au dispărut din țară, de acee 
TE o i e.» “Care sint cei doi zei isa uslă 
a a i uz şi Gizzida.» Ei se vor privi unul i 
ie dna i ȘI. Vor pune O vorbă bună pentru ti e 

ȘI 141 Vor îngădui să vezi binecuvîntatul chip i 


îmbia cu ap "ţii 
acut a rii nu cumva să bei din ea Dacă îţi 
mini, tu să-l îmbraci À - n 
a ; imbraci. Dacă vei primi i 
a d pă Nu trece cu vederea povaţa pe SARE iat 
pi A n ce ţi-am spus! Crainicul lui ea 
iu pal i «Adapa a friînt aripa Vintului A 
ia tu să mi-l aduci aici !»« erat 

eul Ea îl făcu pe Adapa să 
a sua DE Adapa să aleagă calea cerurilor Și 
n cer. Cînd el se sui în ceruri şi se apro 
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pie de poarta lui Anu, Tammuz și Gizzida stăteau 
de strajă în faţa porţii lui Anu. Cînd ei îl zăriră pe Adapa, 
strigară : 

„Vai şi amar ! Omule, din ce pricină umbli așa ? Adapa, 
pentru cine porţi tu haine cernite ?* | 

„Fiindcă au dispărut din ţară doi zei, de aceea port 
haine cernite ?“ 

„Cine sînt cei doi zei dispăruţi din ţară si 


„Tammuz și Gizzida.“ 
Fi se uitară unul la altul, zimbindu-şi. Cînd Adapa 


ajunse în faţa regelui și fu zărit de Anu, acesta îi strigă : 

„Vino încoace, Adapa. De ce ai frînt aripa Vîntului de 
Miazăzi ?“ Adapa îi răspunse lui Anu : 

„Doamne, pentru lăcașul stăpînului meu din mijlocul 
mării pescuiam. Marea era ca o oglindă. Dar Vintul de 
Miazăzi a suflat cu putere și mi-a scufundat luntrea, si- 
lindu-mă să cobor în locuinţa peștilor. Adîncul inimii 
mele se aprinse de mînie. Am blestemat. vîntul !“ 

Interveniră pentru el Tammuz și Gizzida, puseră cuvint 
bun pe lîngă Anu. Inima lui Anu se potoli, îmbunindu-se. 

„Oare de ce a dezvăluit zeul Ea unui om neînsemnat, 
tainele cerului şi ale pămîntului ? L-a făcut un om de 
vază, dindu-i un nume. Oare ce vom face noi pentru el? 
Pîinea vieţii să i-o aducem, ca să mănince! Cînd Piinea 
vieţii i-a fost adusă, el n-a mîncat din ea ; cînd Apa vieţii 
i-a fost adusă, el n-a băut din ea. Cînd i-au adus veșmint, 
e] l-a îmbrăcat. Cînd i-au adus oloi, el s-a uns singur. 
Anu privi la el şi izbucni în ris : 

„Vino încoace, Adapa. De ce n-ai mîncat și n-ai băut ? 
Nu vei avea parte de viaţă fără de moarte. Oh, prefă- 
cută omenire !“ 

„Ea, stăpînul meu mi-a zis : Nu cumva să măniînci și 
să bei !“ 

(Anu zise atunci :) 

„Luaţi-l şi duce-ţi-l înapoi pe pămînt !“ 
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COBORIREA ZEIŢEI ISTAR ÎN INFERN 


In 'Ţara-fără-cale-ntoarsă, tărimul lui Ereşkigal, 
Iștar, fiica lui Sin, şi-a pus în gînd să meargă. 

Chiar ea, fiica lui Sin, și-a pus în gind să meargă 

În casa cufundată-n beznă, lăcaşul lui Irkalla í : 

Cel ce-a intrat în casa lui n-o părăsește niciodată ; 
Cel ce-a găsit calea spre ea nu află drumul înapoi ; 
Cel care-n casă a pătruns mereu rămîne-n întuneric, 
Se ospătează: cu țărînă şi glodul este hrana sa : 
Acolo nu mai e lumină şi toți sălășluiesc în beznă, 
Ca păsările se-nveșmîntă, avînd în loc de straie, aripi 
Și huzureşte pe zăvoare și pe canatul ușii colbul... 


Cind a sosit Iștar la poarta din Ţara-fără-cale-ntoarsă 
I-a spus străjerului aceste vorbe : 
„Portarule, deschide-mi poarta, 
Deschide-mi poarta, vreau să intru ! 
De nu-mi deschizi tu poarta şi nu mă laşi să intru, 
Iţi sparg canatul ușii, zăvorul ţi-l sfărîm, 
Culc la pămînt ușorii, dobor canatul uşii ! 
Din somn trezi-voi morţii, să-nghită pe cei vii, 
Cei morţi vor deveni mai numeroşi ca viii !“ 


Atunci deschise gura străjerul, spre-a răspunde 
Și spuse preamăritei Iștar aceste vorbe : 
„Zeiţă, ai răbdare și poarta nu mi-o smulge ; 
Să te vestesc Reginei Ereşkigal, dă-mi voie !“ 
Intrînd, grăi străjerul către Ereșkigal : 

„In faţa porţii, iată, stă sora ta Iștar, 

Cea care-ncurajează mari sărbători voioase 
Și-nvolbură de faţă cu craiul Ea marea !“ 
Ereşkigal, primind această veste, 

Pe loc se-ngălbeni la faţă precum un tamarise tăiat, 
Se-nvineţi la buze ca o strivită trestie kuninu. 


1 Zeiţă din Infern. 


64 


„Ce-mpinge inima-i 

. .. . 4 ? 
Nu beau eu apă numai cu zeii Anunnaki ? 
Nu glod mănînc în loc de piine, nu sor 


epling bărbaţii plecaţi de lingă soaţe ? 

ga îi a e smulse din brațul celor n AEK i 
Nu plîng plăpînzii prunci, cosiţi mult prea devreme : 
Străjerule, te du, deschide-i poarta, 

Primeşte-o după datina străveche ! 


Se duse-atunci străjerul şi poarta i-o de atace 
Zeiţo, intră ! Kutha ? cu drag să te primească, . 
i ă | in 'Tara-fără-cale-ntoarsă . 
Inveselească-te palatul din Țara -ca - 
Cînd o făcu să treacă de prima poartă,-i scoase, 
Luîndu-i de pe cap coroana mare. EEA 
„De ce-mi iei de pe cap, w a s r A o 
ita, l ă unca egine: l qes k 

„Zeiță, intră! E porun eg 
Cînd o făcu să treacă de-a doua poartă,-i scoase, 
Luînd cerceii ei de la urechi. ana 

De ce îmi iei, străjer, de la urechi cerceli : Da 
"Zei ip inei Lumii-de-apoi ! 
„Zeiță, intră! E porunca Reginei 


Cînd o trecu de-a treia poartă,-i scoase, 
Luîndu-i de la gît şiragul cel de pene: 3 

RPN S azi Aa ge 
„De ce îmi iei, străjere, şiraguly e iti Act, 
„Zeiţă, intră ! E porunca Reginei Lum 


t?“ 
1 


Cînd o făcu să treacă de-a patra poartă,-i scoase, 
Luîndu-i de la piept găteala scumpă. m 

De ce-mi iei, străjer, găteala de la piept ? cu) 
"Zeiţă, intră ! E porunca Reginei Lumii-de-apoi ! 


1 Zei s bona ma í 
2 Portar al Infernului. À 
3 Regina Lumii-de-apoi este Ereșkigal. 


spre mine? Ce-i mînă cugetul 
încoace ? 


b în loc de bere, 
mil ? 
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Cind O făcu să treacă de-a cincea poartă,-i. scoase 
ak de pe şolduri brîul cu piatra naşterii în el 
e ce imi iei, străjer, şi brîul cu piatra nasterii în el 74 
„feiţă, intră! E porunca Reginei Lumii-de-apoi pe 


Cînd O tăcu să treacă de-a sasea poartă,-i scoase 

ia da fără de brățări şi mîna, Şi piciorul, 

D e ce, străjer, fără brățară îmi laşi tu mîna şi piciorul 7% 
„eiţă, intră! E porunca Reginei Lumii-de-apoi.% | 


Cînd o făcu să treacă de-a şaptea poartă,-i scoase 
Lăsîndu-i fără de i şi 
a „Veșminte şi trupu-n partea lui de jos 
»>trajer, de ce fără vesmint i i 
șminte laşi trupu-n partea lui 
ie NA de jos ?“ 
„Zeiţă, intră! E porunca Reginei Lumii-de-apoi 1% 


Iștar odată coborită în Țara-tără-cale-ntoarsă 
Ereşkigal s-a speriat cînd a văzut că e de față 
Iştar n-a stat pe gînduri, s-a repezit spre ea 
Ereșkigal deschise gura, spre-a grăi 
Şi-i zise lui Namtar 1, vizirul ei : 


„Te du, Namtar, degrabă și-nchide-o în p 

Șaizeci de boli SP idee ao AN 

Boala de ochi asupra ochilor ; | 

Boala de şale-asupra şalelor ; 

Boala de inimă asupra inimii : 

Boala de glezne-asupra gleznelor ; 

Boala de cap asupra capului, 

(Din trupu-i) nici o parte de boală să nu-i scape !« 


Cu IRS ița, î 
mopon Iştar, zeița, în Țara-fără-cale-ntoarsă 
Jūuncı n-a mai sărit un taur, asinul n-a venit, 


spre-asină ; 


1 Namtar este ajutorul lui Ereșkigal, 
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Pe uliţă nici omul n-a mai oprit femeia ; 
Dormea bărbatul singur în odaie ; 
Dormea soţia, în cotlonul ei... (...) 


Vizir de zei slăviţi, Papsukkal! își înclinase chipul său, 
lar faţa lui era posomorită, 

Purta cernite straie şi păr lung. 

Plîngînd s-a dus Papsukkal la Sin, al său părinte, 

Varsă lacrimi și-n faţa lui Ea, regele : 

„Iştar plecată-n Lumea-de-apoi, n-a mai venit. 

De cînd a coborit Iștar în Ţara-fără-cale-ntoarsă 

Pe junci n-a mai sărit un taur, nu s-a unit asin cu-asină ; 
Pe uliţe nici omul n-a mai oprit femeia ; 

Bărbatul doarme singur în odaie ; 

Soţia doarme în cotlonul ei.“ 


În inima-i preaînţeleaptă, a plăsmuit Ea un chip, 

Făcînd pe Asuşunamir, un eunuc : 

„Mergi, Asușunamir spre poarta din 
Tara-fără-cale-ntoarsă, 

În 'Ţara-fără-cale-ntoarsă porţi șapte ţi se vor deschide. 

Ereşkigal te va zări, de-a ta sosire bucuroasă, 

Cînd inima-i va fi-mbunată și sufletul înseninat, 

Pe marii zei pune-o să jure, 

Ridică-ţi capul, iscodește Burduful ei cu Apa vieţii, 

Burduful cu-Apa vieţii, dă-mi-l, stăpînă, ca să sorb 

din el!“ 

Cînd auzi Ereșkigal acestea, 

Ea coapsele-și lovi și degetu-și muşcă : 

„Imi ceri un lucru care nu poate fi cerut 

Vin, Asuşunamir, asupra-ţi s-arunc blestemul cel mai 


greu 2: 
1 Mesager al zeilor, avînd ca simbol un corb. 
2 Într-o altă versiune, textul sună astfel : 
„Îţi hărăzesc o soartă pe care s-o ţii minte, 
Îţi hărăzesc o soartă ce nu se uită-n veci !“ 
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Hrănească-te gunoaie din şanţuri de cetate 
Adapă-te scursura canalelor cetăţii 
Acoperă-te umbre de metereze reci > 
Drept căpătii să-ți fie pragul uşii. ` 

Bețivul şi-nsetatul să-ți pălmuiască fața !« 


Ereșkigal deschise gura, spre-a grăi 

Şi-i zise lui Namtar, vizirul ei : 

„Te du, Namtar, şi bate la Ekalgina t-n poartă 

pie cornalină-mpodobeşte pragul, 

r ará E Anunnaki, pe jilțuri de-aur să-i pofteşti 
ropeşte-apoi cu Apa vieții şi du-o pe Iştar de-aici !“ 


s} 


Plecă Namtar, bătînd la Ekalpi 
F | i gina-n poartă 
a iu cu cornalină pragul A 
emă afară pe-Anunnaki în jilţuri îi 
e a 1 ; jilțuri de-aur îi pofti 
Stropi apoi cu Apa vieții şi-o duse pe Iştar Sfera h 


a trecu prin poarta cea dintîi, i 
rimı veșmintul ce îmbrăcă tot trupu-n partea lui de 
: jos. 
Sta trecu prin cea de-a doua poartă, 
rimi brățările-i gătina şi mîna și piciorul 


Cînd ea trecu prin cea de-a treia poartă 
Pe şold i s-a pus brîul cu piatra naşterii 
Cind ea trecu prin cea de-a patra poartă 
Primi napoi găteala de la piept. ' 
Cînd ea trecu prin cea de-a cincea poartă, 


1 Palatul zeilor infernali Anunnaki. 
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Pe gît i s-a pus iar șiragul ei de perle. 

Cînd ea trecu prin cea de-a șasea poartă, 

Primi napoi cerceii ce-mpodobeau urechea. 

Cînd ea trecu de cea de-a șaptea poartă, 

Pe cap i s-a pus iar coroana mare. 

„Ad-o napoi de nu-ţi dă bani de răscumpărare 

lar pe Tammuz, iubitul din tinereţea ei, 

Să-l speli cu apă preacurată, să-l ungi cu cel mai bun 
: oloi, 

În roşu-nveşmîntat, să cînte din fluier de lapislazuli 

S-alunge supărarea-i, hierodule !“ 

Belile t din comoara pe care-o adunase 

Cu pietre scumpe sînul și-l umpluse 

La plinsetul fratelui scump, Belile își scăpă comoara 

Și giuvaerele-i se-mprăştiară în templu... 

„Ah. unicul meu frate, să nu mă păgubești ! 

În ziua cînd Tammuz va reveni la mine, 

Cu fluier de lapislazuli şi cu inel de cornalină, 

Cu dînsul vor sosi la mine şi bocitor, şi bocitoare, 

Ca să învie morţii adulmecînd tămiia“... 


POVESTIREA LUI GHILGAMEȘ 


1 TEMUTUL REGE AL CETĂȚII URUK 


O, Ghilgameș, domn din Kullab, ce mare este faima ta ! 
Fost-ai omul care știa toate tainele ; fost-ai regele care 
cunoștea toate ţările lumii. Erai înțelept, văzut-ai cele ne- 
întrevăzute, dezvăluind lucruri nedezvăluite și ne-ai adus 
o istorisire despre zilele dinainte de potop. Ai străbătut 
o cale lungă, te-ai istovit şi ostenit muncind, și-acasă 


1 Belile este alt nume al lui Iștar, zeița dragostei și a răz- 
boiului. 
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cînd te-ai înturnaţ pe-o piatră ai săpat întreaga-ţi po- 
vestire... 

Cind zeii l-au făcut pe Ghilgameş, i-au dăruit un trup 
desăvîrşit. Șamaş slăvitul Soare, făcutu-mi-l-a chipeș ; 
Adad, zeul furtunii, i-a dat lui vitejie ; marilor zei s-a 
datorat deplina-i frumuseţe, întrecînd-o pe cea a tuturor 
Oamenilor. Ei l-au făcut pe el două trei 
o treime om, 

În cetatea Uruk a-nălțat ziduri, un mare val de pă- 
mint și capiștea Eanna 1, binecuvîntatul templu închinat 
zeului bolţii cerești, Anu, și lui Iştar, zeița dragostei. 
Priveşte la templul acesta azi: zidul din afară pe care 
se întinde cornişa străluceşte asemeni aramei ; iar zidul 
dinlăuntru nu are seamăn. Atinge pragul lui cel stră- 
vechi ! Apropie-te de templul Eanna, lăcaşul zeiței Iştar, 
crăiasa noastră, stăpînă a dragostei și-a luptei ; nici unul 
dintre regii de mai tîrziu și nici un alt om n-au înălţat 
un templu la fel de mânidru. Uncă-te pe zidurile cetăţii 
Uruk, umblă de-a-lungul lor ; priveşte temeliile și cerce- 
tează zidăria acestora ; nu sînt din cărămizi arse fără cü- 
sur ? Temeliile templului le-au pus cei șapte înţelepţi. 


2 ÎMBLINZIREA SĂLBATICULUI ENKIDU 


S-a dus în lumea largă Ghilgameș dar n-a dat de 
nimeni în stare să se împotrivească armelor sale cînd 
se-nioarse la Uruk. Dar oamenii din Uruk murmurau în 
casele lor, Zicîndu-și ; TIE Rei ta 

„Ghilgameș bate toba fiindcă aşa-i place, trufia lui n-o 
îngrădeşte nici ziua, nici noaptea. Nici un fiu nu este 
lăsat în preajma tatălui său, căci Ghilgameş îi ia pe toţi; 
dar regele ar trebui să fie un păstor al poporului său. 
S-E AIBA li E 


t Eanna este numele unui templu, 
numiri (vezi şi Br a0 a 


zi 


căci templele aveau de- 
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SR DIS i redincioasă 
Ra îi Ma raita da iica războinicului, i S 
iubitului ei, nici pe fiic ; A: lăcut 
gătorului. Totuşi, el este păstorul cetății, înțelept, p 
Bă . Fir 
și hotărît !“ Ş să da ata - strigară 
Zeii auziră văicărelile oamenilor şi Pa o 
către Stăpînul cetății ri a ceia A a op un taur 
pu > x uvrernic, SE 
O zeiță l-a făcut pe e p are aia e. Nici 
sălbatec nimeni nu se poate neaga me gi e 
« ; : +5] ; 
un fiu nu este lăsat în preajma a n ăstor al po- 
meș îi ia pe toţi; este el într-adevăr rege, P credin- 
porului său ? Pofta lui nu cruţă nici pe AE e soția 
cioasă iubitului ei, nici pe fiica războinicu ul, nici p 
A, qg [dq 
dregătorului ! EE sli Lu ame- 
Caeni Aae desluşi plîngerile şi e 
nilor, zeii -strigară către Aruru, zeița PA fă tita gare 
Tu l-ai făcut, o, Aruru, acuma făureş y i dire, un 
o] . as i f 
să fie deopotrivă cu el, să fie propria lui o sant e pe 
al doilea Ghilgameș avînd o ap IE ue ua se va 
lea | akene eka S 
D a se lupte unul cu a : 
ic la d vinigte și: pace. |!“ eva din 
ucura ne g E a pe ; cev 
Mintea zeiţei plăsmui o făptură it: maig cufundă 
fiinţa lui Anu, cel din înaltul cerului. Ta N Si o 
E lea coda a “a fc a zeului răz- 
3 : ivi idu. vea pa x 3 
sălbatec, şi aşa se ivi En E 4 no. 
boiului, a lui Ninurta însuși. Tropu a a cîrli- 
purta plete lungi asemenea femeii, păru f elor Trupi 
onțat ca părul din creştetul Nisabei, zeița gr S Ada 
său era acoperit de un păr stufos ca al ai T z 
zeul turmelor. Nu ştia nimic despre oameni, 
habar de lumea orașelor și a satelor. dep ună cu ga- 
Enkidu mînca iarba de pe dealuri împre tis tie de 
zelele și de-a valma cu Acele se a ara Preni de 
apă ; era bucuros că soarbe apă împreună ee e o 
sălbăticiuni. Dar întâmplarea făcu pi are, căci dobi- 
întîlnească cu el, faţă m VA da o alia mare 
toacele intraseră pe pămînturile lui. 
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De trei ori l-a întâlni 
gheţat de frică. S-a înto 
nînd mut şi încremenit d 
drumeţului sosit dintr-o 
năpădită de teamă el grăi astfel tatălui său : 

„Tată, aflat-am un om nemaipomenit, care cobora de 
pe dealuri. Este cel mai puternic bărbat din lume, la fel 
ca un nemuritor din ceruri. E] cutreieră dealurile Și mă- 
nîncă iarbă ; umblă Prin ţinutul tău şi se pogoară pînă 
la izvoare. Mă umple de groază și nu cutez să mă apropii 


t în calea lui, și vînătorul a în- 
rs acasă cu vînatul prins, rani- 
e groază. Era tras la față aidoma 


Printre degete...« 
Tatăl şi-a deschis gura, grăind astfel 
„Fiule, în cetatea Uruk vie 

nu l-a biruit pe el vreodată, 

de pe cer. Du-te la Uruk, 
puterea acestui om sălbatec. 
lată din capiştea „dragostei, 


vinătorului : 
țuiește Ghilgameș ; nimeni 
e la fel de tare ca o stea 
află-l pe Ghilgameș și laudă 
Cere-i să-ţi dea o destrăbă- 
o fiică a plăcerii, întoarce-te 
cu ea și puterea-i femeiască va triumfa asupra acestui 
bărbat. Cînd pogori-va din nou să bea la izvor, dînsul o 
va îmbrăţișa şi. atunci sălbăticiunile se vor feri de els 

Aşadar vînătorul se aşternu la drum pînă la Uruk şi, 
grăind către Ghilgameș, îi spuse : 

»Un om nemaipomenit cutreieră acum prin cîmpii ; e 
la fel de tare ca o stea din ceruri şi eu mă tem să mă 
apropii de el. E] ajută vînatul să scape, astupă gropile 
săpate de mine și smulge cursele puse de mine.“ 

Ghilgameș îi zise : 

» Vinătorule, du-te Și ia cu tine o femeie destrăbălată, 
o fiică a plăcerii. La ochiul de apă el o va imbrăţișa şi, 
negreșit, sălbăticiunile se vor feri de el.« 

Vinătorul făcut-a calea întoarsă întovărăşit de femeia 
destrăbălată. După o călătorie de trei zile ei ajunseră la 
ochiul de apă, slujind de adăpătoare, şi se puseră la 
pîndă ; desfrînata Și viînăterul ședeau unu] lîngă celălalt 
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călătorie îndelungată. Cu inima” 


3 Ai k 
și aşteptau ca vînatul să se arate. În prima și în a do 


e A . . it 
zi, cei doi au tot adăstat dar abia în a Pn E apa 
sălbăticiunile. Ele coborîră să bea apă şi i p> pă i 
Micile vieţuitoare ale cîmpiei erau no E fel a 
Ji A ă e kidu, care mînca 
dimpreună cu ele, En ; mince S 

ăs și esfrinata îl zări pe om ec, 
născute pe dealuri. Des E a e ia 
i i ărtatele dealuri. Și vinătoru.: : 
venind de pe îndepărtat ies eat 
lată-l a vine. Acum, femeie dezgoleşte-ți PP 
arăta rusinoasa, nu întîrzia, ci z. e e upal 
i lui să š dă goală, lasă-l să l 
gostei lui. Lasă-l să te va „ lase Ape Mp a 
i ce s - ălul, întinde 5 
3 i aproape scoate-ți v ; l 
tău. Cînd ajunge apro E aa ATAN 
3 inde-l pe acest om sălba 
culcă-te cu el. Deprinde | p ir 
sinţa de femeie, căci, atrăgînd asupra ta egalat te 
vieţuitoarele sălbatece, cu care a convieţuit, 
de el. i ce - RF 
Femeia nu s-a sfiit să-l atragă, și-a e seal : 
și a întîmpinat cu bucurie ardoarea sa, ea l-a z F 
a j 3 si iscusința 
ză A Lig ubească şi, cu isc 
omul sălbatec, să o i n a 
destrăbălată, l-a deprins cu dragostea. ua i P a 
şi şapte nopți ei s-au culcat Ap Sl, gN Et sape a 
tus itării sălas să e dealuri ; dar, oda S 
duse uitării sălaşul său de p ; Sk Po 
i ietăţile s ce. Dar cîn 
iubire, s-a reîntors la vietăţile sălbate 
tulat de iubire, s-a reîn i Jare E Sa 
ări înapoi ; cînd lighioanele 
a: -a zărit, s-a dat înapoi; ci , 
ci a Ă i fi luat după ele, 
VA rupt- fugă. Enkidu s-ar fi S 
văzut, au rupt-o la 3 sii caute 
să ărea legat cu funii, genun 
dar trupul său părea AA Se pl 
muiaseră cînd vru să alerge, nu e ip i a ses 
5 jivi îndepărtară toate; Enki S 
fugă. Iar jivinele se îndep En 
ci î j i ul unui bărba 
is i elepciunea și cuge 
moale şi slab, căci înţ | Ai mi ei E 
ălăslui în ini lui. Aşa că se întoarse 
sălășluiau acum în inima n na 
picioarele femeii, şi ascultă cu luare ooon r 
$ . . 9. A ` 1 
j ti şi acum te-ai facut a U 
inţelept ești Enkidu, ș A ami Mape 
a e vrei să fugi ca un sălbatec împr 
zeu. De ce oare vrei să E : 
i i i duce în 
j intr ? Vino cu mine. Te vo 
fiarele printre dealuri ? san au 
a lui Iștar şi Anu, zeea dragostei şi zeul pater i e 
c ? ? >. 2 
cetatea străjuită de ziduri, Uruk, la binecuvinta 
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trăiește Ghilgameş, care est ic și 
taur A Aaaa asupra da sa clio alo 
Ha i ai E n pe placul lui Enkidu ; el își dorea 
iu ; re să înțeleasă inima sa. De aceea 
i A femeie, Şi du-mă la capiștea cea sfintă, la casa 
săi nu şi a lui Iștar, în locul unde Ghilgameș stăpîneșt 
e p „poporul ou n voi chema la luptă dreaptă și strașnic 
riga voi în Uruk : «Eu sînt cel mai tare aici. eu ve- 
i ii să schimb vechea stare de lucru, sînt acela care 
bi citi in munţi, eu sînt cel mai puternic dintre 

Ea îi zise : 

„Haide să mergem, haide să vadă el chipul tău. Stiu 
prea bine unde se găsește Ghilgameş în marea cetate 
Uruk, O Enkidu, acolo tot poporul este îmbrăcat în ves- 
mintele sale strălucitoare, fiecare zi este o sărbătoare 
tinerii și fetele îţi încîntă privirea. Ce plăcute A 
răspîndesc în jur! Toţi dregătorii cei mari s-au ridicat 
din patuiile lor. O Enkidu, îndrăgi-vei viaţa, ţi-l voi 
arăta pe Ghilgameș ! Este un om fericit privind la el 
Zari-vei strălucita-i bărbăţie. Trupul său este neinirecul 
mia a şi tăria sa; el nu are odihnă nici ziua, nici 
E El e mai tare ca tine, așă că leapădă lăudăroşenia 

„ Zeul Șamaș, slăvitul Soare, îşi revarsă favorurile asupra 
lui Ghilgameș şi Anu din ceruri, zeul Ea cel înțelept şi 
Enlil i-au hărăzit o adîncă înțelegere a lucrurilor. Îți spun 
că Ghilgameş, datorită unui vis cu tîlc, va afla de sosirea 
ta mai înainte ca tu să-ți părăsești sălbatecele plaiuri 1« 


3 SOSIREA VOINICULUI ENKIDU ÎN URUK 
a Ghilgameş s-a sculat și s-a dus să-și povestească visul 
pc sale Ninsun, una dintre înţeleptele zeițe : 
» Wama, in noaptea trecută am avut un vis. Se făcea 


că eram voios nevoie mare, tinerii viteji mă însoțeau, iar 
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'eu mergeam prin noapte sub stelele boltei cerului, cînd 


dintre ele, un astru de-o făptură cu zeul Anu a căzut 
din ceruri. Am încercat să-l ridic, dar mi s-a părut greu. 
Tot poporul din Uruk s-a strîns în jurul lui, ca să-l vadă, 
oamenii de rînd se înghesuiau, iar nobilii voiau să-i 
sărute picioarele ; chiar și pe mine mă atrăgea ca o femeie 
pe care o îndrăgeşti. Lumea mi-a dat ajutor, eu mi-am în- 
cleştat puterile, l-am ridicat cu ajutorul curelelor și l-am 
adus la tine, iar tu mi-ai spus că îmi este frate.“ 

Atunci Ninsun, care era plină de înţelepciune, grăi 
către Ghilgameș : 

„Ce ai văzut tu în vis, astrul din cer de care te-ai 
simţit atras ca de-o femeie, este un soț puternic, un soţ 
care vine în ajutorul prietenului său la nevoie. El e cel 
mai puternic dintre făpturile sălbatece, s-a născut în cîm- 
piile cu iarbă şi dealurile pustii l-au crescut pe el. Cînd 
îl vei vedea, vei fi bucuros, puterea sa nu este mai 
prejos de cea a unui locuitor al cerului. Acesta este tîlcul 
visului tău !“ | 

Ghilgameș spuse : 

„Mamă, am avut încă un vis. Pe străzile cetăţii Uruk 
cea străjuită de ziduri, se afla o săcure, avea o formă 
ciudată şi oamenii se strîngeau în jurul ei. Cum am vă- 
zut-o, m-am bucurat. M-am aplecat, puternic atras de ea. 
Am îndrăgit-o ca pe o femeie şi am purtat-o cu mine.“ 

Ninsun îi răspunse : 

„Săcurea aceea zărită de tine şi care te-a atras la îel 
de puternic ca iubirea unei femei este tovarăşul pe care 
ţi-l voi da eu ţie, şi el va veni cu tăria lui la fel de mare 
ca a unui locuitor al cerului. El este viteazul soţ care își 
ajută prietenul la nevoie.“ 

Ghilgameş zise către mama lui : 

„Zarul a fost aruncat. Acela va fi prietenul meu !“ 

Desfrînata grăia către Enkidu : 


»Cînd mă uit la tine, văd că te-ai făcut ca un zeu. De 
ce năzuieşti să goneșşti cu sălbăticiunile pe dealuri ? Ri- 
dică-te de pe pămîntul care este patul păcurarului !«“ 

El ascultă cu luare aminte îndemnul ei. Era bun sfatul 
pe care i-l dădea. Ea împărţi în două veșmintele sale şi 
cu prima jumătate se îmbrăcă ea însăși, iar cu a doua 
îl înveșmîntă pe Enkidu. Tinîndu-l de mină, îl călăuzi 
ca o mamă spre stînă şi spre locul de sălaș al păstorilor. 
Acolo toţi ciobanii făcură roată în jurul lui, ca să-l vadă 
mai bine, şi îi așezară dinainte piine, dar Enkidu era 
deprins doar să sugă laptele fiarelor sălbatice. E] dibuia, 
bijbiia şi-şi holba ochii plini de uimire, încurcat şi ne- 
știind ce să facă sau cum să mănînce pîine ori să bea 
vinul cel tare de curmale. Femeia îi zise : 

„Enkidu, mănîncă pîinea, ea este temelia vieţii, bea 
vinul de curmale, precum cere datina țării acesteia !“ 

Aşa că el mîncă pînă se sătură şi bău şapte pocale din 
vinul cel vîrtos. El se veseli, inima sa tresăltă și faţa sa 
strălucea. Smulse părul încîlcit de pe trupul său şi se 
unse cu untdelemn. Enkidu devenise om ; dar cînd își 
așeză pe el veșmintele omenești, arătă ca un mire. Apucă 
în mîinile sale arme spre a vina lei, astfel ca păstorii să 
se poată odihni în timpul nopții. El prinse lei şi lupi, şi 
păzitorii turmelor au dormit netulburaţi, căci Enkidu era 
paznicul lor, omul cel puternic ce nu-și avea potrivnic, 

El vieţuia bucuros alături de păstori, pînă cînd într-o 
zi, ridicîndu-şi ochii, zări pe un om care se apropia. 
Atunci Enkidu zise desfrinatei : 

„Femeie, adu-mi-l pe omul acesta! De ce a venit 
aici ? Vreau să aflu numele lui !« 

Ea se duse și-l întrebă pe om, spunîndu-i : 

»Omule, unde te duci astăzi pe căldura asta ?« 

Străinul răspunse, grăind către Enkidu : 

„Ghilgameş a pătruns în casa de întrunire a obștii, 
care aparţine de drept poporului; aici se strinseră cu 
toți, la bătaia tobelor, în vederea alegerii miresei, dar 
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Sida ei a el ci ret 
vîrșite în cetatea ruk ; cere ca el să GE 
iatacul miresei, regele să fie cel dinții și mirele sa T 
i, căci i-ar fi poruncit zeii la nașterea sa, din vreme 
Cea eta Dar acum ada pentru ale- 
gerea miresei și cetatea oftează din greu !* e el lea 
La aceste Aula să lui p a a aE 
ă i duce în locul in: O F ș C l 
no a a său, îl voi chema la luptă Stea aaran 
voi striga în Uruk: en m e vec 
ruri, căci eu sînt cel mal tare ! S 
e pi Na o luă înainte, și femeia merse aia ae 
lui. E] intră în Uruk, tiîrgul cel mare, şi în i pia 
îmbulzea tot poporul aflat pe ulițele sia a n Ta 
străjuită de ziduri. Poporul se înghesuia grain desp s 
„Seamănă leit cu Ghilgameş M pa ceva aa i 
„Ba e mai înalt !“ ; „Ăsta e omul care a spt. p 
fiarele sălbatece !“; „Puterea lui e mai mare : 
ărbațţii s ucurau : i 
sa dei şi-a găsit un potrivnic pe măsura 
h î ărui îr nu este mal 
lui. Omul acesta înalt, a cărui frumusețe ieri 
prejos decît cea a unui zeu, iată un rival pe măsur 
A | & 
na d peria Uruk patul de nuntă fusese e den gi 
pregătit pentru zeiţa dragostei. Mireasa i e a e 
rele, dar în timpul nopții Ghilgameş s-a scula o 
la casa nunții. Atunci Enkidu s-a ridicat, a iei e 
a stat în uliţă, aţinindu-i calea. El își așeză picioru si. 
curmezișul și-l împiedică pe Ghilgameş să intre îi Să 
aşa că amindoi se încleștară, năpustindu-se unu a 
altuia ca niște tauri. Dărimară „stilpii ia si aie 
poarta, zidurile se clătinară, iar ei mugiră ca aie sp ri 
în fața altuia. Sfărîmară usciorii porții și per cea 
tremurară. Ghilgameș îndoi genunchiul său, A pr P 
ciorul pe pămînt şi, cu o răsucire, Enkidu fu răstu t 
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Apoi de îndată mînia sa se stinse. După ce a fost 
răsturnat, Enkidu a grăit către Ghilgameş : Sa 
ES aA pa altul la fel ca tine în lume. Ninsun, 
Mir ale Pep Juncană sălbatecă într-un ţarc, este 

care te-a zămislit pe tine, și acuma tu te-ai înălțat 
deasupra tuturor oamenilor, iar zeul Enlil ţi-a hărăzit ţie 
o e căci tăria ta întrece puterea omenească !“ 
Tie aa TR şi Ghilgameş s-au îmbrățișat, pecetluind 


4 GHILGAMEŞ ȘI ENKIDU PLEACĂ SPRE ȚARA CEDRILOR 


Enli] cel din munte, părintele zeilor, hotărîse soarta 
lui Ghilgameş. De aceea Ghilgameş avu un vis şi Enkidu 
Al ZISE i ' | 

„lată care este tilcul visului tău. Tatăl zeilor ţi-a dat 
domnia, asta este soarta ta, dar viaţa fără de moarte nu-ţi 
este hărăzită. Din această pricină să nu se întristeze 
inima ta, nu fi mîhnit, nici supărat. Enlil ţi-a dat ție 
putere să legi şi să dezlegi, să fii lumină si întuneric pen- 
tru neamul omenesc. Ţi-a dat o putere nespus de mare 
asupra poporului, izbîndă în bătălie, din care nici un fugar 
nu mai poate scăpa, biruinţă în lupte și asalturi. din care 
nimeni nu se mai întoarce, Dar nu întrece măsura puterii 
de care dispui, poartă-te cu dreptate față de slujitorii tăi 
în palat, fii drept înaintea lui Șamaş !“ i j 

Stăpinul Ghilgameş îşi îndreptă gîndurile sale spre 
Ţara Vieţii ; Stăpînul Ghilgameș cugetă la 'Tara Eta 
El grai către dregătorul său Enkidu : _Nu mi-am înti- 
o numele pe cărămizi, aşa cum a hotărît soarta Fa 
ie pet voi îles în țara în care se taie lemnul de 

„ Alta-se numele meu în locul unde stă scris numele 
oamenilor de seamă, iar acolo unde numele nici unui om 
n-a fost încă scris, înălța-voi un monument zeilor !« 
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Ochii lui Enkidu se umplură de lacrimi și inima sa 
era rănită. 

El oftă cu amărăciune, iar Ghilgameș îl privi în ochi 
și-i spuse : 

„Prietenul meu, de ce suspini atît de amarnic ?* 

Dar Enkidu își deschise gura şi spuse: 

„Sînt slab, braţele mele și-au pierdut puterea, un stri- 


găt de mîhnire stă gata să ţişnească din gîtlejul meu : 


De ce oare trebuie să-ţi îndrepţi năzuința inimii spre 
drumul acesta ?% 

Ghilgameş răspunse lui Enkidu : 

„Datorită răului ce domnește în ţară, noi trebuie să 
mergem în pădure şi să nimicim răutatea, căci în pădure 
trăieşte Humbaba 1, al cărui nume înseamnă «Mărime, 
nemăsurată», fiind un uriaş nespus de rău !“ 

Dar Enkidu oftă amarnic și grăi : 

„Cînd însoțeam sălbăticiunile, cutreierind coclaurile, 
am descoperit pădurea ; lungimea ei este de zece mii de 
leghe oriîncotro pornești. Enlil l-a însărcinat pe Humbaba 
s-o păzească şi l-a înarmat cu spaimele cele mai mari; 
cumplit este Humbaba pentru orice făptură omenească. 
Cînd mugește e la fel cu şuvoiul unui fluviu, răsuflarea 
lui e la fei ca focul, iar fălcile sale întruchipează moartea 
însăși. El păzeşte atît de bine pădurea, căci atunci cînd 
în codru pătrund junci sălbatice, el le aude de la şaizeci 
de leghe. Ce om ar putea să meargă de bunăvoie în acest 
ținut şi să-i cerceteze desişurile ? Află de la mine că obo- 
seala copleşește pe oricine se apropie de acest ţinut ; duce 
o luptă inegală oricine se împotriveşte lui Humbaba. El 
este un mare luptător, Ghilgameș, paznicul pădurii n-are 
somn niciodată !“ 

Ghilgameş răspunde : 

„Cine este în stare să se cațere în cer? Doar zeii 
viețuiesc veşnic alături de slăvitul Șamașş, cît despre noi, 


1 Zeitate anatoliană ; păzitoare a pădurii de cedri. 
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oamenii, zilele ne sînt numărate, faptele noastre sînt ca 
o pală de vînt. Cum se face că te-ai înspăimîntat încă de 
pe acum ? Eu voi porni cel dintii, cu toate că sînt stă- 
pinul tău, şi tu vei putea spune: «Înainte nu-i nici un 
prilej de teamă !» Chiar dacă voi pieri, las înapoia mea 
un nume care va dăinui ; oamenii vor spune despre mine : 
“Ghilgameş căzut-a în lupta cu Humbaba cel cumplit !» 
Multă vreme după ce un urmaş se va fi născut în casa 
mea, ei vor grăi așa, aducîndu-şi aminte.“ 

Enkidu zise iar lui Ghilgameș : 

„Stăpiîne, dacă vrei să pătrunzi în ţinutul acela, du-te 
mai întîi la viteazul Şamaş, spune-i zeului Soare, căci 
țara aceea este a lui. Ținutul de unde se taie cedrii 
aparține lui Șamaş.“ 

Ghilgameș luă cu el un ied alb, fără nici o pată, și 
altul cafeniu ; îi ţinu lipiţi de pieptul său și îi duse înaintea 
soarelui. Apoi puse mîna pe sceptrul său de argint şi grăi 
către slăvitul zeu Șamaș. 

„Mă duc spre ţara aceea, o, Șamaş, mă duc! Spre tine 
se-nalţă mîinile mele, rugîndu-te să ai grijă de mine şi 
să mă aduci teafăr înapoi, la limanul cetăţii Uruk. Hă- 
răzește-mi oblăduirea ta, rogu-te fierbinte, şi fie ca jertfa 
ce ţi-o aduc să fie de bun augur !“ 

Slăvitul Şamaş îi răspunse : 

„Ghilgameş, tu eşti puternic, dar ce însemnătate are 
Țara Vieţii pentru tine ?% 

»O, Șamașş, dă-mi ascultare, auzi-mă, o, Șamaș, ajungă 
glasul meu pînă la tine. Aici, în cetatea mea, omul moare 
de inimă rea, omul moare cu deznădejde în sufletul său. 
M-am uitat peste zidul cetăţii şi văzut-am leșurile plu- 
tind pe riu, şi aceasta va fi soarta mea. Într-adevăr, eu 
ştiu că așa este, căci pînă și cel mai înalt dintre oameni 
nu poate totuși atinge cerul; pînă și omul cel mai mare 
nu este în stare să înconjoare pămîntul. De aceea eu vreau 
să pătrund în ţinutul acela ; pentru că nu mi-am întipărit 
numele pe cărămizi, aşa cum a hotărît soarta mea, mă 
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voi duce în ţara în care se taie lemnul de cedru. Numele 
meu se va afla acolo unde stă scris numele oamenilor 
vestiți, iar acolo unde numele nici unui om n-a fost scris 
încă, înălţa-voi un monument zeilor !“ 

Lacrimile se scurgeau pe faţa sa și el grăi din nou: 

„Vai, lungă este calea pe care trebuie s-o străbaţi pînă 
în Țara lui Humbaba ! Dacă nu voi face nici o ispravă, 
de ce mă stîrnești, o, Șamaș, cu dorinţă neostoită de-a o 
împlini ? Cum pot eu să reușesc dacă tu nu mă vei ajuta ? 
De voi muri în ţara cu pricina, voi muri fără părere de 
rău, dar, de mă voi întoarce teafăr, voi aduce daruri slă- 
vite și laudă lui Șamaș !“ 

Astfel Şamaş a primit jertfa lacrimilor lui; ca un om 
milos i-a arătat îndurare. Lui Ghilgameş i-a menit aju- 
toare puternice, fii ai unei singure maici, și i-a adăpostit 
în peșterile muntelui. El a așezat acolo vînturile cele 
mari; vîntul de miazănoapte, vîntul ce se învîrtejeşte ; 
vîntul vijelios şi vîntul friguros, furtuna și vintul pîrjo- 
litor. Ca viperele, ca balaurii, ca un foc mistuitor, ca un 
șarpe ce îngheaţă inimile, ca o viitură potopitoare, ca 
fulgerul, așa veneau ei, și Ghilgameș s-a bucurat. 

S-a dus la fierărie și a spus: 

„Voi porunci fierarilor să ne făurească arme şi noi îi 
vom urmări cum meșteşșugesc“. 

Așadar dădură poruncă meșterilor şi fierarii se sfă- 
tuiră între ei. Apoi s-au dus în dumbrăvile din cîmpii, 
au tăiat lemne de salcie și merișor, şi făurit-au pentru 
viteji securi de nouă ocale, și săbii mari cu tăișuri de 
șase ocale, fiecare cu mînere și măciulii de treizeci de 
ocale. Ei lucrară pentru Ghilgameș securea numită „Lăria 
vitejilor« şi arcul lui Anșan. Astfel au fost înarmaţi Ghil- 
gameș şi Enkidu, iar greutatea armelor pe care le purtau 
era de vreo treizeci de ocale. 

Poporul, ca și sfetnicii, se adunară pe străzile și în 
piaţa din Uruk ; aceștia trecură prin poarta cu șapte la- 
căte, şi Ghilgameş grăi către ei, în piaţa mare: 
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„Eu, Ghilgameș, mă duc să văd făptura despre care 
se povestește atîtea lucruri, al cărei nume a umplut lumea 
cu faima sa. Eu o voi birui în pădurea sa de cedri şi 
arăta-voi puterea fiilor cetăţii Uruk, întreaga lume să 
afle aceasta. Eu am sarcina să duc la capăt călătoria; să 
mă urc pe munte, să dobor cedrii şi să las în urma 
mea un nume vestit !« 

Sfetnicii din cetatea Uruk, cei din piața cea mare, îi 
răspunseră așa : 

„Ghilgameș, ești tînăr, vitejia ta te va duce departe, 
nu poți să ştii ce însemnătate are pentru tine această 
ispravă. Auzit-am că Humbaba n-ar fi asemenea murito- 
rilor, armele sale sînt astfel făcute, încît nimeni nu poate 
să le stea împotrivă ; pădurea se întinde pe zece mii de 
leghe, oriincotro porneșşti ; cine se va duce oare să-i cerce- 
teze desișurile ? Cît despre Humbaba, el mugeşte ca şu- 
voiul unui fluviu, răsuflarea sa este ca focul, iar fălcile 
sale întruchipează moartea însăşi. De ce năzuiești tu să 
săvirșești faptele acestea, Ghilgameș? Lupta dusă cu 
Humbaba este inegală !“ 

Cînd Ghilgameş auzi cuvintele sfetnicilor săi, el privi 
la prietenul său şi zise : 

„Ce răspuns le voi da eu lor? Dacă le voi spune că 
mă tem de Humbaba şi mi-e frică de el, nu-i mai bine 
să rămîn acasă tot restul zilelor mele ?“ 

Apoi Ghilgameș își deschise iarăşi gura şi grăi către 
prietenul său Enkidu : 

„Prietene, haide să mergem la Palatul cel Mare, la 
Egalmah și să pășim înaintea lui Ninsun. Regina Ninsun 
este înţeleaptă, cunoaşte tainele lucrurilor, ea ne va sfătui 
pe care drum anume trebuie să mergem“. 

Ei se luară de mînă și se duseră la Egalmah, mergînd 
la Ninsun, marea regină. Ghilgameș se apropie, intră în 
Palat și grăi către Ninsun : 

„Ninsun, dă ascultare vorbelor mele! Am de făcut o 
lungă călătorie, pînă în Țara lui Humbaba trebuie să 
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străbat un drum necunoscut și să mă aviînt într-o luptă 
pîndită de primejdii. Din ziua plecării şi pînă la întoar- 
cerea mea, pînă cînd voi ajunge la pădurea de cedrii şi 
pînă cînd voi nimici pacostea pe care zeul Șamaș o urăște, 
roagă-te pentru mine lui Șamaș !“ A | 
Ninsun se duse în iatacul ei, își puse un veșmint care-l 
venea pe trup ca turnat, se împodobi cu giuvaere spre 
a-și înfrumuseța pieptul ; îşi așeză o tiară pe cap şi tunica 
ei mătura podeaua. Apoi se sculă și se duse la altarul 
zeului Soare, situat pe acoperișul palatului ei. Ea arse 
tămîie şi ridică braţele sale către Șamaş, în vreme ce 
fumul se înălța : ta 0 de de va 
„O, Samaș, de ce i-ai dat o inimă fără de odihnă lui 
Ghilgameş, fiul meu ? De ce i-ai hărăzit-o. tu ? Tu l-ai 
mînat pe el, și acuma pleacă într-o călătorie lungă pînă 
în Tara lui Humbaba, urmînd să străbată un drum necu- 
noscut şi să se avînte într-o luptă pîndită „de primejdii. | 
De aceea, din ziua în care pleacă pînă în ziua în care se 
reîntoarce, pînă cînd va ajunge la pădurea de cedri, pînă 
va ucide pe Humbaba și pînă cînd va nimici enaren 
pacoste pe care tu, ŞṢamaş, o urăști, nu-l da uitării pe el! 
Las-o pe Aurora, Aya, soția ta îndrăgită, să-ți amintească 
mereu, şi cînd ziua a trecut dă-l pe el în seama păzito- 
rului nopţii, să-l ferească de rele !“ Ma A set 
Apoi Ninsun, mama lui Ghilgameș, stinse tămiia și-l 
primi pe Enkidu, cu aceste îndemnuri i | 
„Puternice Enkidu, tu nu ești vlăstarul trupului meu, 
dar te voi socoti pe tine drept fiul meu de suflet ; eşti 
al doilea copil al meu, aidoma pruncilor găsiţi și aduși 
la templu. Slujește-l pe Ghilgameș, așa cum un copil 
găsit îşi slujește templul și pe preoţii care l-au crescut. 
De față cu femeile mele, cu închinătorii şi hierofanţii 
mei, îţi rostesc ţie aceste cuvinte !“ AR J | 
Apoi ea îi puse ca zălog un talisman în jurul gîtului 
lui şi îi grăi aşa: aa cd Ai 
„Ți-l încredințez pe fiul meu ; adu-mi-l înapoi teafăr ! 
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ai lor li se aduseră armele, iar ei puseră mîna pe 
a n A apă pia, cu cai de. aur, pe arcurile şi tolbele 
i Den aa Te e +Ua securea, își puse pe umăr tolba 
S i nşan, Îşi prinse sabia de cingătoarea sa: 
așadar ei erau înarmați şi gata de drum. 
zu du tot poporul veni, se înghesui în jurul lor, între- 
e Au vă veţi întoarce în cetate ?« 
i ua (pici îl binecuvîntară pe Ghilgameş şi îl sfătuiră 
R bizui prea mult pe puterea ta,. fii cu. luare 
é te, la început dă puține lovituri. Cel ce păşeşte înainte 
îl apără pe soțul său ; călăuza bună, care cunoaște dru- 
mul, îl păzeşte pe prietenul său. Lasă-l pe Enkidu să 
meargă inainte și să te conducă, el cunoaste drumul spre 
Padura; el l-a văzut pe Humbaba şi este un luptător in- 
cercat ; lasă-l să meargă el înainte, să fie plin de grijă 
ȘI Sa se ocupe de toate. Enkidu să-l apere pe riete i 
sau, şi să-l păzească pe soțul să | să-l : e apela 
en e P său, și să-l aducă viu și ne- 
aa îi, x e toa e capcanele drumului său. Noi, sfet- 
i din ruk, ţi-l încredințăm pe regele nostru, o 
Enkidu Fi adu-l înapoi viu şi nevătămat !“ En 
Apoi ei grăiră către Ghilgameş :. 
că aie ca ae Șamaş să-ţi împlinească dorinţa, fie ca 
zi cu ochii tăi împlinirea faptei pe care buzele tale 
le-au rostit, fie ca zeul soarelui să-ţi deschidă cărarea 
acolo unde ea este închisă, hărăzindu-ţi un drum ie 
de străbătut. Fie ca el să-ţi despice munții, ca tu să treci 
dincolo de ei, și fie ca înnoptarea să-ţi aducă binecuvîn- 
tările nopţii, și fie ca Lugulbanda t, zeul tău păzitor, să 
te poarte spre izbîndă. Fie ca tu să birui în bătălie ca 
şi cum te-ai război cu un copil! Spală picioarele tale în 
riul lui Humbaba, către care călătoreșşti ; seara sapă un 


1 Soțul mamei lui Ghilgameș, zeița Ninsun. 
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puț şi să ai totdeauna apă curată în burduiul tău. Îmbie-l 
cu apă rece pe Şamaş și nu-l uita pe Lugulbanda !“ 
Apoi Enkidu şi-a deschis gura sa și a zis : 
„Înainte nu e nici un prilej de teamă. Urmează-mă, 
căci eu cunosc locul unde vieţuiește Humbaba și cărările 
pe care umblă el! Sfetnicii tăi să se întoarcă înapoi. N-au 


nici o pricină de îngrijorare !“ 

Cînd sfetnicii auziră aceste cuvinte, ei îl grăbiră. pe 
viteaz să se aștearnă la drum. 

„Du-te, Ghilgameș, fie ca zeul tău păzitor să te ocro- 
tească pe drum şi să te readucă teafăr la limanul Uru- 


kului !& 


€, 


5 PIEIREA LUI HUMBABA, STĂPÎNUL PĂDURII DE CEDRI 


€ După douăzeci de leghe de drum, ei luară gustarea de 
dimineaţă ; după alte treizeci de leghe, ei se opriră spre 
a face popasul pentru noapte. Cinzeci de leghe au străbă- 
tut într-o singură zi ; în trei zile mers-au ei atita cît se stră- 
bate într-o călătorie de o lună şi două săptămîni. Ei trecură 
peste șapte munţi, înainte de-a sosi la poalele codrului. 
Se apropiară de el cu uimire. Nu mai văzuseră încă un 
copac de cedru înalt, așa că se minunară mult de lemnăria 
porţii. Înălţimea ei era de șaptezeci și doi de coți, iar lă- 
țimea de douăzeci și patru de coţi ; ţiţinile, balamalele 
și usciorii ei erau fără cusur. Tîmplarii iscusiţi o făcu- 
seră în orașul Nippur, sfinta cetate a lui Enlil. 

Apoi Enlil strigă : 

„Ghilgameș, aminte adu-ţi acum de fala pe care-ai 
arătat-o în Uruk. Porneşte la luptă, fiu al orașului Uruk, 
nu e nici un prilej de teamă !“ 

Cînd Ghilgameș auzi aceste cuvinte, vitejia se trezi 
în el şi răspunse : 

„Grăbește, dacă paznicul este aici, nu-l lăsa să fugă 
în codru unde ne paşte pieirea. El şi-a pus prima dintre 
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ele e lea nu le-a îmbrăcat pe celelalte șase, așa 
miza ia înainte ca el să fie bine înarmat !“ 
a ; r să atec mugind furios el brăzda pămîn- 
RT PE Pp TE plin de. amenințări. Si 
; , ŒC n taur să î 5 l 
mo spre sălaşul său din asi de E O E 
a i aT I mare p a t- spre poartă ; frumu- 
da e Aaa aa abis, încât nu s-a îndurat să-şi 
Sor i a ucă vreo vătămare, ci a împins-o, 
și ja fe, apa Enkidu strigă lui Ghilgameş : 
i ICI i 
pi > A it Pa se par Cînd am deschis poarta, mîna 
Ghilgameş îi răspunse : 
i dl să Pee an vorbi ca un fricos. Oare am biruit 
ea n P Și ii ăcut atit amar de drum, ca să dăm 
pa Mani a cmai A urmă ? Tu, care ai înfruntat răz- 
nici o “frică i ep Vine Po e po E it 
clunea o să-ți treacă, mîna ta rii Sa se pă Lie 
E Penul meu vrea să rămînă în ag ae ma zi 
Cor E £ A . . v .. i 4 
ji câ oii Mom pla pa Al e tea dana 
tai ul șteaplă. Jtarii moartea și urmea- 
Cr Na po ta i Dacă a 
es: tă rg impreună, fiecare s 
i e ala va apăra pe soţul tău, iar dacă ei ea că- 
ij anie nepieritor S 
pan y i Sarut împreună de la poartă și ajunseră la 
Er A ici ei rămaseră neclintiți, muţi de 
mele ut, ep rămaseră nemișcaţi şi priviră codrul. 
ine d înă țimea cedrilor, zăriră drumul înlăuntrul pă- 
pa î Tee pe is Humbaba obişnuia să umble. Calea 
eie | rau un. Ei priviră muntele cu cedri — 
lașul zeilor şi tronul zeiţei Iştar. Înalta statură a ce 
drilor se profila dinaintea muntelui; umbra lor H 
nunată era o îmbiere la tihnă ; muntele si poienile 
verzi, pline de desișuri. j ge 
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În locul acela Ghilgameș săpă o fîntînă înainte de 
apusul soarelui. El se sui pe munte şi presără pe pămînt 
făină curată, spunînd : 

„O, munte, sălaș al zeilor, adu-mi un vis prevestitor 
de bine !“ 

Apoi ei se ţinură unul pe altul de mină și se întinseră 
să doarmă, iar somnul zămislit de noapte alunecă peste 
ei. Ghilgameș visă, dar la miezul nopţii somnul îl părăsi 
şi el își povesti visul prietenului său. 

„Enkidu, cine oare m-a deşteptat pe mine, dacă n-ai 
fost tu acela ? Prietene, eu am avut un vis. Se făcea că 
ne aflam într-o îngustă trecătoare şi dintr-o dată muntele 
a căzut, iar în faţa lui noi păream două din cele mai ne- 
însemnate gize de baltă. În al doilea vis, de asemenea 
muntele a căzut şi mi-a prins piciorul. Apoi s-a ivit o 
lumină de neîndurat, în ea se găsea cineva atît de frumos 
şi de gingaș, încât întrecea toată frumuseţea din lume. 
Ace] cineva mă trase de sub munte și îmi puse piciorul 
pe pămînt. 

Apoi Enkidu, fiul cîmpiei, grăi : 

„Hai să coborim de pe munte și să tilcuim acest vis 
împreună !“ 

E] îi spuse lui Ghilgameș, tînărul zeu : 

„Visul tău îmi pare bun, visul tău îmi pare minunat : 
muntele pe care l-ai văzut este Humbaba. Acuma, desigur, 
tu vei pune mîna pe el, îl vei ucide, aruncîndu-i trupul 
pe glie, aşa cum muntele cade pe cîmpie !“ 

A doua zi, după douăzeci de leghe de mers, ei luară 
cina, și după treizeci de leghe se opriră pentru popasul 
de noapte. Ei săpară o fîntînă înainte ca soarele să apună, 
şi Ghilgameș se urcă pe munte. El presără făină curată 
pe pămînt și spuse : 

„O, munte, sălaş al zeilor, trimite un vis lui Enkidu, 
trimite un vis, adu-i un vis prevestitor de bine le 

Muntele a ticluit un vis pentru Enkidu şi el a avut 
un vis prevestitor ; o sudoare rece l-a năpădit și l-a tăcut 
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să se ghemuiască, pr i 
se g » precum firul de or răpăi j 
an z sub răpăiala unei 
Ia ilgai ärbi 
P ee iaca a stat cu bărbia pe genunchii săi strînsi 
a i somnul, care se revarsă peste toată firea ome- 
cz a alunecat peste el. i 
e la miezul nopţii A 
m „ somnul l-a părăsit - ezit 
Și-a ci prietenului său : cip RUE e aa 
a -ai 
F E, pi a E chemat, sau de ce m-am trezit ? Tu m-ai 
Ins m-am înspăimîntat ? O j 
7 Oare n-o fi tr 
i ial ecut 
ia e fu Zeu, cacl picioarele mele sînt amorţite de 
Cică ‘ ne, am avut un al treil IS şi 
Et oa „ ar rellea vis şi acest vis a 
St, 1 ȘI, ingrozitor. Cerurile url i pămi 
= a Mpa ltor. Cei urlau şi pămîntul zbiera 
nea, lumina zilei pieri Î | 
> rise, coborise un înt j 
adinc, fulgerele scăpă . ei Aia ta 
ărau, focul ardea, norii ăsară î 
circule: € i li se lăsară în 
Jos, făcînd să cadă o ploai igă E 
oale ucigătoare. După | î 
ie ia a p . După aceea, în- 
apalere s-a dus, focul a pierit 
t ; s ierit, totul s-a prefăc 
in Scrum şi cenușă căz i în 3 i E od 
r $ ută în jurul nostru. Hai să 
Te ae iza 1 nostru. Hai să ne cobo- 
1 să tilcuim și acest vi i Î 
J Ş st vi a 
“a ce se cade să facem !“ ama acd 
în At . 
A aa Pe pe ii Ghilgameş apucă securea 
A 1 un cedru. Cînd Humbab i 
i DE A . C mbaba auzi zgo- 
a acesta îndepărtat, fu cuprins de mînie. El Erei 
„Cine este cel ce silnicește pădurile mele si taie copacii 
mei de cedru ?« ba do DA 
Dar slăvitul îi 
A, zeu Șamaș îi c ă di și j i 
Poa Ş hemă din cer și le zise vi- 
„Mergeţi înainte, nu vă temeti!“ 
cu Lă A i w . . 
e a Ghilgameş fu doborît de slăbiciune, căci somnul 
Sa A nse pe el dintr-o dată, un somn adînc îl năpădi 
a ye i Pămînt, fără să poată vorbi, ca și cum dr 
r raaa unui vis. Cînd Enki î i 
y 2 nkidu îl atinse, el nu s 
A . . a . $ ji 
e ma vorbi, nu-i dădu nici un răspuns : ; 
4) > a ra url a al cîmpiei din Kullab, pămîntul 
intunecat, umbrele s | 
-au așternut peste el 
acum e a ilei zi Ma 
Fii i crea zilei. Șamaş a plecat, capul său strălu- 
irit in sînul mamei sale Ningal. O, Ghilgameş 
neș, 
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cît timp o să zaci tu în somn adînc? N-o lăsa pe mama 
care te-a născut să umble cernită în piaţa cetății!“ 

În cele din urmă, Ghilgameș îl auzi pe el; își și puse 
platoșa sa „Glasul vitejilor« grea de treizeci de sekeli ; 
şi-o potrivi, ca şi cum ar fi fost o podoabă ușoară pe care 
ar purta-o şi ea îi acoperea trupul. Călca pe pămînt ca 
un taur care spintecă ţărîna şi el scrîşnea din dinţii săi. 

„Pe viaţa mamei mele Ninsun care m-a născut, şi pe 
viaţa tatălui meu, divinul Lugulbanda, fie ca eu să trăiesc 
spre bucuria mamei mele, ca atunci cînd mă alăpta la 
sînul ei !“ 


A doua oară zise el; 
„Pe viaţa mamei mele Ninsun care m-a născut, şi pe 


viața tatălui meu, divinul Lugulbanda, pînă cînd nu ne 
vom lupta cu acest om, dacă este om, cu acest zeu, dacă 
este zeu, din drumul strălucit către Ţara Vieţii nu mă 
voi înturna, pornind îndărăt, spre cetatea Uruk !« 

Apoi Enkidu, tovarășul său credincios, drept răspuns 
îi zise : 

„O, stăpîne al meu, nu cunoşti această dihanie rea Și 
asta e pricina pentru care te-ai înspăimîntat. Eu, care 
îl cunosc, sînt îngrozit de el. Dinţii săi sînt colți de ba- 
laur, înfățișarea lui nu se deosebeşte de cea a unui leu, 
năvala lui pare revărsarea potopului, cu privirea sa el 
doboară copacii din pădure și trestiile din bălți. Stăpine, 
dacă asta ţi-e voia, du-te înlăuntrul acestui ţinut, iar eu 
mă voi întoarce în cetate. Voi depăna atotstăpînei tale 
mame slăvitele-ţi fapte pînă cînd va sări în sus de bucurie, 
şi îi voi povesti de moartea care va urma, pînă ce va 
plinge amarnic !“ 

Dar Ghilgameş grăi : 

„Jertfa şi prinosul nu sînt rînduite încă pentru mine, 
luntrea mortului nu va pluti în josul apelor, nici veşmiîn- 
tul cu trei falduri nu va fi croit drept giulgiu pentru în- 
gropăciunea mea. Poporul nu mă va jeli și nici rugul fu- 
nerar nu va fi aprins în casa mea, nici lăcașul nu-mi va 
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m A O ce : i 
miei e mi azi ajutorul tău și-l vei avea pe al meu; 
au Ap sti Ea rau cînd sîntem doi ? Toate făpturile 
p omenesc vor sta î l i ă î 
alde 1 cele din: urmă în 
plutește spre Apus şi, cî ă 
$ înd ea se scufund 
: ; [ i undă 
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i săi, ochii mor- 
li, î igă , 
ţi Atunci Ghilgameş îl strigă pe Șamaș și lacrimi siroia 
din ochii săi : ya | A 
Slăvi ăși 
ai itule Şamaş, pășit-am pe calea pe care mi-ai dat 
í ă să purced, dar acuma, dacă nu-mi trimiţi nici un 
di cum voi putea scăpa ?% 
ME Şamaş auzi ruga sa şi stîrni vîntul cel mare 
ied A arie pt dă, vintul ce se învîrtejeşte ; vîntul 
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mac a , ca un fo; tuitor, ca un șarpe 
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a a o maica-mea, și pe a divinului 
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Ugulbanda 1 sălașul 
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inu cat : i | 
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vroi să intru în casa ta !«“ 
ia el dobori primul cedru și amîndoi tăiară cren- 
ri le așezară la picioarele muntelui La prima 
e secure, Humbaba clocoti d ie, « i | 

| coti de miînie, dar ei 

E ASE a ; mer- 
a a Doborîră şapte trunchiuri de cedru 
crengile, le legară şi le așezară la poalele muntelui 
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de şapte ori la rînd Humbaba își pierdu faima în faţa 
lor. După ce se sfirşi a şaptea furie a lui, vitejii ajunseră 
la birlogul uriașului. El îşi trase răsuflarea şi se apropie 
aidoma taurului de frunte urcînd cu ușurință pe un 
munte, aidoma războinicului ale cărui sprîncene sînt îm- 
preunate. Lacrimile porniră din ochii săi și el era palid : 

„Ghilgameş, lasă-mă să-ţi vorbesc. N-am avut parte 
de-o mamă, nu, nici de-un tată, care să mă crească. Mun- 
tele acesta m-a zămislit, el m-a crescut pe mine şi Enlil 
m-a făcut paznicul codrului. Lasă-mă să mă duc slobod, 
Ghilgameș, şi eu voi fi robul tău şi tu-mi vei fi stăpîn. 
Toţi copacii codrului pe care i-am avut în pază pe acest 
munte vor fi ai tăi. Îi voi tăia şi-ţi voi clădi un palat!“ 

El îl luă de mînă şi-l călăuzi în casa sa, astfel că 
inima lui Ghilgameș se umplu de milă. El jură pe viața 
din ceruri, pe viaţa de pe pămînt, chiar şi pe lumea de 
sub pămînt. 

„O, Enkidu, zise el, pasărea prinsă în capcană nu tre- 
buie să se întoarcă la cuibul ei, și omul care a fost prins 
în război nu trebuie să se întoarcă în braţele maică-sii ?“ 

Enkidu răspunse : 

„Cel mai puternic dintre oameni fi-va biruit de soartă 
dacă nu are judecată. Namtar, soarta cea rea, care nu 
face deosebire între oameni, îl va mînca, nimicindu-l pe 
el. Dacă pasărea prinsă în capcană se întoarce la cuibul 
ei, atunci tu, prietene, nu te vei întoarce vreodată în ce- 
tatea în care te-aşteaptă maică-ta, cea care te-a născut. 
El va pune o stavilă, închizînd drumul tău și cărările tale 
vor rămîne de nestrăbătut !“ 

Humbaba spuse : | 

„Enkidu, ceea ce ai zis tu sînt cuvinte rele, tu, un slu- 
jitor a cărui piine depinde de stăpînul său! Pizma ŞI 
teama de un potrivnic te-au împins să rosteşti cuvinte 
rele !“ 

: Enkidu spuse : 
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Nu-l ascult j Stie i i 
ip n . asculta, Ghilgameș ; acest Humbaba trebuie să 


Dar: Ghilgameș zise : 
e de mă ating de el, strălucirea și slava luminii se 
ura, slava şi frumuseţea ei vor pieri, razele sale 
se vor ascunde !“ j 
Enkidu grăi către Ghilgameș : 
s oa așa, prietenul meu ! După ce prinzi pasărea 
ri d mai fugi puişorii ei ? Vom putea cînta slava şi 
rălucirea abia după aceea, cînd puișorii vor fugi, răs- 
pîndindu-se prin iarbă !« ; Ma 
: Ghilgameș ascultă cuvintele soţului său, luă securea 
in mina sa, trase paloșul din teaca lui "şi-l păli e 
Humbaba, împlintându-i tăișul în gît, iar Enkidu pa 
rașul său îi dădu a doua lovitură. La a treia izbitură 
aa căzu ; el zăcu o vreme ca mort. Pe urmă se 
stirni o mare zarvă, căci era însuşi paznicul codrului cel 
pe care îl păliseră, doborîndu-l la pămînt. El era acela 
si cărui cuvinte munţii Hermon şi Liban tremiurau 
ră A pc just pi ta E seturi munţii, șirurile de dealuri 
a : „ Caci paznicul pădurilor de cedri 
Enkidu îl lovise şi cedrii se prăvăliră, rupîndu-se în 
bucăţi. Enkidu a săvirşit aceasta, el a descoperit astfel 
tainicele lăcașuri ale Celor Mari. Astfel Ghilgameş a do- 
borît copacii pădurii și Enkidu a curățat rădăcinile lo 
pînă la malurile Eufratului. Ei îl puseră pe Humbaba in 
fața zeilor, înaintea lui Enlil; apoi sărutară pămîntul 
aruncară deoparte linţoliul şi-i așezară capul pe el Cînd 
zări capul lui Humbaba, Enlil urlă la ei : 
„De ce aţi săvirșit fapta aceasta? De acum înainte 
fie ca focul să stea acolo unde ședeţi voi, fie ca focul să 
mistuie pîinea pe care o mîncaţi voi, fie ca el să bea 
de unde beţi voi !“ 
Apoi Enlil a luat înapoi strălucirea și slava de odini- 
oară a lui Humbaba și le-a împărțit barbarilor, leului, 
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sălbăticiunii, fiicelor mînioase ale lui Ereşkigal ; căci slava 
lui Enlil este mai mare decît a lui Ghilgameş, sălbatecul 
taur ce pradă munții și se duce către mare. 


6 GHILGAMEŞ DISPREȚUIEŞTE DRAGOSTEA ZEIŢEI ISTAR 


Ghilgameș îşi spălă pletele sale lungi și își curăţă 
armele ; părul şi-l revărsă pe umeri; își scoase veșmin- 
tele sale pătate şi le schimbă cu altele noi. Își îmbrăcă 
mantiile sale regeşti și le strînse bine. Cînd Ghilgameș își 
puse pe cap coroana, slăvita zeiţă Iştar, zărind frumuse- 
țea lui Ghilgameș, spuse : 

„Vino la mine, Ghilgameș și fii mirele meu : dăruieș- 
te-mi sămînţa trupului tău ; mireasa ta voi fi şi soţul meu 
vei fi. Făuri-voi pentru tine un car din lapislazuli şi aur, 
cu roţile tot din aur și osii din argint; puternicii demoni 
ai furtunii îţi vor sluji drept catiri înhămaţi. Cînd 
intra-vei în casa ta plină de mireasmă de lemn de cedru, 
pragul şi jilţul îţi vor săruta picioarele. Regi cîrmuitori și 
principi se vor pleca înaintea ta, închinîndu-ţi-se ; ei vor 
aduce tributul lor din munţi și din cîmpii. Oile tale 
făta-vor cîte doi miei și caprele tale cîte trei iezi ; asinii ` 
tăi alerga-vor mai repede decît catirii, boii tăi nu vor 
avea potrivnici, iar caii tăi înhămați la care de luptă vor 
fi vestiți pretutindeni datorită iuţelii lor ne 

Ghilgameş îşi deschise gura şi răspunse slăvitei zeițe 
Iştar : 

„Dacă te iau în căsătorie, ce daruri pot eu să-ți ofer 
în schimb ? Ce iruri şi veşminte pentru trupul tău, ce 
pîine pot să-ți dau drept hrană ? Cum pot să dau bucate 
unei zeițe şi băutură Reginei Cerurilor ? Totuşi, dacă te 
iau în căsătorie, ce-o să se întîmple cu mine ? lubiţii tăi 
socotit-au că tu eşti ca un jăratec ce: se stinge la frig ; o 
dosnică uşă ce nu oprește nici răbufnirea vîntului, nici 
furtuna ; o cetate ce striveşte pe apărătorii ei; smoală 
care înnegrește pe cel ce o cară; un burduf ce se varsă 
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peste cel ce îl duce; o piatră căzînd de pe parapet ; o 
mașină de asalt așezată în ţara vrăjmașului. Pe care 
dintre ibovnicii tăi l-ai iubit tu pentru totdeauna ? La- 
sd-mă să-ţi istorisesc povestea ibovnicilor tăi. A fost mai 
întâi Tammuz, iubitul tinereţelor tale a cărui jeluire 
ai statornicit-o an de an. Îndrăgit-ai pasărea pestriță, pe 


care totuşi ai lovit-o și i-ai frînt aripa. Acum el zace în 


Sea strigă : «Kappi, Kappi t, aripa mea, aripa mea !» 
ubit-ai apoi leul cumplit de puternic — de şapte ori ai 
sapat şapte gropi adînci pentru el. Iubit-ai armăsarul 
neintrecut în bătălie, dar i-ai dăruit lui biciul pintenii 
şi chinga, i-ai hărăzit să alerge în galop şapte leghe şi 
să-și murdărească apa înainte s-o. bea, iar pe mama lui 
Silili ai lăsat-o pradă plinsetelor. Iubit-ai pe păcurarul tur- 
melor de oi, zi de zi el făcea plăcinte, a-njunghiat şi iezi 
de dorul tău. L-ai pălit şi l-ai prefăcut în lup ; acuma 
argaţii turmelor sale îl hăituiesc și proprii lui cîini îi 
mușcă din trup. Anu nu l-ai iubit tu pe Işullanu paznicul 
grădinii de curmal a tatălui tău ? El îţi aducea neconte- 
nit coşuri pline cu curmale ; zi de zi el umplea masa ta 
După aceea ţi-ai întors ochii spre el şi ai zis : «Multiubite 
Ișullanu, vino la mine, să ne bucurăm de bărbăţia ta 
vino aici şi ia-mă, sînt a ta!» Işullanu îți răspunse - 
e ceri tu de la mine? Maica mea a gătit bucate în 
cuptor, lar eu m-am ospătat. De ce să vin eu oare la una 
ca tine pentru o hrană pătată şi putredă ? Fost-a oare 
vreodată o pavăză îndestulătoare împotriva frigului o 
haină zdrenţuită ?» Cînd ai auzit acest răspuns, l-ai lovit 
EL a fost prefăcut într-o cîrtiţă oarbă, făptură subpă- 
minteană a cărei dorinţă nu-şi află nicicînd putinţa de a 
fi satisfăcută. Dacă tu şi eu trebuie să ne iubim, nu voi 
fi eu oare răsplătit în același fel ca şi toţi ceilalţi 
care I-ai iubit odinioară ?« : A 


time ni j 
n akkadiană: Aripa mea, cuvintul evocă strigătul păsării. 
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Cind Iştar auzit-a una ca asta, a căzut pradă celei 
mai amarnice miînii, s-a suit în cerul cel mai de sus, la 
tatăl ei Anu şi la Antum, mama sa. Zeița zise : 

„Tată, Ghilgameş m-a copleșit cu ocări ; el a pomenit 
toate  purtările mele nelegiuite, toate faptele mele 
spurcate |!“ 

Anu își deschise gura sa şi grăi: 

„Lu însuţi ţi-ai pricinuit aceste ocări, și de aceea Ghil- 
gameş ţi-a povestit faptele cele spurcate și purtările tale 
nelegiuite !“ | 

Iştar își deschise gura și spuse iarăşi : 

„Tată, făureşte-mi un Taur ceresc care să-l nimicească 
pe Ghilgameș. Îngîmfarea lui Ghilgameș  să-ntreacă 
măsura spre pierzania lui ! Dacă tu nu vrei să-mi făureşti 
un taur ceresc, sparge-voi porţile Infernului şi voi rupe 
zăvoarele lui. Voi lăsa larg deschise porţile Infernului şi 
pe pămînt voi aduce pe răposaţi, ca să mănînce hrana 
viilor, şi ordiile celor morţi vor întrece la număr pe ale 
celor vii...“ Anu zise marei zeițe Iștar : 

„De voi face cele ce dorești tu, vor fi șapte ani de 
secetă, cînd grîul va fi pleavă fără boabe. Ai pus tu 

deoparte destule grîne pentru popor și iarbă pentru vite !“ 

Iștar răspunse : 

„Am pus deoparte grîne pentru popor şi iarbă pen- 
tru vite ; pentru șapte ani de pleavă fără boabe sînt grine 
destule și este destulă iarbă !“ | 

Astfel Anu făuri un taur ceresc pentru zeiţa Iştar, 
fiica lui. Taurul căzu pe pămînt, cu prima lui răsuflare 
e] ucise o sută de oameni, apoi două sute, cu a doua 
răsuflare a sa alte sute au căzut morţi. la a treia răsu- 
flare a sa, se repezi asupra lui Enkidu, dar acesta s-a dat 
înlături şi l-a apucat de coarne. Taurul ceresc a spumegat 
în faţa sa și l-a măturat cu coada lui cea groasă. Enkidu 


îi strigă lui Ghilgameș : 
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„Prietene, ne-am mîndrit noi că vom lăsa în urma 
noastră un nume care să dăinuie! Acuma viră paloșul 
tău între git şi coarnele dihaniei !« 

Ghilgameș merse pe urma taurului, îl apucă de coada 
lui groasă, înfipse paloșul său între git şi coarne, omo- 
rindu-l pe taur. După ce l-au ucis pe taurul ceresc, ei 
l-au tăiat, scoţindu-i inima și i-au dat-o lui Șamaș, iar 
cei doi fraţi se odihniră, stînd jos. 

Dar Iştar se ridică și se sui pe marele zid al cetăţii 
Uruk, ea sări pe turn şi rosti următorul blestem : 

„Vai şi amar de Ghilgameș, căci el m-a batjocorit, 
ucigînd taurul ceresc !“ 

Cînd Enkidu a auzit aceste cuvinte, a smuls coapsa 
dreaptă a taurului și a azvirlit-o în faţa zeiţei, spunînd : 

„Dacă aș putea pune mîna pe tine, asta ţi-aș face eu 
ție, măruntaiele lui le-aș spînzura lîngă tine !“ 

Atunci Iștar și-a chemat mulțimea, fetele care cîntă 
şi dansează femeile pierdute din temple, curtezanele. 
Deasupra coapsei taurului ceresc începu să se vaite și să 
jelească. Dar Ghilgameş chemă deopotrivă pe toţi fierarii 
şi făurarii. Aceştia se minunară de mărimea coarnelor. 
Ele erau încrustate cu lapislazuli, groase de două degete. 
Coarnele aveau greutatea de treizeci de ocale şi puteau 
cuprinde fiecare șase măsuri : pe amîndouă el le-a dăruit 
zeului său păzitor Lugulbanda. Iar acesta a luat coarnele 
în palatul său și le-a atîrnat pe pereți. După aceea, eroii 
îşi spălară mîinile în Eufrat, se îmbrăţișară unul pe altul 

şi plecară mai departe. Ei trecură pe străzile din Uruk, 
unde vitejii erau adunaţi ca să-i vadă. Ghilgameș chemă 
la el cîntăreţele : 

„Care este cel mai slăvit dintre viteji, cel mai lăudat 
dintre oameni ?“ 

„Ghilgameş este cel mai slăvit dintre viteji, Ghilga- 
meş este cel mai lăudat dintre oameni !« 

Și apoi a fost sărbătoare, și bucurie Şi veselie în palat, 
pînă cînd vitejii s-au culcat în paturile lor. 
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7 MOARTEA ŞI JELUIREA LUI ENKIDU 


ă ă și is. 
Enkidu s-a întins în pat să doarmă şi : A 
S-a sculat din patul său spre a povesti visu a z ua 
eii cei mari 
O, fratele meu, pentru ce z | : 
"2 iji iuă îi lui Ghilgameș : 
î iuă el îi spuse 
sfat?“ Cînd se miji de z E ea, 
î i oţi zeii, ; 
is vut în noaptea trecută. y | 
se Dap coat et cra preună, și Anu îi spuse lui 
Enlil şi Şamaş se stătuiau pa i iale 
il : «Fiindcă ei is taurul ceresc și 1- pe 
Enlil : «Fiindcă ei au ucis taur À ji i 
i i doi trebuie să -moară. i 
Humbaba, unul dintre cei l ; . o 
acela care a dezgolit munții de cedri Aleea, iu io car 
spuse : i ie să moară, dar ilgameș 
spuse : «Enkidu trebu ă mo: setata clei 
ie să că l> Atunci slăvitul Şaşmaş ins 
trebuie să moară !» i ; e il 
lui Enlil : «La porunca mea răpus-au taurul Social ui T 
Humbaba, şi acum Enkidu trebuie să a o aie 
3 Z i z cil a 
uU urios pe Șamaș: « a 
novat ?» Enlil însă era f stoc, ip 
ei în fiecare zi, ca unul dintr-ai lor, şi de aceea vorbeș 
așa !»“ 


A 3 5 E E, 
Enkidu căzu bolnav şi el zăcea în preajma ai 
mes. lacrimile îi brăzdau faţa ca niște piraie. ilg 
i 4) 
răi către el: KRAN 
F Ah, fratele meu, scumpul meu frate, de ce să ispa 
i tu & ăi i din nou: 4 Lrebule 
șeşti tu în locul meu?“ El grăi apo f RE iii 
să stau în faţa porţii duhurilor, ca să nu-l m 
i . o7 . N 9 
iciodată pe prietenul meu ? | sta 
= Pe aa Enkidu zăcea singur, doborît de ri i 
i poarta pădurii, ca şi cum ar fi fost un rup viu : 
blestemă poarta p A : ; : ii A 
Se părea că eşti de lemn obişnuit, de a de c 
i ă dmirat pe tine, înainte ca să 
leghe depărtare eu te-am admira i i istet 
ă în Înălţimea ta era i 
zăresc cedrul cel înalt. ae e 
i i, lăţi a de douăzeci şi patru A 
doi de coţi, lăţimea ta era e ci $ pi dpi 
iorii, sti i mînerul tău erau fără cusur. 
usciorii, stilpul și mînerul t pia tota 
te-au lucrat dulgherii din Nippur, albi cea ea iu 
Enlil. O, de mi-aș fi cunoscut sfârşitul ! De gi he 
că splendoarea ta avea să mă coste viaţa, aş 1 
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securea și te-aş fi despicat ca pe o uşă de trestie. Nu te-aş 
fi atins cu mîna mea !“ 

Apoi el a blestemat pe vînător și pe femeia desfri- 
nată : ; 

„Blestemul cadă pe vînătorul care m-a prins în cursă, 
vînatul să scape din capcanele sale, dorința inimii lui să 
nu se-mplinească !“ 

Și el începu să blesteme pe femeia desfrînată : 

„Cit despre tine femeie, voi hotărî soarta ta pentru 
veșnicie. Cu cel mai greu blestem te blestem pe tine; 
ulița fie casa ta, în umbra zidului cetății să-ţi faci cul- 
cușul. Beţivul și însetatul să-ţi pălmuiască obrajii !“ 

Cînd Șamaș auzi cuvintele lui Enkidu, îl întrebă din 
ceruri : | 

„Enkidu, de ce oare blestemi tu pe femeia desfrînată, 
fiinţa care te-a învățat să mănînci pîinea făcută pentru 
zei și te-a învăţat să bei vinul regilor ? Nu-i ea cea care 
a pus pe tine o podoabă minunată, nu ţi-a dat ea drept 
tovarăș pe slăvitul Ghilgameş ? Oare Ghilgameș, fratele 
tău, nu te-a lăsat să te odihneşti într-un pat regesc și să 
dormi într-un aşternut de-a stinga lui ? El a pus pe prin- 
cipii pămîntului să sărute picioarele tale și acum tot po- 
porul din Uruk jeleşte şi te boceşte pe tine. Cînd vei 
muri, el va lăsa să-i crească părul lung pentru tine, el 
va purta piei de leu și va cutreiera pustiul !« 

Cînd slăvitul Enkidu auzi spusele divinului Șamaș, 
inima lui mînioasă se potoli, el își retrase blestemul și 
zise femeii desfrînate : 

„Nici un om să nu-şi bată joc de tine, lovindu-și 
coapsa în semn de batjocoră. Regi, principi şi nobili să 
te iubească, bătrînul să-și clatine barba, dar tînărul să 
nu-și desfacă cingătoarea sa! Pentru tine, aur și corna- 
lină și lapislazuli să se strîngă grămadă în visterie ! Pen- 
tru tine nevasta, deși mamă a şapte copii, să fie părăsită. 
Preoţii îşi vor croi un drum prin popor în întîmpinarea 
zeilor.“ 
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Enkidu dormea singur bolind ; aleanul inimii sale şi-l 

ănui i lui Ghilgameş : | 
a eee a avut iarăși un vis, pai ! ien 
rile. gemeau şi pămîntul răspundea. Eu am stat oi 
unei fiinţe groaznice : faţa-i era întunecată ca neagra jah 
a furtunii. S-a năpustit asupra mea cu pintenii unui MA ale: 
şi m-a țintuit cu ghearele sale pînă cînd m-a leii 
Apoi a făcut în așa fel, încât brațele mele s-au ua no 
bat în aripi acoperite cu pene. Și-a întors privir li 
mine și m-a dus spre palatul zeiţei Irkala, piese plai 
nericului, spre lăcaşul din care nimeni, odata intra p 
se întoarce nicicînd, pe calea din care nimeni i z 
revine, Aceasta e casa ai cărei locuitori stau în sc ă 
ric; hrana lor este colbul și noroiul este muza A 
Ei sînt înveșmîntaţi ca nişte păsări, nu văd Dee cl și 
ei stau în întunecime. Am intrat în iei e i ie 
văzut-am pe regii pămîntului, cu coroanele sm îi 
lepădate pentru totdeauna. Căpetenii și P e Ata 
care odinioară au purtat cununi ȘI au Cirmul pi pie 
în vremurile de demult. Aceia care fost-au în locu iată 
ca Anu şi Enlil, stăteau acuma ca slujitori, ia dna 
mâîncăruri gătite, să care carne iriptă şi apă rece di iz 
dufuri. În lăcașul de tină în care intrat-am erau pati 
mari şi însoțitori ai lor, preoţi descîntători şi ia A aa 
cădeau în extaz; erau aici slujitori ai templu ai A e 
găsea acolo Etana, regele din cetatea Kiş, pe vag a 
turul l-a purtat în ceruri, în vremurile le că mice d 
văzut şi pe Samugan, zeul vitelor, și acolo i i a r e a | 
Regina Lumii de apoi; era aici și Belit-seri 1, îng ie 
cheată înaintea ei, zeitatea care amintește şi a 
toate cele zeieşti şi păstrează Cartea Morților; e 
ţinea o tăbliță din care citea. Își înălță capul i T s 7 
văzu, îmi spuse : «Cine l-a adus pe acesta aici ?» 4 e 
m-am deşteptat, ca un om căruia 1 s-a supt sîngele, 


1 Scrib și cronicar al zeilor. 
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umblînd singur prin păpuriș; ca unul pe care paznicul 
l-a prins furînd și inima îi este cuprinsă de spaimă. O, 
fratele meu, principe mare, cînd voi muri eu, o să vină 
vreun zeu să stea la poarta ta şi să șteargă numele meu, 
scriindu-l pe al său în locul alui meu !“ 

Enkidu s-a dezbrăcat de veșmintele sale şi s-a trîntit 
pe jos. Ghilgameş îi asculta cuvintele şi vărsa lacrimi 
multe. Ghilgameș asculta și lacrimile sale curgeau. El 
deschise gura sa și grăi către Enkidu : 

„Cine este aici în cetatea Uruk apărată de ziduri tari, 
care să aibă o astfel de înțelepciune ? Lucruri ciudate 
s-au spus, de ce oare rostește inima ta vorbe ciudate ? 
Visul era minunat, dar groaza ta a fost mare, trebuie ca 
noi să ținem minte visul, oricare ar fi fost teama ta. Căci 
visul a arătat că suferinţa dă în cele din urmă peste omul 
sănătos, sfîrşitul vieţii este o grea durere.“ 

Și Ghilgameș se jelui : 

„Acum mă voi ruga zeilor mari, căci prietenul meu a 
avut un vis rău prevestitor !« 

Acea zi în care Enkidu a visat se încheiase și el zăcea, 
mistuit de boală. Toată ziua a stat întins pe pat, iar sufe- 
rința sa a sporit și în a doua, și în a treia zi. Zece zile 
a bolit el astfel și durerile sale au crescut, unsprezece şi 
douăsprezece zile a zăcut el pe patul său de suferință. 
După aceea, el l-a chemat pe Ghilgameş : ' 

„Prietenul meu drag, marea zeiță, m-a blestemat şi pe 
mine mă așteaptă un sfîrșit ruşinos. Nu voi muri ca un 
om căzut în bătălie ; mă temeam să fiu răpus într-o încles- 
tare, dar ferice de omul care moare în luptă, căci pe mine 
mă aşteaptă un sfîrşit rușinos !“ 

Ghilgameş plînse pentru Enkidu. Cu primele raze ale 
zorilor, el se sculă și grăi sfetnicilor săi din Uruk : 


„Mă ascultați, voi, căpetenii din Uruk, 
Depling azi pe Enkidu, prietenul meu scump, 
Amarnic mă jelesc precum o bocitoare, 
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Îl plîng pe frăţiorul meu ! 
Colunul și gazela, o, Enkidu, * 
Ti-au fost el tată şi ea mamă, 
Puzderia de patrupede ce te-nsoţeau cînd te hrăneai, 
Plîng după tine, 
Sălbăticiuni din cîmp și de pe pajiști ! 
Cărările-ndrăgite din Codrii tăi de cedrii 
Te cheamă-n șoapte zi și noapte ! 
Semeţe căpetenii din trainicul Uruk 
Pe tine te bocesc! 
Ci degetul ce te binecuvintă 
Ridică-se în semn de doliu... 
Enkidu, frățiorul meu, 
Erai securea ce-mi stăteai de-a dreapta, 
Mi-erai tăria miîinii și sabia din teacă, 
Ca pavăza-mi stăteai în faţă, 
Veșmîntul meu de slavă, podoaba cea mai scumpă ! 
E-n pieptu-ntregei ţări un vaer necurmat, 
Ca bocetul de mamă... 
Te plîng o mie de făgașe pe care-alături am pășit 
Si fiarele viînate, panterele și tigrii 
Şi leii, leoparzii, cerbii și ţapul cel neîmblînzit, 
Si taurul, răţoiul cel sălbatic ! 
Cel munte unde ne-am urcat ca să-l măcelărim pe 
s paznic. 
Te plînge nempăcat ! 
Cel rîu pe-a cărui maluri cu drag ne preumblam 
Te plînge nempăcat ! 
Pîrîul Ula din Elam și îndrăgitul Eufrat 
Spre care ne-ndreptam cîndva să ne umplem burduful 


gol, 
Si luptătorii din Urukul străjuit de metereze, 
Unde-am ucis cîndva cerescul taur, 
Te pling de-asemeni ; 
Poporul din Eridu, 
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Te plînge azi, Enkidu ! 
Plugarii şi secerătorii 
Ce-ţi aduceau poveri de grîne 
dacă „_ Jelescu-te acum ! 
Toţi slujitorii care ți-au pus balsam pe tru 
Bocescu-te pe tine, x 
Stricata ce te-a uns cu-nmiresmat oloi 
= REA Pe tine te jelește 
Femeia din palat ce ţi-a adus o soaţă 
O dată cu inelul preferat 
Se tinguie de dragul tău 
Și tinerii tăi fraţi, 
i _ _De parc-ar fi muieri 
Păşesc îndoliați cu pletele netunse ! 
E e soartă te-a răpit de lîngă mine 
, frăţiorul meu Enkidu şi cel mai bun dintre prieteni ; 
Ce fel de somn e cel ce te-a cuprins ? 
Pierdut în întuneric, nu mă poţi auzi 1&... 


est Bogat de [a 
atinse inima cu mina, dar ea nu mai bătea deloc: 
9 


nkidu nu-si mai ridică iar ochii 


Cînd Ghi i-ati i 
Ghilgameş i-atinse pieptul, ah, inima-i nu-i mai 


Peste prietenu-i întinse ca peste o mireasă, vălul a 
El începu să ragă ca un leu, o 
Ca o leoaică tristă, de puii ei prădată 

Pe lingă pat se-nvirte încolo şi încoace 

Din cap 1Și smulge părul, în juru-i presărîndu-l 
Regeștile veşminte le smulge de pe trup 
Le-aruncă zdrențuite, ca niște spurcăciuni 

La revărsat de zori, strigat-a Ghilgameş : 

» ti-am dat un pat crăiesc să te-odihnesti : 
Dormit-ai pe-aşternutul aflat în stînga mea 

Și pămintenii Principi ţi-au sărutat piciorul 
Mulţimii din Uruk îi poruncesc ; «Bociţi-l i 
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Să-nceapă toţi jelirea mortului 

Cei veseli fi-vor plini de-amărăciune 

Te-oi pune în pămînt, lăsîndu-mi de dragul tău să-mi 
crească părul, 

Cutreiera-voi prin pustie, cu blana leului în spate!“ 


A doua zi, dis-dimineaţă, bocit-a iarăși Ghilgameş ; 

Ci șapte nopţi şi șapte zile l-a plins întruna pe Enkidu, 
Lăsînd să-l cotropească viermii. 
Atunci abia dădu ţărinii trupul, 
Căci Anunnaki, juzii, asupra-i tăbăriră. 


A slobozit poruncă în ţara-i Ghilgameș, 
Chemâînd toţi arămarii, aurarii și pietrarii : 
„Făceţi un chip aievea prietenului meu !“ 
I-au făurit statuie : ci din lapislazuli 
Întruchipară pieptul şi trupul său din aur, 
Pus-au şi-o masă din lemn tare : 

Pe ea un vas de cornalină, plin cu miere 
Si-un altul de lapislazuli, plin cu unt; 
Asemenea prinoase menii-a Soarelui, 
Apoi plingînd plecat-a Ghilgameș... 


Amarnic Ghilgameş mi-l plinse pe Enkidu ; 

El străbătu pustiul precum un vinător, 

Pe cîmp, în lung şi-n lat, strigă cu jale-n glas : 
„Cum pot să-mi aflu tihna, cum pot cunoaște pacea ? 
În inima-mi domneşte deznădejdea ! 

Ce-i frăţiorul meu acum, voi fi și eu cînd voi muri ! 
Cu groaza morții-n suflet pornesc, silinţă dîndu-mi, 
Să-l aflu pe Utnapiștim t, numit Îndepărtatul, 

Căci dînsul a intrat în ceata zeilor !“ 


Străbate Ghilgameş pustiul, călătorește prin cîmpii, 
Drum lung pîn-la Utnapiștim, luat de zei după Potop, 


1 Corespondentul lui Noe, la babilonieni. 
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Dus în Țara Dilmun !, grădina Soarelui : 
N-a fost alt om ca el, să aibă parte de viaţă fără moarte ! 


3 GHILGAMEŞ PLEACĂ ÎN CĂUTAREA NEMURIRII 


La căderea nopţii, cînd Ghilgameș ajunse la trecătoa- 
rea din munţi, el se rugă astfel : 

„In munţii aceştia văzut-am odinioară lei şi, înfrico- 
şat, mi-am ridicat ochii spre lună. Rugi am înălțat și ele 
ajuns-au în cer la zei. La fe] fac şi-acum : «Tu, zeu al 
lunii, Sin, dă-mi ocrotire !»“ 

După ce s-a rugat, el s-a întins pe pămîntul gol să 
doarmă şi a aţipit, pînă mi l-a trezit un vis. Văzu împre- 
jurul lui lei vînjoși, cutezători ; atunci înșfăcă securea în 
mină, își trase paloșul din teacă şi se repezi asupra lor 
cu iuţeala unei săgeți plecate dintr-un arc 1 11 lovi, Hmi- 
Mici și îi împrăștie. 

In cele din urmă, Ghilgameș ajunse la muntele cel mare 
numit Masu, care străjuiește răsăritul şi apusul Soarelui, 
Cele două piscuri ale sale erau atît de înalte, încît cres- 
tele atingeau cerul, iar poalele sale ajungeau pină în 
lumea de dincolo. La porțile muntelui stăteau de pază 
făpturi jumătate-om, jumătate-balaur, Scorpionii; fața 
lor era înfricoşătoare, privirea lor ucidea oamenii, nimbul 
lor strălucitor, revărsîndu-se peste muntele care străjuia 
răsăritul Soarelui. Cînd Ghilgameş îi zări, el îşi închise 
ochii o clipă numai ; apoi prinse să se îmbărbăteze şi se 
apropie. Cînd îl văzură așa de neînfricoşat, Omul-Scor- 
pion strigă către nevasta lui : 


„Cel care vine spre noi acum este trup din trupul zeilor ?« 
Soţia Omului-Scorpion răspunse : 
„Două treimi este Zeu, dar o treime om“, 


1 Probabil Bahrein de azi. 
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Apoi ei îl chemară pe Ghilgameș, îl strigară pe fiul 
i i-l întrebară : | Ale REAS 
FR e es aa o cale aşa de lungă ?, de îs ai pu i 
aşa de departe, trecind pesie ape an de primejdio ? 
Spune-ne pona venirii tale aici ? 
xhilg: e răspunse :: 
reala A Enkidu; îl iubeam pe el nespus age 
oi ă înfr oiul de greutăți; pen 
mult ; împreună am înfruntat tot so crenta o 
tru el am venit eu aici, căci soarta care nu cI n pi A să 
un om mi l-a răpit. Am plins după el Zi Și ia e Și a 
fi vrut să las ca trupul lui să fie inmormin șI E 
că prietenul meu va reînvia, ca urmare a ei x dis a 
De cînd a plecat el, viaţa mea nu mai are niai nope 
De aceea am călătorit şi-am ajuns pina aici, i oau w 
strămoşului meu Utnapiștim, despre care iei c-a ar 
primit în adunarea zeilor, aflînd viață fără d a no s 
Năzuiesc să-l întreb pe el despre viață şi Mapa e aee 
Omul-Scorpion deschise gura sa și gral, adresin 
m S zămislit de-o femeie n-a îndeplinit O aa 
ca a ta ; nici un muritor n-a pătruns ip td prm 
acestuia ; în lungime el măsoară douăsprezece mile d i î ae 
necime ; în interiorul său nu-i nici un pic de lumină p tar 4 
inima lui domneşte bezna deplină, de la răsăritul Bi ina € 
apusul soarelui nu răzbeşte nici un fel de lumină“. 
hilgé spuse : i ; ; 
an ala străbate îndurerat şi întristat, a 
plingînd, totuși trebuie să trec dincolo de el. Desc 
poarta muntelui !“ fus 
-Scorpion îi spuse însă : 
ipac rolul îţi îngădui să străbaţi muntele 
su şi să treci înălțimi i; fie ca picioarele tale 
Mașu şi să treci de înălțimile lui; pia) open esa 
să te aducă teafăr înapoi. Poarta muntelui este dese A si 
Cînd Ghilgameș auzi acestea, făcu aga cum x 
Omul-Scorpion ; el porni pe calea S Rey ali R 
bătînd muntele. După ce merse o leghe, în jur 
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tunericul era de nepătruns, nic 
i e z zărea nimic înainte 
oua leghe, întuneric ă ici 
ua Sia e ertl ia aa ae 
apoia lui. După trei î j 

a nic Să ai „ale, intunericul era de nepă- 
RIMIC înainte şi nimic înapoia 
tunericul era de nspătruns. nici 
n nu se zărea nimic înaintea 
m a Ka PE intunericul era de nepătruns, nici urmă 
nimic înapoia lui pm Ea acd e a aa a 
nepătruns, nici urmă de lumină oblon ed ie E 
rea nimic înaintea si nimie înapoi e, îi Sa dei 
ae și „napoia lui. După ce-a stră- 
rai 4 Sotie sa intunericul era „de nepătruns, nici 
ip leg a fir Şi nu se zarea nimic înaintea 
apatic cu isi li ce a străbătut opt leghe, Ghilga- 
cata Mai See a puternic, caci întunericul era de 
taci Beal me nimic inaintea și nimic înapoia 
calin Ada eg e el a simţit vintul de miazănoapte 

sulla în faţă, dar întunericul e 


dai $ e cf bage e fi pi e 
$ u se zărea nimic înaintea ȘI nimic înapoia lui După 
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„Nici un muritor n-a mers pe aici și nici nu va mai 
trece pe aici, atîta vreme cît vinturile bat deasupra 
mării !“ 

Apoi zeul zise lui Ghilgameș : 

„Nu vei afla niciodată viaţa veşnică pe care o cauţi !“ 

Dar Ghilgameş spuse slăvitului Şamaş : 

„Acum că am suferit şi m-am ostenit ca să ajung atit 
de departe în pustiul acesta sălbatec, pot eu să mă culc, 
lăsînd pămîntul să mă acopere pentru totdeauna ? Îngă- 
duie ochilor mei să privească soarele cîtă vreme mai pot 
să vadă. Deşi nu preţuiesc mai mult decît un om mort, 
îngăduie-mi, totuşi, să văd lumina soarelui !“ 

Lîngă mare locuia femeia viței de vie, dibace în face- 
rea vinului ; Siduri t şedea în grădina zeilor, la marginea 
mării, cu un vas de aur şi cu pocale de aur primite în dar 
de la zei. Era acoperită cu un văl; din locul unde se 
afla, îl văzu pe Ghilgameș care se îndrepta spre ea, îm- 
brăcat în piei de sălbăticiuni, avînd carne de: zeu în 
trupul său, dar cu inima plină de deznădejde, şi fața lui 
aducea a unui om care a străbătut un drum lung. Ea îl 
privi, măsurînd depărtarea ce-l despărţea de el și spuse în 
inima ei : „Desigur, e un răufăcător. Unde s-o fi ducînd 
anume ?“ Închise poarta dinaintea lui cu grindă şi trase 
zăvorul. Dar Ghilgameș, auzind zgomotul făcut de zăvo- 
rul tras, îşi ridică fruntea şi izbi cu piciorul în poartă. El 
strigă, zicîndu-i : 

„Jupîniţă care faci vin, de ce-ţi zăvoreşti poarta ? Ce 
lucru văzut de tine te-a făcut să-ţi închizi poarta? Voi 
sparge poarta și voi trece prin ușă, căci eu sînt Ghilgameș, 
care am prins pe taurul ceresc, l-am ucis pe paznicul pă- 
durii de cedri, și am nimicit leii de la trecătorile mun- 
telui !“ ` 

Atunci Siduri zise : 


1 Zeiţă hurrită a vinului; numele ei, în această limbă, are 
sensul de „femeie tînără“. ; 
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„Dacă tu ești într-adevăr Ghilgameș, cel ce l-a prins 
pe taurul ceresc, l-a ucis pe paznicul pădurii de cedri bi- 
vuindu-l pe Humbaba, care sălășluia în pădure, de ce 
obrajii tăi sînt supţi şi fața ta de ce ţi-e trasă ? De ce ţi-e 
inima deznădăjduită Şi chipul tău parcă-i al unui om care 
a străbătut o cale lungă ? Da, de ce-ţi este faţa arsă de 
arşiță şi ger și de ce-mi vii tu aici trecînd peste pășuni 
în răspărul vîntului ?«“ 

Ghilgameș răspunse la rîndul său : 

„De ce n-ar fi supți obrajii mei și faţa mea trasă ? 
Inima mi-e deznădăjduită şi chipul meu parcă-i al unui 
om care-a străbătut o cale lungă, el a fost ars de arșiţă și 
ger. De ce n-aş trece peste pășuni în răspărul vîntului ? 
Prietenul meu, fratele meu mai mic, acela care vina colu- 
nul din sălbatice coclauri și pantera din cîmpie, priete- 


nul meu, fratele meu mai tînăr care l-a prins pe taurul. 


ceresc și l-a biruit pe Humbaba vin pădurea de cedri, 
prietenul meu nespus de drag care a înfruntat primejdiile 
alături de mine, Enkidu, fratele meu multiubit, căzut-a 
pradă morţii. L-am plîns șapte zile și şapte nopţi, pînă 
cînd viermii l-au năpădit. Datorită fratelui meu mă tem 
de moarte, datorită fratelui meu cutreier ţinuturi sălba-= 
tece și n-am odihnă. Dar acum, jupîniţă dibace-n facerea 
vinului, fiindcă văzut-am chipul tău, nu mă lăsa să văd 
chipul morţii de care mă tem atîta !“ 

Ea îi răspunse 

„Ghilgameş, unde te zorești să ajungi? Nu vei găsi 
niciodată viața veşnică pe care o cauţi. Cînd zeii l-au ză- 
mislit pe om, ei i-au hărăzit lui moartea, dar viața veş- 
nică şi-au păstrat-o doar pentru ei. Cît despre tine, Ghil- 
gameș, satură-ţi pîntecul cu mincăruri bune ; ziua şi noap- 
tea, noaptea și ziua, joacă și fii vesel,  benchetuieşte şi 
bucură-te ! Veşmintele tale să fie noi, scaldă-te în ape, 
îndrăgește copilașul care-ţi ţine mîna Şi fă-ţi soţia feri- 
cită cu îmbrăţișarea ta, căci acestea sînt sortite omului !« 

Dar Ghilgameș zise tinerei jupîniţe Siduri : 
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„Cum pot să tac, cum pot să am îi tie eita, eoa 
Enkidu, pe care îl îndrăgeam nespus, în pulbere A a 
bat și eu însumi voi muri, acoperit de glie pe vecie ? 

i el adăugă : | 

a E u rogu-te, acuma pen, ra p 
E a a a e iat 

ătre el? Arată-mi încotr ? pe Le ale 
De ca este cu putință, iar dara nu este, voi călători 
mai departe spre sălbatece ținuturi ! RSA i 
Siduri, cea dibace în facerea vinului, il ame ARI 
„Ghilgameș, n-ai cum străbate oceanul, căci : 
ință. Ni i dintr venit. aici din vremu 
cu putinţă. Nimeni dintre cei ce au 1 ia 
rile străvechi n-a fost în stare să treacă peste nolar pu 
rii. Soarele din slavă trece peste ocean, dar cine 3 i 
de Şamaş l-a mai trecut? Şi locul, şi uererea A E 
de dovedit, apele morții pi E Sic 8 pe a ? EMA 
gameș, cum vrei să treci tu peste T vei a 
rții ce vei face? Dar, Ghilgameş, jos în p 
A Ei e: pe Urșanabi 1, năierul lui A ia A 
are cele sfinte, cele făurite din piatră. El R e pe 
în chip de șarpe a corăbiei. Uită-te bine la i i a i 
cu putință, poate ai să străbați apele aae A dl E 
este, cu putinţă, atunci trebuie să iaci cale-ntoarsă fa 

Cînd Ghilgameș auzi aceste cuvinte, fu ae ip 
furie. El îşi luă săcurea în mînă, scoase sabia in se 
ca o săgeată zbură spre malul mării. În mînia 2z pa 

pietrele, merse în pădure și se așeză. lar lei pi 

tăişul sclipitor şi auzi loviturile săcurei, e 5 n 
„Spune-mi care-i numele tău ! Eu sînt Urșanabi, 

rul lui Utnapiștim, Îndepărtatul.“ 


i : AARRE ilnic 
1 Ursanabi este corăbierul lui pi e al bagă Îi r 
ă aţi ; rții, care separă gr e 

pe răposați peste apele morții, dica 

a in a Utnapiştim i zane că Site e pete T Pa 

ieni Di i t adesea identific 

de sumerieni Dilmun, a fos | Ta 

în azi. Primind pe Ghilgameş ca pasager pe corabia sa, el 

mis un păcat. 
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El îi dădu următorul răspuns : 
„Ghilgameş este numele meu, sint din cetatea Uruk, 
din casa lui Anu, 


peste pășuni în răspărul vîntului ?« 

Ghilgameş zise : 

„De ce n-ar fi obrajii mei supţi şi fața mea trasă ? 
Deznădejdea mi-a cuprins inima. şi chipul meu pare-al 
unui om ce-a străbătut o cale lungă. Fost-am ars de arşiță 
şi de frig. De ce n-aş colinda pășunile ? Prietenul meu, 
fratele meu mai mic, care-a prins şi l-a omorît pe taurul 
cerului, apoi l-a biruit pe Humbaba, în pădurea de cedri, 
prietenul meu nespus de drag, care a înfruntat primejdii 
alături de mine, Enkidu, fratele meu pe care îl iubeam 
atit căzut-a pradă morţii. L-am plins șapte zile și șapte 


nopți, pînă ce viermii l-au năpădit. Datorită fratelui meu, . 


mă tem de moarte, datorită fratelui meu, străbat aceste 
coclauri sălbatece. Soarta lui atîrnă deasupra capului 


voi merge mai departe Prin pustiul sălbatec !“ 

Urşanabi îi grăi astfel : 

»Ghilgameș, înșiși mîinile tale te-au împiedicat să 
treci peste ocean : cînd ai nimicit talismanul tău de pia- 
tră, ai făcut să dispară siguranţa corăbiei !« 

Atunci Ghilgameş îi spuse : 

„De ce ești supărat pe mine, Urşanabi, căci tu însuţi 
ai colindat marea, zi și noapte, în toate anotimpurile ai 
străbătut-o ?« 
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Urșanabi îi răspunse : i 
„Aceste talismane de piatră m-au adus sănătos înapoi. 
Dar. acuma du-te în pădure, Ghilgameș ; cu săcurea ar 
prăjini, o sută douăzeci la număr, a de ata E pi 
lungime, unge-le cu smoală, pune pe ele inele și adu 
înapoi !“ E să 
Cînd Ghilgameş auzi acestea, merse în pădure, tăie 9 
sută douăzeci de prăjini, le tăie de șaizeci ce coţi ci i 
le unse cu smoală, așeză pe ele inele Și le aduse i drs 
şanabi. Apoi ei înjghebară corabia, Ghilgameş iure nă 
cu Urşanabi, și o împinseră pe valur le ocean ului, pat 
de trei zile ei plutiră ca într-o călătorie de o lună și oaee 
sprezece zile, iar în cele din urmă Urşanabi aduse cora- 
bia în apele morţii. Apoi Urşanabi zise lui ai Aa ; | 
„Zoreşie-te, ia o prăjină, Ia FA DRE în apă, dar să nu 
lași ca mîinile tale să atingă apele !* 
Phileas luă o prăjină, o luă pe-a doua, pe-a "e a, 
pe-a patra. Apoi Ghilgameş luă a cincea prăjină, a șasea 
Şi a șaptea prăjină. Ghilgameș o luă pe a opa e Aa dt 
pe-a zecea, pe-a unsprezecea şi pe-a iat illa T ji 
jină. După o sută douăzeci de opinteli, Ghilgameș folosise 
ultima prăjină. Atunci el își despuie trupul, își îi A opiu 
nile în loc de catarg și veșmintele sale le ișeză drept 


„De ce plutește corabia fără catarg și pinze ? ră ce 
au fost nimicite sfintele talismane de piatră și de ce nu e 
mînată corabia de cîrmuitorul ei ? Omul care vine nu este 
unul dintre ai mei. Mă uit şi zăresc un om al cărui trup 
e acoperit de piei de sălbăticiuni. Cine este cela ce merge 
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pe țărm înaintea lui Urşanabi, căci sigur nu este vreunul 
dintre ai mei ?“ 

Utnapiștim îl privi pe Ghilgameş : 

„Care este numele tău, tu cel ce vii îmbrăcat cu piei 
de sălbăticiuni ? Încotro te-ndrepţi aşa zorit ? Din ce pri- 
cină ai întreprins această lungă călătorie, străbătînd ma- 
rea atit de greu de trecut, Spune-mi pricina pentru care 
ai venit!“ 

Drumețul răspunse : 

„Ghilgameş este numele meu. Vin. din ceiatea Uruk, 
din casa zeului Anu.“ 

Atunci Utnapiştim îi spuse : 

'„Dacă ești Ghilgameş, de ce obrajii tăi sînt atît de 
Supți, şi fața ta atît de trasă? De ce ţi-e deznădăjduită 


inima, și chipul tău pare-al unui om ce a străbătut cale. 


lungă ? Da, pentru ce faţa ta este arsă de arşiţă şi de ger, 
Și de ce vii aici rătăcind prin locuri neumblate, în răspă- 
rul vîntului ?% 

Ghilgameș îi spuse : 

„De ce n-ar fi obrajii mei supți şi fața mea trasă ? Dez- 
nădejdea mi-a cuprins inima, și fața mea pare-a unui om 
ce-a străbătut o cale lungă. Ea este arsă de arșiță şi de 
ger. De ce n-aș rătăci eu prin păşuni ? Prietenul meu, fra- 
tele meu cel tînăr, care a prins și a ucis pe taurul ceresc Şi 
l-a biruit pe Humbaba, în pădurea de cedri, prietenul 
meu ce-mi era nespus de drag şi a înfruntat alături de 
mine primejdii multe, Enkidu, fratele meu pe care l-am 
îndrăgit, căzut-a pradă morţii. Datorită fratelui meu, eu 
mă înfricoșez de moarte ; datorită fratelui meu, eu stră- 
bat aceste coclauri sălbatece. Soarta lui apasă asupra mea. 
Cum pot eu să tac, cum mai pot eu să mă odihnesc ? E] 
este pulbere acuma, și eu de-asemeni voi muri şi voi zace 
sub glie pe vecie !“ 

Din nou a grăit Ghilgameș, vorbind către Utnapiștim : 

„Spre a-l vedea pe Utnapiștim, care e numit Îndepăr- 
tatul, am făcut această cale lungă. Din această pricină 
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am cutreierat prin lume, am străbătut multe ţinuturi as- 
pre şi grele, am trecut peste mare, m-am istovit călăto- 


rind ; încheieturile mele mă dor și mi-am pierd 
nuința de-a dormi somnul cel dulce. Veşmintele mele s-a 
preschimbat în zdrenţe înainte să ajung la casa lui Siduri. 
Am ucis urşi şi hiene, lei și pantere, tigri, cerbi şi capre 
sălbatice, tot soiul de vînat sălbatec și micile făpturi din 
pășuni. Le-am mîncat carnea şi m-am îmbrăcat în blana 
lor ; şi de aceea am ajuns la poarta jupiniţei aceleia dibace 
în facerea vinului, cea care şi-a zăvorit smolita poartă 
înaintea mea. Dar prin ea am aflat ce trebuia să ştiu 
pentru a-mi continua călătoria. Așa am ajuns la năierul 
Urșanabi și împreună cu el am trecut peste apele mor- 
ţii. Părinte Utnapișştim, tu care ai fost primit în adunarea 


1ţ 
it 
AL 


zeilor, vreau să te descos despre viaţă și moarte, cum voi 
Sci `; TAA ar E AS - P 
găsi eu viața veșnică pe care o tot caut ? 


Utnapiştim zise : 

„Nimic nu este veşnic. Clădim oare vreo casă ca să se 
înalțe pentru totdeauna ? Oare pecetluim un hrisov ca e 
să dureze de-a pururi ? Qare fraţii își împart o moștenire 


Y 
t 


ca să o ţină pentr nea re 
rilor durează mereu ? Doar omida gîndaculu 


vede soarele în toată slava lui. Din vremuri ă 
nimic nu este veşnic. Somnul şi moartea seamănă nespus 


aj At 


între ele, cel adormit este aidoma unui mort. Ce deosebire 
este între stăpîn și slujitor, după ce amîndoi și-au împli- 
nit datoria lor ? Cînd judecătorii Anunnaki se întîlnesc cu 
Mammetun, maica Ursitei, hotărăsc împreună soarta oa- 
menilor. Ei hărăzesc viață şi moarte, dar ziua morţii ei 
nu o dezvăluiese 1« 

Atunci Ghilgameş spuse lui Utnapiștim-Îndepărtatul : 

„Privesc la tine acuma, Utnapiştim, și înfățișarea ta 
seamănă cu a mea; nu-i nimic neobişnuit în tăptura ta, 
gindeam să te aflu pe tine ca un viteaz gata pregătit 
pentru bătălie, dar acum îndrugi minciuni, stînd culcat 
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pe spate nepăsător. Spune-mi adevărul, cum ai ajuns tu 
să intri în legătură cu zeii şi să dobîndești viața veșnică ?“ 
Utnapiștim îi spuse lui Ghilgameș : 
„Îți voi descoperi o taină şi îți voi arăta o enigmă 
păstrată de zei.“ 


9 POTOPUL TRIMIS DE ZEI NIMICEŞTE OMENIREA 


„Cunoşșşti cetatea Șurrupak 1, situată pe malurile rîului 
Eufrat. Cetatea aceasta a îmbătrînit, și zeii ce sălășluiese 
în ea au devenit și ei vîrstnici. Aici erau Anu, stăpînul 
boltei cereşti, părintele lor, și războinicul Enlil, sfetnicul 
lor, Ninurta, ajutorul lor, și Eunughi, păzitorul canalelor 
de apă; şi cu ei se afla de asemenea zeul Ea. În zilele 
acelea, lumea mișuna, poporul se înmulțea peste măsură, 
mugind ca un taur sălbatec, iar marele zeu era miîniat 
din pricina zarvei. Enlil a auzit larma și a glăsuit către 
Zeii adunaţi la sfat : 

-Hărmălaia omenirii a devenit de neîndurat și nu mă 
mai cuprinde somnul din pricina harababurii.» 

Astiel inima i-a îmboldit pe zei să dea drumul Potopu- 
lui, dar stăpînul meu Ea m-a înștiințat din vreme prin- 
tr-un vis. El a șoptit aceste cuvinte către sălașul meu de 
trestie : «Casă de trestii, casă de trestii ! Perete, o, perete, 
dă-mi ascultare, casă de trestii, perete, cugetaţi ! Omule 
din Șurrupak, fiu al Ubara-Tutu, dărîmă-ți casa ta şi clă- 
dește o corabie ; părăseşte averile şi ai grijă de viaţa ta, 
disprețuiește bogăţiile lumeşti și mâîntuieşte-te pe tine 
doar ! Dărîmă-ţi casa, așa cum îți spun eu, şi întocmește-ţi 
o corabie. Aici ai măsurile corăbiei, cum trebuie să o 
făurești ; lungimea ei să fie deopotrivă cu lărgimea ei, 

1 Şurrupak este oraşul modern Fara, la circa 18 mile departe 
de Uruk, la nord-vestul său; una dintre cetățile cele mai vechi 
din Mesopotamia şi una dintre cele cinci, pe care sumerienii le 
arată că ar fi existat înainte de Potop. Această cetate este patria 
lui Utnapiștim. 
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puntea ei să fie acoperită ca bolta ce acoperă adîncimile, 
apoi ia în corabie sămînţă din toată făptura vie !» 
Cînd am înţeles, am grăit către Stăpînul meu : 
«Ascultă-mă : ceea ce mi-ai poruncit, voi îndeplini 
întocmai, dar ce voi răspunde eu la întrebările cetăţii, 
ale poporului, ale bătrînilor ?» ses, 3 ; 
Atunci Ea şi-a deschis gura Sa şi grăit-a către mine, 
sluga lui: «Spune-le lor următoarele : Am auzit că Enlil 
este înfuriat pe mine şi nu mai cutez să umblu prin ți- 
nutul acesta, nici să trăiesc în cetatea asta ; mă voi co- 
borî spre limanul mării, ca să locuiesc împreună cu Ea, 
stăpînul meu. Dar peste noi el revărsa-va ploaie de þo- 
gății : peşti mari, păsări din cer, ca și tot rodul de viețu- 
itoare ale mării. Seara Călărețul Norilor de furtună va 
aduce grîu, în ṣuvoaie !» i Ta RAE A ir i 
La primele licăriri ale zorilor, toți aflați În casă se 
adunară în jurul meu, copiii au cărat smoală, şi bărbații 
au adus toate cele ce erau de trebuință. În a cincea zi, 
aşezai carena corabiei și coastele ei. Apoi am prins scîn- 
durile temeinic. Corabia avea întinderea unui acru : 
fiecare parte a punţii măsura o sută douăzeci de coti, 
alcătuind un pătrat, Apoi am construit şase punți dedesubt, 
în total șapte, şi le-am împărțit în nouă despărțituri, cu 
pereţi între ele. Am virit pene unde era nevoie, m-am 
îngrijit să am destule prăjini de împins corabia și am 
pus înlăuntrul ei merinde. Oamenii mei cărat-au untde- 
lemn, turnat-au smoală în cuptor și asfalt Și oloi ; mai 
mult oloi s-a cheltuit cu călăfătuirea corabiei Şi încă mai 
mult a băgat în magazia sa cîrmaciul „corabiei, Am în- 
junghiat tauri jugăniţi pentru oameni și în fiecare zi am 
tăiat oi. Am dat marangozilor care îmi lucrau corabia să 
bea din belșug, de parcă ar fi fost apă proaspătă, vin de 
curmale, vin roşu şi untdelemn, Şi vin alb de struguri, 
Apoi am încins un praznic ca la sărbătorirea Anului Nou ; 
eu însumi mi-am uns cu untdelemn părul capului. În a 
șaptea zi corabia fu terminată în întregime. 
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Lansarea ei a întimpinat mulie greutăţi; am mutat 
in ea încărcătura, şi corabia se scufundă două tremi în 
apă. Am virit înlăuntrul ei toată avuţia mea de aur si 
ilințe vii, familia şi rudele mele, dobitoacele cîmpului 

t cele sălbatece, cît şi cele îmblinzite şi pe toţi lueră- 
torii, i-am trimis pe toţi pe corabie, pentru că răgazul 
pe care îl statornicise Șamaş trecuse și el spusese : «Seara 
cînd Călărețul Norilor de furtună va trimite ploaia ni- 
micitoare, intră în corabie şi stai închis în ea !» 
„Vremea se împlinise, seara sosi, și Călărețul Norilor 
ce furtună trimise ploaia sa. Am privit afară să văd cum 
este vremea, ea era înspăimîntătoare, aşa că am acoperit 
corabia şi căptușit-o bine. Totul se isprăvise de-acum A 
căptuşirea şi călăfătuirea corabiei ; așa că am dat cîrma 
pe mina lui Puzur-Amurri, cîrmaciul, lăsîndu-i în seamă 
plutirea şi grija întregii corăbii. 


Ţ a r EP ag Pi IES V Di = DE R adela 
La primele licăriri ale zorilor, un nor negru s-a ivit 
in Slava cerului, tuna acolo unde zeul Adad, stăpinul 
Faima să a ei Şi . L : . A T $ 
turtunii, călărea:pe nori. Peste dealuri şi cimpii, zeli 


Șullat şi Haniş, crainicii Furtunii, o călăuzeau. Apoi zeii 
din hăurile Infernului se ridicară. Nergal deschise zăpa- 
Zurile apelor din lumea de dincolo, Ninurta, stăpinul răz- 
boiului, deschise canalele, iar cei şapte judecători ai In- 
fernului, Anunnaki, înălțară torţele lor, aprinzînd toată 
țara cu flacăra lor strălucitoare. Un strigăt de deznădejde 
urcă la ceruri cînd zeul Furtunii a înlocuit lumina zilei 
cu întunericul, cînd a sfărimat tot ţinutul ca pe un vas 
de lut. O zi întreagă vijelia a bîntuit cu furie, s-a năpus- 
tit peste lume ca valurile unei oști atacatoare: Nimeni 
nu mai putea să-și vadă propriul frate, nu mai era chip 
să zăreșşti din cer oamenii. Înșiși zeii, înspăimîntaţi de 
revărsarea apelor, se refugiară în locurile cele mai înalte 
ale cerului, firmamentul lui Anu. Ei se zgribuliră lipiţi 
de ziduri, înghesuindu-se unii într-alţii, asemenea cîini- 
lor. În cele din urmă Iștar, Regina Cerurilor cea cu glas 
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dulce, începu să tipe ca o femeie cuprinsă de durerile 
facerii : 

«Vai de mine, praful s-a ales de zilele din trecut, 
fiindcă eu am dat o poruncă rea. De ce poruncit-am acest 
rău în sfatul zeilor ? Am fost căpetenia războaielor me- 
nite să-i nimicească pe oameni, dar nu sînt ei oare copiii 


d. 
E ete a 
(OSCE 


mei, căci eu i-am făcut să se nască ? Acum ei plu Į 
ocean la fel ca neamul peştilor.» 
Zeii cei mari ai Cerului şi ai Infernului plingeau, aco- 


perindu-și gurile. 


să sufle, furtuni, vijelii, revărsări de ape au copleşit pă- 
miîntul. Vintoase năprasnice și potopiri de ape vuiau dez- 
lănţuite, ca războinicii pornind împotriva vrăjmașilor. 

Cînd au mijit zorii celei de-a șaptea zile, furtuna din- 
spre miazăzi s-a domolit şi potopul a încetat. 

Faţa pămîntului am privit-o şi pretutinden 
liniștea ; toată omenirea se schimbase în pulbere. Întin- 
derea mării era tot aşa de netedă ca suprafața unui aco- 
periș ; deschis-am o răsuflătoare şi lumina mi-a căzut pe 
obraz. Apoi m-am aplecat, m-am așezat şi-am plins, 
lacrimi îmi brăzdau faţa, căci departe în jurul meu pre- 
tutindeni era pustiul apelor. M-am uitat în zadar după 
uscat, şi doar la cincisprezece leghe depărtare se zărea 
un munte, şi în acel loc corabia s-a înțepenit. Pe muntele 
Nisir 1 corabia mea s-a proptit, s-a oprit și nu s-a mai 
clătinat. O zi s-a oprit, chiar și a doua zi ea a stat nedez- 
lipită de muntele Nisir. A trei zi şi a patra zi ea nu 
s-a urnit de lîngă munte și nu s-a mișcat; a cincea și a 
șasea zi ea a stat lipită de munte. Cînd a mijit dimineaţa 
celei de-a șaptea zile, am dat drumul unui porumbel şi 
l-am lăsat să zboare. El a zburat departe, dar neaflind 


domnea 


1 Muntele Nisir are probabil sensul de „muntele mîntuirii“ ; 
este identificat adesea cu munţii Pir Oman Gudrun, la sud de 
Zabul inferior, sau cu: muntele Ararat din Biblie, la nord de 
lacul Van. 
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nici un loc de popas, s-a întors înapoi. Am scos afară 
o rindunică, ea a zburat departe, dar neaflînd nici un 
locușor de popas, s-a întors înapoi. Am scos un corb, el 
văzu că apele se trăseseră inapoi, miîncă ceva, se roti în 
zbor, croncăni, dar nu se mai întoarse. Atunci deschis-am 
larg ferestrele spre cele patru vînturi, adus-am jertfă 
zeilor şi am turnat o libație pe vîrful muntelui. Am aşezat 
cazane pe pirostriile lor și încă șapte cazane, am îngră- 
mădit în ele lemne, trestie plăcut mirositoare, lemn de 
cedru şi mirt. Cînd zeii au mirosit dulcea lor mireasmă, 
s-au adunat ca muștele deasupra jertfii. Apoi în cele din 
urmă a venit și Iștar, şi-a ridicat salba cu giuvaere pe 
care odinioară Anu o făurise ca să-i fie pe plac şi zise : 

«Voi, zeilor care sînteți de față ! Pe pietrele de lapis- 
lazuli din jurul gitului meu, mă leg să-mi aduc aminte 
de aceste zile, așa cum îmi amintesc de giuvaerurile de 
la grumazul meu ; nu voi da uitării aceste ultime zile! 
Toţi zeii să se adune în jurul jertfei în afară de Enlil. 
El să nu se apropie de această jertfă, fiindcă, fără să chib- 
zuiască destul de bine, a dezlănţuit Potopul, a sortit 
pieirii poporul meu !» 

Cînd Enlil sosi şi văzu corabia, fu cuprins de o aprigă 
mâînie și urlă furios către zei, locuitorii cerului : 

«A scăpat vreunul dintre muritori ?! Nici unul nu tre- 
buia să supravieţuiască Potopului !» 

Atunci zeul izvoarelor şi al șanţurilor de scurgere a 
apelor, Ninurta, își deschise gura și grăi către războinicul 
Enlil : 

“Care dintre zei poate să uneltească ceva fără știrea 
lui Ea ? Zeul Ea cunoaște toate lucrurile !» 

Atunci Ea îşi deschise gura și grăi către războinicul 
Enlil : 

«Tu, cel mai înţelept dintre zei, viteazule Enlil, cum 
de ai putut tu dezlănţui în chip atît de nesăbuit Potopul ?» 


Asupra celui păcătos să cadă-al tău păcat ; 
Pe cel ce legea a-ncălcat să cadă încălcarea legii ; 
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Pe cel care-a greșit să-l pedepsești uşor, 

Să nu-l loveşti prea tare căci astfel va pieri ; 

Mai bine i-ar fi nimicit pe oameni leul, 

Decîit Potopul ; 

Mai bine i-ar îi prăpădit pe oameni lupul, 

Decît Potopul ; 

Mai bine istovea norodul foamea, 

Decit Potopul ; 

Mai bine-i răpunea pe oameni ciumă, 

Decit Potopul! 

N-am dezvăluit eu tainele zeilor. Acest om înțelept a 
aflat despre ele în vis. Acuma chibzuieşte ce trebuie să 
el !» RAN 
ien Enlil a intrat în corabie, m-a luat de mină pe 
mine și pe nevasta mea, ne-a pus și pe unul, și pe altul 
să îngenunchem de o parte și de alta, iar el stătea e 
mijloc. Enlil ne-a atins fruntea spre a ne binecuvînta, 
S ind: i 
pate De Utnapiștim fost-a un om muritor, de acum 
înainte el și nevasta sa vor vieţui de-a pururi, la înde- 
ărtata obirşie a riurilor !» l f 

-o s-a întîmplat că zeji m-au luat pe mine și m-au 
aşezat aici, ca să trăiesc la obiîrșia rîurilor !“ 


10 GHILGAMEŞ SE ÎNTOARCE ACASĂ 


Utnapiştim grăi apoi J À : N Ciak 

„Cit: despre. tine, Ghilgameș, cine aduna-va zeii A 
dragul tău, astfel ca să poţi atla Și tu viaţa Vei E 
care o cauţi ? Dar dacă dorești, vino și fă o încercat : 
Trebuie doar să biruieşti somnul șase zile Și șapte nopti“ 

Dar în vreme ce Ghilgameş șezu pe vine odihnindu-se, 
un somn adînc ca lina moale îl acoperi cu vălul lui, și 
Uinapiștim grăi către soţia lui : 
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Soţia ia lui Utnapiştim îi răspunse : 

„Se uiură-l şi trezeșt e-l, ca să se poată înturna netul- 
burat în ţara sa, trecînd înapoi prin poarta pe unde a 
venit, 

Utnapiștim zise către nevasta lui : 

Toţi E aia enii sînt șireţi, el va încerca să te înșele şi 
pe tine. De aceea coace-i lui turte de griu, în fiecare zi 
cite o piine, paneele la căpătiiul lui: și-tă un semn pe 


en 
perete spre a socoti zilele în care a dormit.“ 

i A: ea coapse a urte de grîu, în fiecare zi 
piine, sta la căpătiiul său, însemnînd p 

. Eas 
zilele Care a okn oaspetele. Veni o zi, cînd p 
piine a “fost TE ca piatra, a doua pîine devenise. virtoa 
ca tovalul, a treia | pîine mucegăise ; coa iu celei 


se albi, a cincea piine se uscă, a sasea rè 
lar a șaptea de-abia fusese luată de pe uni. At 
Utnap iștim îl atinse, şi el se deşteptă. Ghilgameş îi spuse 

l pistim- Îndepărte atul : pre 
i hu ațipisem cînd m-ai scuturat și m-am și 


» Toc 
sculat ! 

Dar Una iștim îi spuse : 

„Numără aces te piini şi vezi cîte zile ai dormit, căci 
prima ta piine e tare ca piatra, a doua este vîrtoasă ca 
to sala ul, a treia este mucegăită, coaja celei de-a patra s-a 
albit, cea de-a cincea s-a uscat, cea de-a șasea a rămas 
proaspătă, iar a șaptea de-abia a fost luată de pe cărbuni 
cînd te-am atins, sculîndu-te din somn“. 

Ghilgameş zise : 

„Ce voi face, o, Utnapiştim, unde mă voi duce ? Asupra 
mădularelor mele Furul şi-a pus stăpînire, moartea să- 
lășluiește în cămara mea! Unde se odihnesc picioarele 
mele, acolo socot că se află şi moartea !“ 

Atunci Utnapiștim a grăit lui Urşanabi-năierul : 
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„Hulit fii, Urşanabi, acuma și în vecii vecilor, căci 
făcut-ai să te urască limanul acesta. Nu pentru tine, nu 
în folosul tău străbați marea. Du-te acuma, izgonit de 


Tise 


nul acesta. Dar pe omul înaintea căruia ai mers, adu- 
u-l pînă aici, cel al cărui trup este acoperit de tina, 


cînd 
iar frumusețea trupului său delia adumbrită de piei săl- 
batece, du-mi-l la un loc de scăldare. Acolo își va spăla 
părul său lung în apă, încît să devină curat ca neaua, 
lepăda-va pieile de pe el, și marea le va duce departe, iar : 
frumuseţea trupului său se va vădi, turbanul de E capul 
său va fi poa ca și i se vor da veșminte, care să-i acopere 
goliciu nea. Pînă va ajunge în cetatea sa și trăi se: va 
sfirşi E AS PA aceste veșminte nu se vor învechi cîtuși 
de puţin, rămînînd ca niște straie noi.“ 
Astfel Urşanabi îl luă pe Ghilgameș şi-l duse la locul 
de scăldare, aici el spălă părul său lung în apă și-l făcu 
să fie la fel de curat ca neaua. Apoi lepădă de pe el 
j pe care marea le purtă departe și astfel 
mu rupului său. Înlocui turbanul de pe Camar său 
i, spre asi acoperi goliciunea trupului, primi veș 
re să nu se învechească cîtuşi de puţin ; pe dep le 
va purta ca pe niște straie noi pînă va ajunge în cetatea 
încheindu-și călătoria. 
După aceea Ghilgameș şi Urşanabi împinseră corabia 
în apă, o pardosiră cu sc înduri și o făcură să fie gata de 


siuo 
pa 
? pe 

E- 

ki 

pè 

= 

£ 

v 

(D 
ik 

(D 

[as] 


Q N 
3 


„a pluti pe mare. Dar soţia lui Utnapiștim- -Înde epărtatul 


rai S 
f „Ghilgameş a sosit aici istovit, el este sleit de puteri ; 
ce dar îi fac ca-să se întoarcă cu bine în ţara lui ?“ 

lar Utnapiştim a vorbit, și Ghilgameş a luat o prăjină, 
ducînd corabia la țărm : 

„Ghilgameș, ai ajuns aici ca un om sleit de puteri, te-ai 
istovit peste măsură ; ce dar să-ți fac ca să te întorci cu 
bine în ţara ta? Ghilgameș, îţi voi descoperi o taină, cu 
grijă ascunsă de zei, dar pe care totuși ţi-o voi destăinui. 
Cunosc o plantă ce crește sub apă, avînd un ghimpe ca 
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un spin, la fel ca un trandafir; de-aceea îți va înţepa 
degeiele, dacă reușești să pui mîna pe ea. Dar dacă poţi 
S-0 apuci şi să o iei, atunci vei avea în mîini un leac care 
redă unui om tinereţea pierdută !“ 

Cînd Ghilgameș auzi una ca aceasta, deschise stăvi- 
larele astfel că un şuvoi de apă dulce îl purtă pe el către 
cel mai adînc canal. Își atîrnă pietre grele de picioare și 
ele îl traseră înspre adîncul apelor. Acolo zări planta 
căutată : cu toate că-l înțepase, el o culese cu mîinile sale 
Apoi tăie legătura pietrelor grele de la picioarele sale 
ȘI marea-l urcă, aruncîndu-l pe țărm. 

Ghilgameș zise lui Urșanabi-năierul : 

__»Vino să vezi această minunată plantă ! Prin puterea 
ei, omul poate să recapete toată vlaga lui de altădată. O 
voi duce la Uruk, cetatea cu ziduri înalte ; acolo voi da 
bătrinilor să mănînce din ea. Numele-i va fi : Întinerirea 
bătrînilor“, iar la urmă din ea voi mînca eu însumi si 
îmi voi dobîndi iarăși tinerețea pierdută !“ l 
| Ghilgameş se înturnă prin poarta prin care intrase, și 
impreună cu el plecă și Urșanabi. Ei călătoriră douăzeci 
de leghe, după care se opriră să cineze ; după douăzeci de 
leghe se opriră să înnopteze. 

Ghilgameş văzu un pîrîu rece și intră în el ca să se 
scalde ; dar în preajmă se afla un șarpe, și acesta simţi 
dulceaţa plantei minunate. El ieși din apă şi o înhăță 
apoi de îndată își lepădă pielea, schimbînd-o şi se întoarse 
in piriu. Atunci Ghilgameş șezu și plînse, lacrimile se 
scurgeau pe obrazul său, și el apucă mîna lui Urşanabi : 

„O, Urșanabi, pentru asta m-am ostenit eu, cu truda 
braţelor mele, și pentru asta mi-am sleit sîngele din 
inimă ? N-am dobîndit nimic pentru mine, căci nu eu, ci 
tiritoarea din pămînt se va bucura acum de planta aceea. 
Șuvoiul apei a şi dus-o la douăzeci de leghe depărtare 
de canalul unde am găsit-o. Am aflat un semn bun și acum 
l-am pierdut. Să lăsăm corabia pe țărm și să plecăm 
acum !“ 
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După douăzeci de leghe ei prînziră, după treizeci de 
leghe ei se opriră să înnopteze; în trei zile au parcurs 
un drum ce se străbate într-o lună și cincisprezece zile. 
Cînd s-a sfîrșit călătoria lor, sosit-au în cetatea Uruk cea 
cu ziduri trainice. Ghilgameş grăi către Urşanabi : 

„Urșanabi, urcă-te pe zidurile cetăţii Uruk, cercetează 
temeliile ei şi uită-te bine la cărămizile ei; vezi dacă 
temelia e cumva din cărămizi arse. Oare nu cei șapte în- 
țelepţi le-au pus acolo ? O treime din toată cetatea este 
alcătuită din case de locuit, o treime din grădini și o altă 
treime din ogoare, cu templul și curtea zeiţei Iștar. 
Aceste trei părți şi templul cu curtea zeiţei alcătuiesc 
laolaltă întregului Uruk !“ 

Aceasta era de asemenea lucrarea lui Ghilgameș, re- 
gele, care cunoştea ţările din lume. El era înţelept, a văzut 
taine şi a cunoscut lucruri ascunse, el ne-a adus o isto- 
risire a zilelor de dinainte de Potop. El a făcut o călătorie 
lungă, a fost istovit, secătuit de muncă și, întorcîndu-se, 
a pus să se dăltuiască pe o piatră întreaga poveste. 


11 SFÎRȘITUL LUI GHILGAMEŞ 


S-a împlinit soarta, pe care părintele zeilor, Enlil din 
munte, a hotăriît-o pentru Ghilgameș : 

„in Lumea de apoi, întunecimea îi va părea lui o lu- 
mină ; dintre oamenii cei mai cunoscuţi în lume, nimeni 
nu va lăsa un asemenea monument strănepoţilor ce vor 
urma, vrednic să-l atingă pe cel înălțat de el. Vitejii oa- 
meni înţelepţi, ca şi luna nouă, cunosc creşterea şi des- 
creșterea, aducînd pieirea lor. Oamenii vor spune : «Cine 
a domnit vreodată cu atita putere şi tărie ca el?» Ca în 
luna întunecată, în luna umbrelor, fără el nu este lumină. 
O, Ghilgameș, acesta era înţelesul visului tău. Ţi s-a dat 
domnia, ca rege, acesta era destinul tău; viaţa veşnică 
nu-ţi este sortită. Din această pricină să nu-ţi fie inima 


123 


întristată, nici mîhnită, nici posomorită. Ți s-a dat ţie 
putere să legi şi să dezlegi, să fii întunericul și lumina 
neamului omenesc. Ti s-a dat o putere tert de 
mare asupra poporului tău, ai izbîndit în bătălii din care 
nici un fugar nu se mai întoarce, în .asalturi şi lupte din 
care nu mai e scăpare. 

Dar pentru ca puterea ta să nu devină silnică, poartă-te 
cu drepiate înaintea Soarelui.“ 


Ci regele se-ntinse ; n-o să se mai ridice; 

Stăpînul din Kullab.n-o să se mai scoale; 

El biruit -a răul, dar înapoi nu mai vine, 

n de tare-n brațe, nu se va mai ridica ; 

Era t, frumos la faţă, dar nu va mai veni din nou 
cat în pise de munte, şi nu va mai veni din 

Pe năsălia sorții zace ; nu se va mai scula nicicînd, 

Şi din pestrițul său culcuş el nu va mai veni din nou. 


nouu 


D 


Poporul din cetate, cu mic și mare, 
cintece de jale, toţi oamenii care au tru 


Ursita a grăit; ca un pește încovoiat e] 
năsălia sa; la fel ca o gazelă prinsă cu arcanul. Zeita cea 
neomenoasă a fost aspră cu el, Namtar, care nu are nici 
mină, nici picior, care nu bea apă şi nici carne nu mă- 
niîncă. i 

Pentru Ghilgameş, fiul zeiței Ninsun, toți au adus pri 
noasele lor de jertfe, soția sa iubită, fiul său, favorita lui, 
lăutarii săi, măscăricii săi, şi toată casa sa, slugile, ar gaţii 
săi, toţi cei ce locuiau în palatul lui şi-au adus prinoasele 
lui Ghilgameş, fiul zeiței Ninsun, inima cetăţii Uruk. Ei 
aduseră prinoasele lor zeiţei Freșkigal, Regina Morţii și 
tuturor zeilor celor răposaţi. Lui Namtar, care este ursita 
lui, îi aduseră prinos. Au adus piine pentru Neti t, Pazni- 


x Căpetenia -paznicilor de la porțile Lumii- de-apoi (la sume- 
rieni 
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cul Porții, piine pentru Ningizzida t, zeul şarpelui, stăpi- 
nul Pomului Vieţii, adus-au prinoase și lui Dumuzi, tină- 
rul a e lui Enki? şi lui Ninki5, lui Endulkugpa şi 
kugga5, lui Enmulf şi lui Ninmul 7, toţi zeii stră- 
sti, înaintaşii lui Enlil. Au dat un ospăț în cinstea lui 
c, zeul ospeţelor. F Preoţi Şi preotes se adus-au prinoase 
morţilor lui Samugan, zeul turmelor de vite, maicii, Nin- 
li şi zeilor creației, de asemenea şi Si ln ilor ceru- 


ab, 


nes, fiul lui Ninsun, zace în mormiînt. În locul 
unde se aduc anons se, el a cîntărit prinosul de piine, în 
locul unde se ie baţi ni, el a turnat vin. În aceste zile, 
stăpinul Ghilgameş s a despărțit de noi, el, fiul lui Nin- 
sun, regele fără ă por şi fără seamăn printre oameni, 


can; nu l-a dat uitării pe Enlil, stăpînul său ! 
O, Ghilgameş, domn din Kullab, ce mare este faima ta ! 


RUGĂ PENTRU ÎNLĂTURAREA FARMECELOR 


Vă chem cu-nlrigurare 
Pe voi, o, zei ai Nopţii! 

` Chem deopotrivă Noaptea, 
Soția cea voalată ! 
Am invocat Amurgul, 
Al Nopții miez, Aurora ; 
Căci vrăjitoarea m-a vrăjit, 
Legîndu-mă cu farmece. 


1 Sau Gizzida, zeu al fertilităţii, denumit și „Stăpînul Pomu- 
lui Vieţii“. Iniţial, șarpe cu chip de om, el devine ulterior un zeu 
al vindecării și al magiei. El este tovarășul lui Tammuz, alături 
de care stă la porţile cerurilor. 

2 Numele sumerian al zeului apelor, Ea. 

3, 4 5 6 7 Zei sumerieni ai Infernului, rude cu Enlil, zeul pă- 


mîntului, 
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Și zeul şi zeița mea 

S-au depărtat de mine: 
Cum mă priveşte cineva 
I-am devenit nesuferit ; 
Nu-mi mai găsesc odihna 
Nici ziua şi nici noaptea ; 

Cu descîntate noduri 

Îmi cetluiră gura » 
Și cu făină mi-astupară gura, 
lar apa mi-o împuţinară. 

Se schimbă-n geamăt veselia 
Și bucuria mea-n tristeţe. 

Zei mari, în ajutor veniţi-mi, 
Să-mi ascultați dezvăluirea 
Si apăraţi dreptatea mea, 
Purtarea mea înţelegeţi-o ! 
Am făurit un chip leit 
rermecătorul meu, fermecătoarea mea, 


Sau vrăjitorul mea Și vrăjitoar ea mea. 


Şi vi-] pun vouă la picioare 

N ecazul meu vi-l spun în față i 
Ea mi-a tăcut tot răul, 

Dori ndu-mi nenorocul, 

Fie ca ea să moară 


f: 


lar voi să dăinuiţi ! 


Ci dacă ei te cheamă 

Tu să nu le răspunzi ! 
Dacă-ți înalță rugi, 

Tu nu le împlini ! 

Atunci cînd te chem eu, 

Tu să-mi răspunzi pe loc ! 
Atunci cînd eu te rog, 

Pe mine să m-asculți, 
Intocmai cum au dat poruncă 
Anu, Antu, slăvita Zee ! 


DESCÎNTEC ÎMPOTRIVA DURERILOR DE DINȚI 


Zeul Anu făurit-a cerul, 
Cerul făuri apoi pămîntul 
lar pămîntul făurit-a riul, 
Rîul făurit- -a şanţul, 
Șanțul făurit-a smîrcul, 
a Smîrcul făurit-a viermele ; 
Viermele s-a dus plingind la Samas, 
* Lacrimi a vărsat, s stînd lîngă Ea: 
„Care-i hrana hărăzită mie ? 
Ce voi suge cînd voi fi flămînd ?“ 
„O să-ţi dau smochina ce s-a copt 
Și caisa pirguită bine.“ 
„Ce să fac doar cu smochina coaptă 
Și caisa pîrguită bine ? 
Pune-mă, dă-mi voie mie 
Colo-n dinţi şi în gingie, 
Singe vreau să sug din dinţi 
Și să rod din rădăci ini gingia ! 


te 


Acu-mplintă, ca să-i dai de capăt! 


Pentru că așa grăit- ai, vierme, 
Să mi te lovească zeul Ea 
Cu puterea mare-a mîinii sale ! 


BĂTĂLIA DE LA KARKARA 


(Textul de mai jos datînd din anul 853 î.e.n., constituie 
analele primilor șapte ani de domnie a regelui Salmana- 
sar al Ill-lea — 858-824 î.e.n. — unul dintre cei mai sîn- 
geroşi monarhi din Asiria, care a întreprins numeroase 
războaie de pradă şi de jaf. ) 
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În ziua de 14 Aiart a anului epo nimului Daian-Aşșur, 
olecat-am din Pie am trecut fluviul Tigru și m-am 
apropiat de oraşele lui Chiammu, pe rîul Balich. (Locui- 
ii) din acele orașe s-au speriat de cumplita putere și de 
strălucirea armelor mele, omorîndu-l cu săl iile pe 
Chiammu, suveranul lor. Intrat-am în oraşele Kitlala și 
șamarhi, am poruncit să se aducă (statuile) zeilor mei 
în palatele lor, orînduind un ospăț sărbătoresc în palatele 
cucerite. Lean A deschis visteria, le-am v: comorile lor, 
am pus mina pe bunurile şi pe avuţia lor, trimiţindu-le în 
orașul meu Aşşur. 

Am plecat din orașul Kitlala şi m-am apropiat de ora- 
șul Kar-Salmanasar. Am trecut a doua oară peste fluviul 
Eufrat. Luntrile de piele, multe la număr, m-au trecut în 
vremea revărsării lui. În oraşul Aşșur-Utir-Asbat, situat 
pe același mal al Eutratului, la rîul Sagur, pe care oamenii 
țării hittiţilor îl numesc Pitru, primit-am darurile regilor 
de pe acel mal al fluviului Eufrat : : Sangara din Karkemiş, 
Kundașpi din Commagene, Aram, fiul lui Chusi, Lall din 
Milid, Haian, fiul lui Gabara, Kalparuda din Hatti, Kal- 
paruda din Gurgum — argint, aur, plumb, bronz, cazane 
de bronz. 

M-am îndepărtat de Eufrat şi m-am apropiat de Hal- 
man. (Locuitorii din) Halman s-au înfricoşat, necutezind 
să se lupte cu mine şi mi-au îmbrățișat picioarele. Am 
primit tributul lor de argint și de aur și am adus jertfe 
şi libaţiuni înaintea (zeului) Adad din Halman. 

Am plecat din Halman și m-am apropiat de două orașe 
ale lui Irhulen din Hamat : Adinu și Barga. Am cucerit 
orașul lui de reședință Argan, am poruncit să fie scoase 
prăzile, avutul şi averile palatului său, căruia i-am dat 
foc. Am plecat din orașul Argan și m-am apropiat de Kar- 
kara. Orașul de reşedinţă Karkara l-am dărimat, l-am 
nimicit şi l-am ars... 


fi 


1 Corespunde unei perioade din aprilie-mai. 


TO 
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Cu ajutorul supremei puteri pe care mi-a dat-o (zeul) 
Aşşur, stăpiniul meu, și (cu ajutorul) armelor tari pe care 
mi le-a dăruit (zeul) Nergal, , păşind înaintea mea, eu m-am 
luptat cu ei de la Karkara a pînă la Chilzau şi i-am biruit : 
14 000 dintre ostașii see i-am ucis cu arma mea. Aseme- 
nea (zeului) Adad, turnat-am peste ei o ploaie de săgeți 
Oştirile lor n enumărate le-am răpus cu sabia mea... l 
inte de a mă fi întors, am ajuns la fluviul Orontes. În 

această bătălie, am pu S mîna pe carele de luptă, călăreții, 
caii şi harnașamentele lor.. 


INSCRIPȚIA REGELUI ASIRIEI ASARHADDON t 


„„Asarhaddon, rege mare, rege puternic, 1 rege al în- 
regii lami, craj T Asiriei, cîrmuitorul Babilonului, st A 


nitorul Sumerului şi Akk adului, domnitorul Kardunia aşului, 
intii atul tuturor acestora, regele ţărilor Musur 2, Pats: 
ris? şi Kuş; cel ce se închină marelui zeu, Sine Al 


monarh ceresc Aşşur, zeului Samaş, zeului Nabu și (lui 


i Regele Asarhaddon a domnit în Asiria sa fă 681 și 668 î.e.n. 
și a întreprins numeroase expediţii militare în tot Orientul de 
Mijloc, pînă în Egipt şi Etiopia. Inscripţia care enumeră răz- 
boaiele sale sîngeroase este gravată pe cele două feţe ale unei 
lespezi de piatră, avînd deasupra ei chipul regelui cuceritor al 
Egiptului. Lespedea a fost descoperită la Zendjirli, în Siria de 
nord. 

Partea inscripţiei care conţine o invocaţie adresată zeilor pan- 
teonului asiro-babilonian a fost omisă în această traducere (fă- 
cută după lucrarea: Ausgrabung în Sanschirii, I, Mitteilungen 
aus den orientalischen Sammlungen der Königliche Museum zu 
Berlin, IX, Berlin, 1893). 

2 Egiptul de Jos (cf. Misr, în arabă și în româna veche Misir). 

3 Egiptul de Sus. 

4 Etiopia. | 
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Marduk) ; regele regilor, neîndurătorul, nimicitorul nele- 
giuiților, răspîndind groază în jurul lui, neînfricoşat în 
luptă, erou desăvîrşit, necruţător în război ; craiul atot- 
puternic care îi ține legaţi pe principi, dulăul furios, răz- 
bunătorul zămislitorului său tată, rege care cîrmuieşte cu 
dreptate mulţumită zeilor Aşşur, Șamaș, Nabu şi Marduk, 
ajutoarele lui; cel ce și-a revărsat dorinţele, cel care a 
irint ca pe niște trestii şi a călcat în picioare pe toţi prin- 
cipii neascultători și nesupuși, cel care a închinat jertfe 
multe marilor zei, ale cărui gînduri se îndreaptă către 
venerarea zeilor şi zeităților... 


(Începutul inscripţiei, pe partea posterioară a plăcii, 
este mult deteriorat şi de aceea puțin inteligibil.) 

„„„Cel care şi-a biruit dușmanii și a nimicit pe toţi vrăj- 
maşii lui, regele aidoma unui potop atunci cînd se pune 
în mișcare, (iar) cînd trece la fapte pare un lup ce își 
arată colții, regele în faţa căruia bîntuie vijelia și în spa- 
tele căruia ploile curg puhoaie, iar în luptă asaltul său 
mătură totul şi stinge flacăra focului nestins. 

Eu (Asarhaddon), fiul lui Sanherib, rege al întregii 
lumi, regele Asiriei, urmașul lui Sargon, cîrmuitorul Ba- 
bilonului, regele Sumerului Şi Akkadului, regească să- 
mină nemuritoare din neamul lui Balibna, fiul lui Adasa, 
care a întărit domnia Asiriei şi a statornicit pietrele de 
hotar ale orașului Aşşur, cel ce se aruncă cu faţa (la pă- 
mint) în fața (zeilor) Aşşur, Şamaş, Nabu și Marduk, zeii 
cei mari, stăpînitorii săi. 

Eu (Asarhaddon) sînt puternic, eu sînt stăpînitorul în- 
regii lumi, eu sînt erou, eu sînt viteaz, eu înspăimînt, eu 
sint respectat, eu sînt desăvîrşit, eu nu cunosc pe nici un 
rege care să-mi fie egal, eu sînt alesul (zeului) Aşşur, 
Nabu şi Marduk, adoptat (ca fiu) de zeul Sin, preferatul 
zeului Anu, iubitul atotputernicei Iștar, zeiţă a universu- 
lui întreg. Numai eu (Asarhaddon) sînt arma necruțătoare 
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care nimiceşte ţările vrăjmaşe. Eu sînt regele puternic în 
bătălii și lupte, care a distrus aşezările vrăjmaşilor săi, 
cel care şi-a ucis dușmanii, care şi-a desființat potrivni- 
cii, care şi-a spulberat adversarii, care a supus pe toţi 
nesupușii, care a subjugat întreaga omenire. 

Aşşur, Şamaş, Nabu şi Marduk, atotputernicii zei a 
căror poruncă nu poate fi încălcată, mi-au hărăzit (dom- 
nia peste) o împărăție fără seamăn. Zeița Iştar, bucuroasă 
de faptul că o slujesc cu credinţă, mi-a pus în mîini un 
arc puternic şi o suliță tare, care biruie pe cei nesupușşi ; 
ea mi-a dat voie să duc la îndeplinire toate dorinţele ini- 
mii mele şi a culcat înaintea picioarelor mele pe toţi 
principii nesupuși. 

Cînd zeul Aşşur, marele stăpîn, spre a arăta popoare- 
lor cît de măreţe sînt faptele sale neasemuite, a înjghe- 
bat pentru mine cea mai puternică dintre cele patru împă- 
rății ale lumii şi a preamărit numele meu, el mi-a înmî- 
nat un sceptru neînvins, pentru înfrîngerea dușmanilor, și 
mi-a încredinţat o ţară care a păcătuit față de (zeul) Aşşur, 
a săvirșit o (mare) nelegiuire și l-a disprețuit, jefuind și 
prădînd hotarele Asiriei. 

După ce zeul Aşşur și zeii cei mari, stăpînii mei, mi-au 
poruncit să mă aștern la un drum lung peste munți înalţi 
și nisipuri întinse, prin sălașurile setei, am plecat fericit 
și cu inima încrezătoare. 

De la (orașul) Ishupri pînă la (orașul) Memfis, cetatea 
de scaun, situată la o depărtare de 15 zile de drum, zilnic 
Și neincetat am ucis mulţi ostași ai (faraonului) Taharka, 
regele Egiptului şi ai ţării Kuş, crai blestemat de trufașa 
lui zeitate. Pe el însuși l-am rănit chiar eu de cinci ori cu 
vîrful suliţei mele şi i-am pricinuit răni ce nu se tămă- 
duiesc. Am încercuit Memfis, cetatea lui de scaun, am 
cucerit-o, am dărimat-o, am nimicit-o și ars-o cu ajutorul 
galeriilor (săpate sub ziduri), al spărturilor în ziduri și 
al scărilor de asalt. 


Pe soția (faraonului), pe  curtezanele palatului, pe 
Ușanhura, moștenitorul său, pe fiii şi fiicele sale, bunurile, 
bogăţiile, caii lui, vitele mari și oile sale fără de număr 
le-am luat și le-am dus în Asiria. Am smuls din Egipt 
rădăcina lui Kuş, pe nici unul dintre (kusiți) eu nu i-am 


lăsat să mă Să east (ca demnitari ai mei). În tot Egip- 
tul am așezat alți regi, mai mari peste porturi, împuterni- 
ciţi şi dregători. Am hotarit « ca pentru vecie lui Aşșur și 
marilor zei stăpînitorilor mei să li se aducă mereu jertfe. 
Le-am statornicit (egiptenilor) un tribut anual, neîncetat, 
i lătească. I-am constrîns să facă o lespede 
e numele meu, i-am silit să aducă în scris 

șșur, stăpînului meu, măreţelor fapte să- 
cu ajutor ul (zeului) Aşşur, stăpînul meu 
iei cucerite cu mîinile mele da am aşezat 
(această) lespede pentru vremurile viitoare spre uimirea 
iuto vrăjmaşilor. 


e cel ce va muta această lespede din loc Pi ei, îmi va 
Ri piai săpat în piatră şi va scrie deasupra numele 
său, o va acoperi cu pămînt sau o va arunca în apă, o va 
arde în foc sau o va pune într-un loc nevăzut — fie ca 
zeiţa Iștar, stăpîna luptei și a bătăliei, să schimbe puterea 
lui de bărbat în puterea unei femei, fie ca prin lege să-l 
așeze dedesubtul dușmanului său ! 

Fie ca principele din viitorime să vadă această lespede 
cu numele meu scris (pe ea), să dea poruncă să-i fie citită 
în faţa lui, apoi fie ca el să o ungă cu balsam, fie ca el să-i 
închine jertfe şi fie ca el să slăvească numele (zeului) 
Aşşur, stăpînul meu ! 


ANALELE REGELUI ASIRIEI, ASSURBANIPAL 


(fragmente) 


În prima mea campanie împotriva (țării) Magan și Me- 
luha 2 am pornit în numele adevărului : Targa X regele ță 


rilor mica ur şi Kuş‘, pe care Asarhaddon, regele Asiri i 
ărintele meu, l-a biruit, punînd stăpînire pe regatul, lui, 
a pr iii put rea lui Aşșur, Îștar precum şi a Pg ta 
Zei, stăpinii mei, mult prea încrezător în propriile sale 
forțe. Așadar el a pornit (cu război) împotriva regilor și 
a guvernatorilor pe care tatăl meu, cel ce m-a fine 
-a aşezat în țara Musur pentru a ucide, prăda și supune 
această ţară. El a intrat şi. s-a aşezat la Mempi 5, î 
şul pe care tatăl meu l-a cucerit, cuprin i iar, TẸ 


ele. Asiriei. Un sol a sosit r epede la Ninive 
t. Din pricina acestor fapte, inima mea s-a încruntat ș 
atul meu s-a. miniat. Mi-am ridic at m nîinile spre cer și 

a = pe Aa ea 


L-am implorat pe (zeul) As şur şi pe (zei 
Ceata oştile mele viteze, dăruit: 
şi mi-am îndreptat paşii spre Musur şi 

În timpul campaniei mele de război, 22 de regi ai ţ 
mului Mării 6 și ai uscatului, robii şi supuşii mei, adu- 


su-mi-au darurile lor grele și mi-au sărutat picioarele. Pe 


1 Regele Asiriei Assurbanipal a domnit între anii 668 şi 631 
î.e.n. şi a fost unul dintre suveranii cei mai luminaţi ai acestui 
imperiu, palatul lui avind o bogată bibliotecă, descoperită în rui- 
nele capitalei sale, Ninive (1878). Textul de faţă, referitor la cam- 
paniile militare ale regelui, este înscris pe o prismă de argilă 
arsă, cu zece laturi. Tr aducer ea, parţială, s-a făcut consultindu-se 
mai multe texte. 

2 Regiuni ale ERPIN antic. 

3 Paharga, rege al Egiptului şi al Etiopiei între 689 şi 664 
î.e.n., a fost al treilea faraon al celei de a XXV-a dinastii egip- 
tene. 

4 Kuş (Etiopia) era ţara de baștină a regelui Taharga. 

5 Memfis. 

6 Marea Mediterană de azi. 
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acești regi, împreună cu oștirile şi corăbiile lor, i-am tri- 
mis pe uscat și pe apă, împreună cu oastea mea. Am mers 
repede, cu ajutorul regilor şi guvernatorilor, supușii mei, 
și ajuns-am la Kar-Baniti | 

Targa, regele ţării Musur şi Kuş, a auzit la Mempi de 
incursiunile mele militare și, dornic să mă înfrunte şi să 
se lupte cu mine, şi-a chemat oştenii. Cu ajutorul marilor 
zei Aşşur, Bel și Nabu, stăpînii mei, care mergeau alături 
de mine şi erau de partea mea, am înfrînt oastea lui într-o 
mare bătălie de cîmp. Targa aflat- a la Mempi despre în- 
frîngerea oastei sale. Doborit de aureola lui Assur şi a 
lui Îştar, el umbla ca un om scos din minţi. 

Strălucirea domniei mele, cu care m-au  învrednicit 
zeii cerului şi ai pămîntului, acoperitu- mi-l-a. El a părăsit 


Mempi și, pentru a-şi mîntui sufletul ?, a fugit în orașul 


Ni 3, Am ocupat acest oraș, mi-am adus acolo armata, 
așezind-o acolo. 

Pe regele Nica 5 din Mempi şi Saia 6... -pe aceşti regi, 
cîrmuitorii de nome, locţiitori numiţi în ţara Musur de 
tatăl care m-a zămislit și care şi-au părăsit funcţiile în 
fața atacului dat de Tarqa, umplînd pustiul, i-am întors 
Și i-am numit în vechile funcții și posturi. Am ocupat 
din nou țara Musur şi Kuş, cucerite de tatăl care m-a ză- 
mislit, întărit-am paza lor mai mult ca în trecut şi, după 
ce am încheiat cîteva tratate, m-am întors cu bine în Ni- 
nive, aducînd mulți prinși de război și o pradă bogată. 

După aceea, toți aceşti regi pe care i-am numit au în- 
călcat alianța cu mine, n-au respectat jurămintul rostit 
înaintea marilor mei zei, au dat uitării tot binele făcut 
de mine şi inima lor s-a umplut de răutate. În cuvîntările 

1 Oraş din zona răsăriteană a Deltei Nilului. 
2 Cu sensul: Pentru a-și salva viața 
3 Teba. 

î Se referă la orașul Memfis. 


5 Faraonul Nekao. 
6 Sais. 
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lor o la răzvrătire, țineau consfătuiri mișşelești, spu- 
nind : „Targa a fost gonit din țara Musur, au nu ne pri- 
veşte pe noi cum trebuie să trăim (fără el)?“ Au trimis 
soli de-ai lor la Tarqa, regele țării Kuş, pentru a încheia 
cu el o alianță şi a stabili legături de prietenie, spunînd : 
„Domnească prietenia între noi şi să cădem la învoială 
unii cu alţii. Să împărțim între noi ţara cin această parte 
și să nu mai avem un alt stăpîn peste noi.“ Ei au pus la 
cale mișelii împotriva armatei ţării lui Așsur, împotriva 
stăpinirii mele, pe care am statornicit-o (în Egipt), în 
semn de alianţă cu ei. Dregătorii mei au auzit însă aceste 
vorbe, le-au prins solii împreună cu mesajele lor, desco- 
perindu-le uneltirile de răzvrătire. Ei (dregătorii mei) i-au 
prins pe aceşti regi şi grele lanţuri de fier le-au pus la 
miini și la picioare. Blestemul (zeului) Aşşur, stăpînul zei- 
lor, i-a ajuns din urmă, deoarece ei au încălcat jurămîntul 
rostit în faţa marilor zei. Eu le-am arătat bunătate, de- 
oarece m-am milostivit de ei. Pe oamenii din orașul Saia, 
Pentiti t şi Tin 2, ca şi din alte orașe, pe toţi cei ce erau 
de partea lor și au uneltit împreună cu ei, de la mic pînă 
la mare, asirienii i-au omorît cu săbiile şi n-au lăsat pe 
nici unul viu printre ei. Trupurile lor le-au atîrnat pe 
stilpi și cu pielea jupuită de pe ei acoperit-au zidul orașu- 
lui. Pe regii care au uneltit împotriva armatei ţării Aşşur 
i-am adus vii în orașul meu, Ninive. 

Dintre aceştia l-am iertat pe Nica și am lăsat viaţă 
sufletului său. Am încheiat cu el un legămînt mai puter- 
nic decît cel dinainte. L-am îmbrăcat în veșminte colorate 
și i-am atîrnat (de gît) un lanţ de aur, ca semn al stăpîni- 
rii mele (asupra lui). Impodobit-am cu inele de aur dege- 
tele lui şi i-am dăruit un pumnal din oţel cu montură de 
aur, ca să-l poarte la briu, înscriind pe el numele meu. 
I-am dăruit care de luptă, cai, catîri pentru călărie. Tri- 


1 Mendes. 
2 Heliopolis. 
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mis-am în vederea (încheierii) alianţei cu el pe dreg: 
mei şi pe sli ge pi de nome. L-am adus înapoi 
acolo unde tatăl şi zămislitorul meu l-a pus să don 
iar pe Nab pdl au fiul lui, l-am numit (ci 
je 2 I-am sporit şi i- -am arătat mai mi 
nilostivire decit tatăl meu. 
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tul că eu 


pane e, Mi-am îndrepta i 

ajuns-am la cetatea lui. El a văzu 

asaltul (oștirii rai și a părăsit Ni, fugind 
torul (zeilor) Aşşur şi Iştar, acest oraş a 
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tre sime în mîinile mele. 

Am scos din tezaur şi am dus 
aurul și pietrele scumpe, toate bog: 
au fost, hainele de in colorate, ai să 


t Psametic. 
- Oraşul egiptean Atribis. 
3 Tanuatamon, faraon kușit, care s-a urcat pe tron în anul 663 
î.e.n. 
4 Faraonul Sabaca, rege kușit, întemeietorul dinastiei a XXV-a 
care a domnit în Egiptul antic. 
5 Altă denumire a oraşului egiptean Heliopolis (menţionată 
şi în Biblie). 
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Regele cetății Arvad 6, cai 
şi nu s-a supus regilor părin 


lui meu. A adu 1S la Nii nive i 


Tugallu, pe țării Tab, Da 17 ocăritorul părinților mei 
lui, ca soţia mea nelegi- 
i mi-a sărutat picioarele, 
să-mi plătească un tribut 


3 i] A oM Y 
timă, cu m SNA daruri de a 
Pe regele Mugallu l-am făcu t 
anual sub formă de cai voinici. 


1 Aliaj natural de aur şi argint. 

2 Circa 90 000 kg. 

TYT: 

Regele Tyrului. 

Orașul fenician Tyr era situat pe o insulă. 
5 Oraş fenician. 

1 În Cappadocia. 
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Sandaşarm, regele din Cilicia, care nu se supusese 
părinților părinților mei, neprimindu-le jugul, a adus la 
Ninive pe fiica lui ca soția mea nelegitimă, cu multe da- 
ruri de nuntă şi mi-a sărutat picioarele. 

După ce Iakinlu, regele orașului Arvad, a murit, 
Aziba'al, fiul lui Iakinlu, care trăise în mijlocul mării, 
s-a ridicat din mijlocul mării și a venit cu daruri grele 
ca să-mi sărute picioarele... 

În cea de a patra campanie a mea, mi-am adunat oşti- 
rea şi mi-am îndreptat paşii către regele Așcheri al ţării 
Manna t, După porunca zeului Aşşur, am pătruns înlăun- 
trul ţării Manna, în care am intrat cu întreaga mea 
putere. Am cucerit, am dărîmat, am distrus și am ars 
oraşele mari (ale țării), împreună cu cele mici, foarte nu- 
meroase, precum lIzirta. Am scos din aceste oraşe oame- 
nii, caii, măgarii, vitele cornute mari și mici și le-am soco- 
tit prada mea de război. (Regele) Așcheri a auzit încotro 
mă îndreptam în campania mea și a părăsit Izirta, ceta- 
tea sa de scaun, fugind la Istatii, alt oraș al său, unde şi-a 
găsit refugiu. Am cucerit acest ţinut după un marș de 15 
zile, l-am pustiit şi l-am dat pradă jalei. Despre regele 
Așcheri, care nu s-a supus autorităţii mele, astfel glăsuise 
zeița Iştar din Arbaiilu, poruncindu-mi demult : „Eu sînt 
moartea lui Așcheri, regele ţării Manna ! Aşa cum am dat 
poruncă, așa să se facă !“ Ea l-a predat în mîinile robilor 
lui şi oamenii ţării sale s-au răzvrătit. I-au aruncat trupul 
pe strada principală a orașului aceluia şi l-au sfişiat. I-au 
străpuns cu sabia fraţii, rudele şi sămînţa familiei tatălui 
său, 

După aceea, Ualli, fiul lui, i-a ocupat tronul. El a vă- 
zut măreţia zeului Aşşur, Sin, Șamaș, Adal, Bal, Nabu, 
Iștar din Ninive... şi și-a plecat capul sub jugul meu. Pen- 
tru izbăvirea vieţii sale el și-a desfăcut palmele, implorînd 
îndurarea mea. El a trimis la Ninive pe fiul său Erisinni, 


x 


1 Statul Manna se întindea în regiunea lacului Van, în răsă- 
ritul Anatoliei. ; 
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care mi-a sărutat picioarele. M-am arătat îndurător şi am 
trimis la el pe solul meu de pace. El mi-a trimis pe pro- 
pria lui fiică, ca soție nelegitimă. 

Mi-a adus tributul pe care încetase să-l mai plătească 
pe timpul domniei părinților mei. Am mărit tributul vechi 
cu 30 cai şi l-am silit să-l plătească. 

În cea de a cincea campanie a mea, mi-am îndreptat 
pașii împotriva Elamului. Potrivit poruncii zeilor Aşşur... 
în luna Ulul t, am cuprins întregul Elam, întocmai ca un 
uragan. Am tăiat capul lăudărosului lor rege, Teumman, 
care uneltise împotriva mea. Am ucis pe mulţi dintre 
luptătorii lui, prinzîndu-i de vii oștenii. Trupurile oame- 
nilor, mărăcinii și scaieţii au umplut împrejurimile ora- 
șului Sușan 2. Sîngele lor a curs şiroaie în rîul Ulaiă. 
Apele lui înroșite păreau o lînă roşie. Pe Ummanigaș, fiul 
lui Urtaka, regele Eiamului, care a fugit de la Teumman 
în țara Aşşur şi mi-a îmbrățișat picioarele, l-am adus cu 
mine în Elam şi l-am urcat pe tronul lui Teumman. Pe 
Tammaritu, cel de al treilea frate al lui, care a fugit la 
mine împreună cu el, l-am pus să domnească peste ţara 
Hidal 4. 

Cucerit-am Sușan, cetatea de scaun, reşedinţa zeilor 
lor, locul oracolelor lor. La porunca zeilor Aşşur şi Iștar, 
am pătruns înlăuntrul palatelor lor, zăbovind acolo ne- 
spus de bucuros. Le-am deschis tezaurele, unde se strîn- 
sese aurul, argintul, averile şi bogăţiile pe care regii Ela- 
mului, de la cei din trecut pînă la cei de azi, le adunaseră 
și îngrămădiseră ; nici un vrăjmaș, înaintea mea, nu pu- 
sese mîna pe ele ; eu le-am scos de acolo și le-am socotit 
drept pradă. 


1 Luna a 6-a a calendarului asiro-babilonian, aproximativ 
august-septembrie. 

2 Suza. 

3 Carun. 

4 Regiune din Elam, la nord de rîul Ulai. 
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Tina arami nti 
Era argintul, at rul, averile și bogă tiile Sumerului şi 


Akkadului, tot ceea ce regii de odinioară ai Elamului 

bîndiseră d ca pradă de război în șapte ! campanii și | 

seseră în Elam : isarîrou 2 strălucitor, esm „arou d scîn 
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i, ca aliaţi; 


(așa numi ) ore e Rp ha cu îsarirou şi ze aha- 
lou 6, cai, catîri mari cu hamuri de aur și argint — iată 
ce-am dus ca pradă în Aşșur. 

Ziguratul mn Suşan, acoperit cu lapislazuli, l-am dă- 

; perișul său, împodobit cu bronz străl ucitor, 
} Shé ushir vak, zeul oracolelor lor, adăpostit in- 
tr-un loc tainic, încît nimeni n-a văzut divina lui operă ; 
Shoumoudou, Lagame arou, Partikira, Ammanke asibar, Ou- 
douran, Sapak — idoli la care se închinau regii, Elam ului; 
Ragiba, Soungours sară, Karsa, Kirsamas, Shoudanou, Aipa- 
ksina, Bilala, Panintimiri, Napiri tou, Kindakarpou, Sila- 
gara, Napsa, iată zeii şi zei iţele pe c are — cu toate lucru- 
rile de preţ, bogăţiile şi mobilierul lor, ba chiar si cu 
preoții și aşa-zișii bouhlale — le-am dus ca pradă în ţara 
Aşşur. 

Treizeci şi două de statuete de regi, făcute din aur, ar- 
gint, bronz, calcar şi provenind din oraşele Sușşan, ] Mad k~ 
tou şi Houradi ; statuia lui Oumanigash, fiul lui Oumba- 
dara, statuia lui Iştar-nabhounte statuia lui Hallousi, 
statuia lui Tammaritu al II-lea, cei care se supuseseră la 


poe 


“ Cifra nu trebuie luată ad litteram, avînd sens de „numeros“, 
2, 5 şi 6 Pietre preţioase neidentificate. 

4 Rege babilonian. 

5 Car elamit. 
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orunca zeilor Assur şi Istar — şi pe acestea le-am dus în 
ra Aşşur. Pe străjerii temple lor, shedou ! şi lamasou 2, 
apa citi erau, i-am nimicit;  prăvălit-am fioroşii tauri 
care le îm podobeau i porţile. na cu pămîntul am făcut 
templele Elamului, spulbe rat-am în vînt zeii şi zeițele lui. 
in pădurile lor sacre, unde nu pătrunsese nici un străin 
și mu trecuse vreodată de hotarul lor, cetele mele de răz- 
boinici au pătruns, văzind tainele lor şi datu-le-au pradă 
ilăcărilor. Sieriile regilor lor, mai vechi sau n noi, care 
nu cinstiseră pe zeii Aşşur și Iştar, şi pe care regeştii mei 
ărinţi le lăsaseră în pace, le-am sfărimat, pla -am distrus 
le-am. golit; osemintele lor le-am dus în ţara Așşur; 
-am făcut pe așa-zişii lor edimme 3 să nu cunoască tihna, 
lipsi sindu-i de ofrandele cuvenite morților şi de libațiile 

u apă. 

Vreme de o lună şi douăzeci şi cinci de zile de drum, 
pustiit-am ţinuturile Elamului ; pretutindeni am presă- 
rat sare şi spini. Fii de regi, surori de regi, tineri şi bă- 
trîni din regeasca familie a Elamului, pr refecti, păzitori ai 
orașelor sale, atîția cîți erau, căpetenii de arcași, guver- 
natori, conducători de care de luptă, călăreţi, arcași, ar= 
murieri, meșteșugari, atîţia cîţi erau, bărbaţi şi femei, mari 
și mici, cai, catiri, măgari, vite mari şi mici, mai nume- 
roase ca un nor de lăcuste, le-am dus ca pradă în ţara 
Aşşur. 

Cenușa în care se preschimbase Suşan, Madaktou, Hal- 
temash precum și celelalte oraşe ale lor, am cerut-o și am 
dus-o cu mine în ţara Aşşur. Într-o lună de zile, biruit-am 
Elamul pe toată întinderea lui; glasul oamenilor, paşii 
turmelor de vite mici şi mari, precum şi voioasele chiote 
de bucurie le-am curmat în cîmpiile sale, unde lăsat-am 
să se statornicească colunii, gazelele și tot soiul de săl- 


băticiuni... 
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1 2 Genii protectoare, tauri şi lei înaripați cu cap de om. 
3 Echivalentul Manilor latini 
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După ce am făcut ca ţara Elamului să simtă cît de 
amarnice sînt armele zeilor Aşşur şi Iștar, la întoarcere 
mi-am aţintit privirea asupra lui Dunan, regele ţării Gam- 
bulu 1, care s-a bizuit pe Elam. Am cucerit orașul Sanibal, 
cetatea ţării Gambulu, intrînd în acest oraș, pe locuitorii 
lui i-am măcelărit ca pe niște miei. Pe Dunan şi pe 
Sam'agun 2, care mi-au stingherit domnia, i-am fergcat 
în lanţuri și în cătuşe, la miini şi la picioare, punîndu-i 
în obezi. Pe ceilalţi fii ai lui Bal-ikiș, familia sa, seminţia 
casei tatălui său, cît a fost de numeroasă, precum şi oasele 
tatălui său... cu vitele mari și mici, măgarii, caii, catirii, 
le-am dus în captivitate din Gambulu în țara Aşşur. Ce- 
tatea lui Sanibal am dărîmat-o, am distrus-o şi am ni- 
micit-o... . 


TINGUIREA LUI ASSURBANIPAI 


Tiu 


(fragment dintr-o inscripție) 


Pe zei şi oameni, morți şi vii, 
Mereu i-am binecuvîntat. 

De ce boala și inima rea, 

Și slăbiciunea şi sfîrşeala 
Asupra mea s-au abătut ? 
Dihonia domneşte-n ţară, 
Împotrivire mare-n casă. 

Nu vor să-mi dea nici un răgaz : 
Blestemăţii și răzvrătiri 
Mereu se iscă-n contra mea. 
Tristeţea grea, trupescul chin 


1 Ținut populat de arameeni, la hotarul dintre Babilonia și 
Elam. 

2 Fratele sau fiul regelui aramean Bal-ikiș, care se luptase cu 
Așarhaddon. 
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Încovoiatu-mi-au făptura : 
Între durere şi ţipete, 

Aşa mi s-au scurs zilele. 

Chiar cînd e ziua zeului cetăţii, 
La sărbătoarea lunii-s abătut : 
Mă tot pîndește moartea, 
Primejdii mă-nconjoară. 

Cu inima de gemete-mpilată, 
Mă tinguiesc şi zi, și noapte: 
Mă simt atît de obosit! 

O, zei, acestea se cuvin 

Celor ce nu se tem de voi. 

Ah, fie-mi dat să mai revăd lumina, 
Dar pînă cînd, o, zeul meu, 

Te vei purta.cu mine-așa ? 

De parcă nu m-aş teme 

De zeu sau de zeiţă, 

Așa-s privit de cei de sus! 


INSCRIPȚIA LUI NABONIDE 
(la clădirea unui templu în cinstea lui Șamaş) 


Lui Șamaș, judecătorul cerului și al pămîntului, 
Nabuchodonosor, rege străbun, 
li clădise un templu în oraşul Sippar, E-barra. 


El a căutat temen t-u] său vechiu, dar nu l-a găsit. 


Acest templu el l-a clădit în 45 de ani. 

Zidul înconjurător al acestui templu se prăbușise. 
Eu m-am întristat ; am şovăit ; 

Faţa mea a fost cuprinsă de groază și tulburare, 
Pentru că nu l-am făcut pe zeul Şamaş să iasă 


* Piatra de temelie. 
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Și l-am pus să locuiască în alt templu. 
Am dărîmat atunci acel templu, și am căutat vechiul 
temen. 
Am săpat la o adincime de 18 picioare sub pămînt. 
Temen-ul lui Naram-Sin, fiul lui Sargon, 
Pe care acum 3200 ani vreun rege înaintaș al meu îl va fi 
văzut, 
Șamaș, marele Stăpîn din templul E-barra, 
Templu plăcut inimii sale, m-a ajutat să-l descopăr. 
În Luna Teșrit, lună propice. 
Într-o zi fastă, pe care zeii Şámaş și Rammân 
M-au făcut să o cunosc printr-o viziune, 
Am făurit cu trăinicie zidurile (templului) 
Din aur, argint, bogate pietre scumpe, 
lemn din pădure, cu miresme de cedru. 
Eram plin de bucurie şi veselie. 
Pietrele nu aveau ieșituri 
Și nu pătrundeau (în adincituri) nici de un deget. 
Cu cinci mii de zdravene trunchiuri din lemn de cedru 
Am pus să se îmbrace acoperișul său ; 
Am poruncit să se aducă la porți cedri înalţi, 
Pentru canaturi, pentru arhitrave și pentru stilpi. 
Am reclădit templul E-barra și zigguratul său — 
E-dibanazagga ; 
N-am sfîrşit bine munca și am strîns mîna lui Şamaș, 
Stăpinul meu ; 
Cu bucurie, cu veselie l-am poftit să locuiască 
În lăcașul nespus de drag inimii lui. 
Inscripţia cu numele lui Naram-Sin, fiul lui Sargon, 
Pe care el o văzuse, nu am schimbat-o defel. 
Acolo m-am uns cu oloi, adus-am jertfe, 
Cu tăblițele mele pus-am (inscripţia) la locul ei. 


Zeule Șamaș, suprem Stăpîn al Cerului și al Pămîntului, 
Lumină a zeilor, părinte al acestora, 
Vlăstar al lui Sin şi al lui Ningal, 
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Cînd intra-vei în E-barra, templul îndrăgit de tine, 
Cînd ocupa-vei sanctuarul tău etern ? 


Cît despre mine, Nabonide, regele Babilonului, 
Suveranul și cinstitorul tău, 

Cel care bucură inima ta, 

Ctitorul sanctuarelor tale auguste, 

Cu bunăvoință privește-mi faptele pioase ! 

În fiecare zi, cînd Soarele răsare sau apune, 

În cer şi pe pămînt, 

Fii propice prezicerilor mele ! 

Primește-mi rugăciunile, împlineşte-mi rugile ! 
Sceptrul și trainicul toiag de domnie 

Pe care tu mi l-ai pus în mînă, 

Fie ca eu să le port vreme de veacuri ! 


LITERATURA FENICIANĂ 


CUVÎNT ÎNAINTE 


Veniţi din deșerturile Arabiei, semiţii se stabilesc cu turmele 
lor la început în Palestina, apoi în Siria, pe urmă în nordul Meso- 
potamiei, pentru ca în cele din urmă și sudul Mesopotamiei, unde 
sumerienii dezvoltaseră o strălucită civilizaţie, să fie în între- 
gime locuit de semiţi. Procesul de emigrare s-a făcut lent, progre- 
siv, în valuri succesive : semiţii s-au așezat în aceste ţinuturi mai 
puţin prin războaie şi lupte, cît printr-o lentă infiltrare econo- 
mică, sosind cu turmele lor de vite sau cultivînd pămîntul ca 
agricultori. 

In Siria și Palestina, semiţii nomazi 'veniţi din sud întîlnesc 
popoare numite cu un termen generic iafetite (urmașii lui Iafet, 
unul dintre fiii lui. Noe), popoare neindoeuropene și nesemite. 
Acestea sînt treptat asimilate de populaţia semită migratoare și 
noii sosiți cuceresc succesiv oraşele întîlnite în calea lor, dar mai 
ales întemeiază altele. Semiţii n-au creat un mare stat unificat, 
precum cel egiptean ori cel asirian şi babilonian, ci clădesc state- 
cetăți, unele destul de puternice, cum au fost Mari, Ebla şi Ala- 
lakh. Pe coastele mării Mediterane, semiţii edifică o serie de 
state-cetăţi a căror putere era maritimă: Gaza, Askalon, Iafa, 
Akko, Tyr, Sarapta, Byblos, Sidon, Berytus, Arad şi, mai la nord, 
Ugarit. Aceste state-cetăţți de pe coasta Mării Mediterane din 
Siria, Liban şi Palestina de azi sînt cetăţile feniciene păstrînd 
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= ind de orașe, statele-cetăţi fiind mai puţine. Graţie flotelor 
; 01 comerțului pe care îl fă i í 
t aceau cu Egiptul, cu Asia Mică 
ȘI cu orașele egeo-cret j i ja, 
S ane din Cipru si din Cr 
2 ; Ș in Creta, statele-orașe 
A ae e au bei repede la o mare prosperitate economică. dez 
o civilizaţie cu nimic inferioară celeia di i 4 
aa rioară celeia din Egipt, Babilon 
Sta - ici i 
o a nlolena s-au constituit pe la începutul mile- 
Tr A 75 le.n. și Știm că pe vremea faraonului Snefru (că- 
-e.n.), orașul Byblos exista si trimi î i 
3 5 şi trimitea în Egipt i 
w .. A w i atr 
de corăbii încărcate cu lemn de cedru si [ai lata 
He irmă că 
i. Aia SR că statul-oraş Tyr ar fi fost clădit cu 2300 
ainte de vizita care i-a fă 
-a făcut-o el pe la 450 î 
i steel ; i l.e.n. (așa- 
n i i 2750 Le.n.). Astfel, inceputurile istoriei feniciene coincid 
na r E tag Vechi din Egipt și cu primele dinastii su- 
ey in lesopotamia, În relaţiile lor comerciale, fenicienii 
A pline de scrierea cuneiformă, tocmai fiindcă aveau 
ee ii uri cu akkadienii şi sumerienii din Mesopotamia. Ei 
a A prin a utiliza această scriere pentru a nota limba se- 
it le : Pa ei, dealtfel înrudită cu cea akkadiană 
NUI texte feniciene (sau 
Eo S canaaneene, cum se n 
ei înșiși icienii) sî ăsi S N 
ai ao sint cele găsite la Tell-Mardikh, oras în nor 
lei i i 
B n un e exista o mare cetate semită, Ebla. Textele sînt 
ERE TE dialect canaaneean numit eblait. Misiunea italiană 
a ex ă i ăsi 
actul pa orat această regiune a găsit opere literare, mitologice 
ia = ocumente economice. Pînă acum nu a fost publicat isi 
nu intr i ţi ăsi 
? Pintig textele literare găsite la Ebla, care datează din a 
oua jumătate a mileniului al III-lea î.e.n 
Şi î - iţ, si dt 
PI, - stag oraz Ugarit, situat pe malurile Mediteranei, nu de- 
pd e insula Cipru, s-a folosit scrierea cuneiformă pentru a se 
dei umba canaaneeană vorbită în acel oras. Dar în locul scrierii 
i e . . . ; 
rea E de complicate a sumerienilor şi apoi a akkadienilor 
i n r e . i 
ii din Ugarit au preluat din grafemele cuneiforme ip 
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potamiene 28 de semne pe care le-au ales spre a nota doar con- 
soanele. Astfel, fenicienii din Ugarit au avut o scriere consonan- 
tică foarte apropiată de cea alfabetică pe care o vor utiliza grecii 
vechi, adăugîndu-i vocalele. Nu încape îndoială că fenicienii din 
celelalte state-orașe au cunoscut scrierea consonantică din Ugarit, 
dar ei au făcut un pas înainte notind consoanele cu grafeme din 
scrierea egipteană, hieratică, în locul gratemelor cuneiforme. Fe- 
nicienii aveau la dispoziţie papirusul, pe care anevoie s-ar fi 
scris gratemele cuneiforme ce se gravau uşor pe tăblițe de argilă 
moi. Papirusul era importât din Egipt, cu care fenicienii aveau 
puternice schimburi comerciale, iar scrierea pe papirus cu o pană 
muiată într-un fel de cerneală era mult mai comodă decit gra- 
varca de cuneiforme pe tăblițe de argilă. Un scriitor roman origi- 
nar din Spania, unde fenicienii întemeiaseră în trecut numeroase 
colonii, seria că: „fenicienii erau foarte iscusiţi în scrieri şi în 
literatură“ (Pomponius Mela, I, 1). Dar literatura feniciană scrisă 
pe foi de papirus nu a ajuns pînă la noi, căci umiditatea clima- 
tului din porturile mediteraneene a nimicit repede orice fel de 
material perisabil, cum ar fi papirusul, care s-a conservat bine în 
climatul uscat al Egiptului de Sus. N-au ajuns pînă la noi decit 
textele literare găsite la Ebla (Tell Mardikh), ce nu au fost însă 
publicate, deşi se știe că sînt în număr mare, și de asemenea un 
număr însemnat de texte literare din Ugarit, statul-oraș fenician 
cel mai nordic de pe malul Mării Mediterane. 

Scriitorii greci ne-au transmis numele unor istorici fenicieni 
și acești istorici își începeau opera cu un mit cosmogonic, așa 
cum este cel ce ne-a rămas de la Sanchuniaton, și tradus de Filon 
din Byblos. Dar Vergiliu în Eneida sa afirmă că istoria feniciană 
era redactată într-o formă poetică (Eneida, I, 741 şi urm.). Știm 
de la proorocul Isaia (Biblia, Profetul Isaia, XXIII, 15-16) şi de 
la scriitorul grec din Alexandria, Athenaios, că fenicienii au avut 
poeţi celebri care își recitau versurile acompaniați de sunetele 
citerei (Ospăţul înţelepţilor, XXV, 53). Dar știm de asemenea că 
unii filozofi greci au fost de origine feniciană, ca de pildă cele- 
brul Thales din Milet de la care încep toate școlile filozofice gre- 
cești, după spusele lui Diogene Laerţiu (I, 22), sau Zenon din 


151 


Kition, întemeietorul şcolii filozotilor stoici (Diogene Laerţiu, VII, 
1, 3). Vergiliu afirmă că fenicienii aveau poeme mitologice reci- 
tate de rapsozi (Eneida, I, 741) și din aceste poeme mitologice pro- 
Vin desigur fragmentele citate de Sanchuniaton. Este sigur că 
fenicienii au avut scrieri sapienţiale, căci proorocul  Iezechie] 


(XVIII, 3, 4, 5) vorbește de „înţelepciunea“ fenicienilor. Dealt- 


fel, scrieri sapienţiale au avut și alți semiţi — iudeii, moabiţii, 
akkadienii etc, Același prooroc menţionează „cîntecele“ fenicie- 
nilor, deci poezii cîntate și acompaniate de cithară. La fel, proo- 
rocul Isaia pomenește de o poetesă din statul-cetate fenician Tyr, 
care scria probabil poeme erotice în felul poeziei de dragoste egip- 
tene, sau a poetesei greceşti Sapho. Proorocul Isaia scrie : „a-ţi 
cithara, dă ocol cetății (Tyrului), tu, desfrîinato de toţi uitată! 
Cintă mai bine, repetă cîntecele tale, ca lumea să-și aducă aminte 
de tine !“ (op. cit., XXIII, 16). Celebra comedie Poenulus (Carta- 
ginezul)t! a lui Plautus, conţine cîteva versuri feniciene ceea ce 
dovedește că se scriau la cartaginezi, poeme în versuri. 

Cele mai întinse texte literare feniciene sînt cele ce au fost 
găsite în ruinile cetății Ugarit, azi Ras Sharma, începînd din 
1928. În acel an, un băiețaș arab a dat peste o cameră funerară 
boltită, în care se aflau obiecte de cult. Inștiinţat de această des- 
coperire, profesorul Charles Virolleaud, şeful serviciului de anti- 
chități al Siriei și al Libanului, pe atunci sub mandat francez, a 
scos la iveală ceramică de origine miceniană care aparţinea seco- 
lelor XIII-XIV î.e.n. Academia de Inscripţii și de Artă a Franţei 
a trimis atunci o expediţie ca să facă cercetări arheologice în 
această regiune. Chiar de la primele săpături întreprinse a ieșit 
la iveală că pe acele locuri existase o civilizaţie înfloritoare, Au 
fost descoperite, mai cu seamă în interiorul și în vecinătatea 
templului celui mare a ceea ce s-a stabilit că a fost cetatea Ugarit, 
un foarte mare număr de tăblițe de argilă scrise cu caractere cu- 
neiforme, într-o limbă necunoscută. În 1930, profesorul Charles 


1 Vezi Plaut, Cartaginezul, Teatru (II), în româneşte de 
N. Teică, „Biblioteca pentru toţi“, nr. 680, Editura Minerva, 
București, 1972, p. 104. 
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Viroleaud a anunţat că a reușit să descifreze această scriere, 
i pralea în scriere consonantică din Ugarit aa: 
juridice, diplomatice, liturgice şi literare. Însă ele Skim 
de puţin „literatură“ pentru locuitorii din Ugarit, ci iti 
care aveau putere să reînvie prin evocare şi repetate ja i 
deu de magie simpatică sau imitativă Si even OIL )p trecu i să 
ie readucă la viaţă, ca să spunem aşa, prin prezentarea și rep 
Eoo literare cuprind în mare parte Dimis li i 
canaaneenilor, reflectate în lungi poeme EPE E a i ji 
creaţii mitologice erau menite înainte de toate să tie reci aan 
ceremoniile religioase din Ugarit, unde preoţii ideii RA 
tăți luau chpiul zeului pe care îl reprezentau, ip Aa 
de într-un fel de reprezentări similare așa-zisului teatru egip 
tean religios şi misterelor din evul mediu panez: MEE 
Miturile și legendele canaaneene continuie <m 3 dai (Să 
argilă descoperite la Ras Shamra (Ugarit) pot fi mapata an 
grupuri. Grupul cel mai considerabil relateaza viața An a 
rile zeului Baal (ciclul lui Baal). Al doilea grup de cl stiti 
ciene se referă la Keret, regele din Khabur ponn lui ; o ca 
fine, al treilea grup de mituri canaaneene ez i gal pai 
Danel, un alt rege legendar canaaneean (ciclul lui i i R 
Ciclul lui Baal conține o serie de poeme grupate în juru pe 
soanei zeului Baal, dar tăbliţele cuprinzind ARENE Herme i 
destul de prost conservate şi au ajuns pînă la noi doar fr een 
de texte uneori. În mitul lui Baal şi Yam, zeul Baal EA 
ştirea că  zeul-meșteșugar Kothar-Khasis (cu nume URRE IE 
Sia în Egipt de pildă Amon-Ra) s-a apucat să construiască ; A 
lui Yam un palat. Acesta va primi de la zeul suprem. al pan to 
nului din Ugarit, El, rangul de rege şi va conni peste; ton zeii. 
Dar Baal este nemulțumit de această alegere şi se ridică Împo-. 
triva lui Yam, anunţindu-l că îl va învinge repede: și 
Dar Yam trimite un mesager la curtea zeului aprem i ; 
cerîndu-i să-i dea pe mîna lui pe răsculatul Baal, Topi zeii si 
un răspuns favorabil acestui mesager. În cele din urmă, se p 
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buzdugane fermecate cu nume simbolice : Yaguș (urmăritorul) şi 
Aymur (conducătorul). Baal se năpustește asupra lui Yam cu 
buzduganul său Yaguș și-l nimerește în piept, dar Yam nu este 


care-i spune lui Baal că Yam este acum prizonierul lui si că 
trebuie să se poarte cu el în chip cuvenit. | 

În mitul numit Palatul lui Baal, redactat în versuri. ca și 
celelalte poeme feniciene, după victoria acestui zeu At i DI lui 
Yam, el se plînge că nu are un palat al lui. De aceea, împreună 
cu sora lui Anat, se roagă de zeița Astarte să mijlocească pe lîngă 
zeul El să-i dea voie lui Baal să-şi clădească un palat vrednic de 
rangul său divin. Zeița Anat se îndreaptă către muntele Sapon 
(situat în nordul Canaanului, similar Olimpului elin, este deci 
sălașul zeilor), unde locuiește zeul El. Și zeița Astarte îl roagă pe 
Soțul său El să dea voie fiului lor, zeul Baal, să-și clădească şi 
el un palat. Zeul El își dă asentimentul şi sora lui Baal, zeiţa 
Anat, îi aduce această veste bună, dar îi spune că palatul său va 
trebui să fie împodobit cu aur, cu argint și cu lapislazuli, 

Este chemat zeul meșteșugar Kothar-Khasis, care face pla- 
parile unui palat măreț cu ferestre prin care zeul Baal va putea 
sa-şi trimită fulgerele, tunetul şi ploaia. Terminarea acestei con- 
strucții este sărbătorită printr-un măreț ospăț, la care Baal pof- 
tește pe toți frații, surorile și nepoții săi. La masă, Baal declară 
că este de sine stătător și nu va mai plăti tribut lui Mot, zeul 
morţii, noul favorit al lui El. 

Desigur, aceste mituri au un sens cosmic evident, căci după 
ce a biruit puterea nimicitoare a apelor stăpînite de zeul Yam, 


Syal, care reprezintă rodnicia, trebuie să-] răpună pe zeul Mot 
să biruiască moartea. ? 
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In povestirea Baal şi Mot aflăm că zeul Baal se îndreaptă 
spre Mot, solii săi vestindu-i că nu mai vrea să plătească de acum 
înainte nici un fel de dare. Dar solii se întorc de la Mot cu un 
răspuns plin de amenințări, care-l umple de spaimă pe neînfri- 
catul zeu Baal. De aceea el trimite altă solie la Mot, mult mai 
smerită de data aceasta: „Fii milostiv, cerescule Mot, eu sînt 
robul tău, sclavul tău pe veci!“ Zeul Mot se bucură de această 
supunere şi se fălește că Baal a fost umilit pe veci. Totuşi se 
pare că în cele din urmă Mot îl ucide pe Baal. Aflînd de moartea 
lui Baal, tatăl acestuia, El, coboară de pe jilțul său, se culcă pe 
pămînt, își presară țărînă pe cap, se acoperă cu, o pînză'de sac 
și își crestează obrazul cu o bucată de cremene, adică săvîrşeşte 
ritualul canaaneenilor, cînd pierdeau o rudă scumpă și erau în 
doliu. Sora lui Baal, zeița Anat, rătăcește peste tot în căutarea 
fratelui ei și cu ajutorul zeiței soarelui, Șepeș (Şamaş la asiro- 
babilonieni) află unde este trupul său, îl aduce pe muntele Sapon, 
în reședința zeilor, și îi face o solemnă îngropăciune, urmată de 
un mare comînd. Însă lipsa lui Baal de pe pămînt pricinuiește 
o secetă cumplită, verdeața se usucă și foametea bîntuie în toată 
tara. Lipsa lui Baal de pe pămînt dura de șapte ani, cînd zeiţa 
Anat, sătulă să tot rabde suferinţa întîlnită la tot pasul, coboară 
în Intern, la zeul Mot, îl spintecă cu sabia ei, îl aruncă în foc, 
îl arde, îi fărimițează rămășițele și îi spulberă cenușa pe toată 
suprafaţa pămîntului 

Ultimul episod al acestui mit ni-i înfățișează pe Baal şi pe 
Mot înviaţi, luptindu-se crîncen pe muntele Sapon. Dar se arată 
zeiţa Şepeş (soarele este de gen feminin la canaaneeni, fiindcă 
se socotea probabil că luna e mai mare decît el), care îi desparte 
pe cei doi zei vrăjmași şi îi împacă. Zeul Baal își recapătă tronul 
de pe muntele Sapon şi răsplăteşte pe toţi cei ce l-au ajutat în 
bătălia sa cu zeul morţii. 

Ciclul de poeme avînd ca zeu central pe Baal mai cuprinde 
și alte mituri, cum ar fi Baal și Juninca. Zeul menţionat adesea 
la canaaneeni, după cum reiese din scrierile sacre ale iudeilor, 
este adesea numit Baal-Zebub, dar numele său tainic nu ne este 


cunoscut. 
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In povestea regelui Keret se arată c 
peste un ţinut din Siria sau Palestina 
gur după ce moartea îi secerase soția ș 
Keret plînge amarnic soarta sa în fie 
i se arată zeul El, care îl întreabă din ce pricină jelește atîta. 
Regele Keret îi răspunde că nu doreşte nimic altceva, nici bogă- 
ție, nici pămînturi, nici robi, ci doar copiii, 
tronul. Atunci zeul E] îi poruncește să 
hănită şi să-şi str 
luni. 


ă un rege puternic domnea 
de azi, dar rămăsese sin- 
i pe toți copiii săi. Regele 
care zi, dar într-o noapte 


care să-i moștenească 
-i închine o jertfă nepri- 
îngă oştire și merinde pentru un război de şase 
După un drum lung de șapte zile, oștirea sa v 
ținutul Udum. Acolo îi va izgoni de pe ogoare pe 
regelui din Udum și va face un popas de șase zile. 
rea acestui răstimp, regele din Udum, numit Pabil, 
soli, cerşind pace regelui Keret. Dar acesta să nu se învoiască, 
cerînd ca preț al păcii pe fiica regelui Pabil, frumoasa fecioară 
Hurray, cu care să se căsătorească şi să aibă copii. După înde- 
lungi discuţii, regele Pabil îi dă de soţie pe fiica sa. Plinsă și 
bocită de toţi cetățenii din Udum, care o iubeau 
tatea ei, Hurray pleacă la regele Keret, cu care se căsătorește. 
Regele Keret va avea din această căsătorie șapte copii, dar după 
un timp cade greu bolnav, fără nădejde de tămăduire, şi cere 
zeilor să-l însănătoșească. După ce întrebase pe toţi ceilalți zei 
cine este în stare să-] vindece pe regele Keret, Zeul El pleacă 
el însuși, rostește un descîntec și o trimite pe Satagat, zeiţa tă- 
măduirii, să se ducă la Keret și să-l vindece. După ce mănîncă, 
regele Keret este vindecat şi refăcut, dar unul dintre fiii săi îi 
propune să lase domnia şi să-l facă pe el rege în locul lui. Bă- 
trinul rege refuză, arătîndu-i că zeii îl vor osîndi pentru trufia 
să, ca și pentru lipsa de cinstire ce i-o arată tatălui său. 

Ciclul lui Danel (numit de alţii Ciclul lui Aqhat) începe cu 
înfățișarea unui rege din Canaan, Danel, care aduce jertte zeilor, 
cerindu-le neapărat un fiu. Zeul El se înduioșează şi îi tăgăduiește 
că va avea un fiu, Soţia regelui Danel purcede grea și naște un 
fiu, care va merge pe urmele tatălui său, adică va fi milostiv, 
ajutind pe văduve și pe orfani. Fiul r 


a ajunge în 
toți supușii 
După trece- 
va trimite 


pentru bună- 


egelui Danel se numește 
Aqhat, și el este personajul central al poemului. In una din zile, 
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i i și esta îl 
zeul meștesugar Kothar-Khasis vine la regele Danel și a ce 
i ji . .. “e. ui ş- 
ospătează pe el şi pe însoțitorii săi. Dar regele cere pa dă 
E i i său arc ui minunat, şi 
ar să-i ar fiului său arcul | 
teşugar să-i dea în d ic > 
îl pune pe genunchii lui Aqhaţ. Cu ajutorul pl Vi pen 
j ălbati eița tecioar at, 
i E ăr de fiare sălbatice, dar zeiț 
ucide un mare numar 1 ie ue 
i ă pi cest arc măestru, p 
i é E cu multă pizmă ac > 
sora lui Baal, priveşte lote 
ă ăgă le lui Aqhat mu 3 
i să-l ai e aceea făgăduiește 1 i 
ar dori să-l aibă ea. D te i pe Aia 
e pentru el, dar acesta nu se lasă înduplecat. In ce : 
ar , d ri e m 
îi at să-i dea nemuri 
ă i ; ropune lui Aqhat : à 
urmă, zeița Anat li p ý $ E 
schimbul arcului său. Aghat răspunde că Aia sd în AS 
moară. iar arcul nu este o armă ce poate fi minui & Paie Pi 
s į . . v A A . 2 ` răz oi 
aceea r nemurirea. Jignită în mîndria-i de e iai 
p i j ă o lasă să do 
i atăl ei, zeul El, şi cere să o la 
Anat se duce la tatăl ei, | E peria orcii 
î ä e un alt zeu, 
i i i nat îndeamnă atunci p xat 
arcul minunat. Zeița A l ZOE a. 
î i să facă î ultur, să-l atace pe Aq S 
; € -i să se prefacă în v i ROS 
PR ai Î E ee vinătorul prinzea. 
i ceea esta face. in vreme- ce e du 
ia arcul, ceea; ce. aces ei en 
a d ăpinire: an, este rupt ş 
Sata aL şi în stăpînirea lui Yatpan, 
Insă arcul, deşi se află i j 
în: altă parte 
astfel zeita Anat nu poate pune mina pe el. Pe Î că E fc e 
moartea tînărului Aqhat a pricinuit uscăciune, secetă ș nt ie 
y F i) a) 

é ité îl plinge pe S 
împiilor semăn: e aceea zeița Anat 
cîimpiilor semănate. D i ci id ei 

iată s ne arcul ȘI SI 
ăgăduieș ă ; é e la viaţă spre a obţi șI ȘI 
tăgăduiește că-l va readuc ; i i e 
ici ă i soade în care 
elor č După mai multe epi a 
reda ogoarelor rodnicia. : CA clipi aci 
vine si o soră a lui Aqhat, în cele din urmă se pare (căc 3 
i i v Y de a . (i. 
tul poemului nu ni s-a păstrat) că Aqhat este Wa TARE ETE 
T3 alea 
ăpături as Shamra s-au găsit fr 
În săpăturile de la Ras ia i 
: si a Amur 
lungi sau mai scurte din alte poeme : Naşterea ia stefy 
gului, Legenda Refaimilor, Poemul lui Hadad, Nunţile aia iri 
i i ă î naraţi : 
i ; trebuie să înțelegem o { 
Prin conceptul de mit : J 
i j vestire 
iile inteligibil, al cărui sens profund trebuie descifrat, e H 
? A i 
ă ai un mit inte 
menită să fie interpretată. De cele mal: muHe ori isa dau 
pretează un fenomen natural, cum ar fi ploaia sau seceta, 


1 Vezi Gîndirea feniciană în texte, studiu era a ocult 
stantin Daniel, traducere, notițe, introducere Și pote paa 
Ne oiţă, Editura științifică şi enciclopedică, la i di E 
ăia) şi: Constantin Daniel, Civilizaţia feniciană, ști, x 
p. 173 şi urm. 
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situație cu impact existențial asupra condiţiei umane, cum este 
de pildă războiul și pacea, sănătatea. Dar un poem mitic poate 
fi utilizat în mod subsidiar și independent de capacitatea sa de 
a explica fenomene naturale sau evenimente sociale, pentru a 
crea o stare benefică. Asttel la sărbătoarea Anului Nou se recita 
la Babilon Poemul Creaţiei (Enuma Eliş) și prin rostirea lui se 
reactualiza creaţia lumii și a binetacerilor dăruite de zei, care nu 
ar fi putut continua dacă nu se recita anual poemul ce menţi- 
nea în chip magic procesul de creaţie a universului, Lumea ar fi 
incetat să existe dacă nu se relua la începutul fiecărui an ritualul 
magic care o menținea prin naraţiunea creaţiei ei. Toate poemele 
mitologice feniciene, ca și multe din cele sumeriene și babilo- 
niene, erau mimate, însoţite de o gestică imitind actele ce au 
putut duce la creaţia lumii, iar corurile de preotese și preoţi cîn- 
tau adesea antifonic Pasagii din aceste poeme. 

Pe de altă parte, multe din poemele babiloniene, dar şi cele 
din Ugarit, trebuie considerate ca fiind „jertfe de laudă“, după 
expresia Bibliei. Adică prin enumerarea acţiunilor strălucite să- 
vîrșite de zei, prin înfățișarea luptelor și faptelor lor măreţe, zeii 
erau lăudaţi, slăviţi, glorificați şi în felul acesta li se cîștiga 
bunăvoința. 

Putem afirma cu toată certitudinea că poemele mitologice 
din Ugarit erau în realitate destinate să fie părți constituente ale 
unui ritual magic complicat, foarte similar unei reprezentații tea- 
trale, dar avînd un cu totul alt scop, și anume acela de a lăuda 
pe zei şi de a reactualiza prin repetare faptele divine. 

In ceea ce privește valoarea literară a acestor poeme mito- 
logice, trebuie să arătăm că ele reflectă o spiritualitate încă pri- 
mară, neevoluată şi lipsită de profunzime. Stările sufleteşti nu 
sînt descrise direct, nu exista o analiză psihologică în epoca serie- 
rii lor, cum nu putea fi vorba de introspecție. Dar se descriu 
efectele somatice și vegetative, adică exterioare și vizibile unui 
observator din afară, pe care diferitele afecte, sentimente sau 
Pasiuni le exercită asupra cuiva: teama se exprimă, ca şi la 
Homer în Iliada și Odiseea, prin tremuratul picioarelor, tristeţea 
prin înclinarea capului, groaza prin paloare etc. Numeroase com- 
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ică ieri ice: dorul 
paraţii dau multă vivacitate plastică descrierilor Ea tai 
An i rul unei vaci pent 
i 1 este asemuit cu do 
lui at pentru Baa ; di a 
i ca un onag 
j i al zeilor aleargă grăbi ; 
viţelul ei. Un mesager ai i 
măgar sălbatec, privirile mînioase se aseamănă CA jura ze 
ăbii, Pentru a accentua şi a da emfază stilului bi or ie 
săbii. sunati 
se folosește adesea repetiţia, se vorbeşte de repetarea g 4 ia 
t fiind număr sacru — ori a unei acțiuni, și un ; 
w = i e de şa 
D zile, un doliu durează şapte zile, o cerere se fac ş 
` , 
e i ă ăugăm că în 
Asupra versificării acestor poeme, sara să sii rari a dă 
i or i 
ă aralelismul membrelor, 
ele se regăsește adesea p ei 
în strofe nu apare ca în poemele sumeriene și piață. Aa sl 
j itologice din Ugari 
ji e a poemelor mito ; 
Asupra valorii estetic pem l B 
greu să dăm un verdict definitiv, întrucit nu RS s epui 
mente din unele din acestea, dar nu se poate e PE A 
păstrate o certă valoare comparabilă cu acea a Iliadei și 


BIRUINŢA LUI BAAL ASUPRA LUI YAM 


„Şi zeul Yam t grăi : „Tu te-ai răsculat împotriva mea, 
Baal !“ 

Prea puternicul zeu Baal îi răspunse : 

„Fi-vei alungat din scaunul tău regesc, buzduganul 
meu Aymur te va păli în cap, craiule, și buzduganul meu 
Yagruş îţi va lovi ţeasta, o, Nahar. Fie ca zeul Horon să-ţi 
sfărîme capul, judecătorule Yam, Horon să-ți spargă scă- 
fîrlia, iar Athtart? să te lovească în moalele capului !“ 

Atunci zeul Yam trimise crainici, judecătorul Nahar ? 
trimise o solie, bucuros nevoie mare el spuse: 

„Duceţi-vă crainici la muntele zeului Bl, nu vă opriți 
pînă la adunarea zeilor, la picioarele zeului El, acolo unde 
stau laolaltă toţi zeii. Să grăiţi şi să spuneţi de două ori 
cuvintele mele : «lată solia zeului Yam, stăpînul nostru, 
al judecătorului vostru Nahar, către adunarea zeilor.» 


1 Yam este zeul mării, cum şi numele său arată, termenul 
avînd în ebraică și în canaaneeană sensul de „mare“. 

2 Zeița Athtart apare la Ugarit asociată cu zeița Anat şi pare 
a fi o zeiță astrală; numele ei se regăsește în formulele de 
blestem. 

3 Altă denumire a lui Yam. 
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Să-i ziceţi zeului E] 1, Taurului-tatăl meu : «Dă-mi-l, o 
EI, e zeul ocrotit de tine, pe zeul cinstit de către cei 
r ți, gami pe zeul Baal şi pe slugile lui, pe fiul lui 
gan » Ca să-l lau toate averile lui !.« 

; Trimişii lui Yam au plecat Și nu s-au oprit în drum 
e1 s-au îndreptat spre muntele zeului El şi spre adunarea 


îi i v-aţi lăsat capetele pînă la genunchi și pînă 
a ji furi e voastre regeşti ? Bag de seamă, o, zej că vă 
temeți de neobrăzarea solilor lui Yam ai. sine jo atit 
Nahar. Înălțaţi, o, zei, capetele voastre mai sus de N 
nunchi, de jilțurile voastre de domnie. Eu voi da un a 
puns solilor lui Yam, ai judecătorului Nahar !« tes 
Zeii işi ridicară capetele mai sus de genunchi și de jil- 
țurile lor. După aceea veniră solii lui Yam ai [ati 
rului Nahar, şi aceştia se aruncară la picioarele dida EI 
i se erat înaintea adunării zeilor. Apoi, niinus. 
sai sa a S focuri de beznă scînteiau pri- 
ir ; aloasa. Ei grăiesc către Taurul EI, 
NE na Pre le a nostru, judecătorul] Na- 
şi cinstit de către cei mulți, RT e Lu 
D lui, pe fiul lui Dagan, ca să-i iau toate OE a 
tunci Taurul El, tatăl său, răspunse : E 


1 Zeul El este regele zeilor. 


2 Dagan este A 
, zeul grînelor, as ti : $ 
o arată. ; șa cum etimologia acestui nume 
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îți va aduce tributul, ca şi ceilalți zei, el însuși îți va aduce 
daruri, ca și toţi ceilalţi zei !“ | 

Dar craiul Baal tremură de furie, înşfacă o sabie, o armă 
el apucă în mîna dreaptă, ca să-i răpună pe solii lui Yam. 
Zeița Anat îi prinde mîna dreaptă, iar zeiţa Athtart mîna 
stingă, spuniîndu-i : 

„Cum ai putea tu să răpui pe solii zeului Yam, pe tri- 
mișii judecătorului Nahar ?“ 


(Din rămăşiţele textului foarte lacunar, reiese că zeul 
Baal a fost predat lui Yam şi se gîndeşte mereu cum ar 
putea scăpa din această robie umilitoare. Monologhează 


zeul Baal :) 


„Voi scoate sulițele mele şi le voi pregăti ca să-l stră- 
pung pe Yam; prăpădi-voi cuibul lui; am să-l leg pe ju- 
decătorul Nahar. Apoi am să arunc fulgerul meu, și el va 
cădea, şi tăria zeului se va prăbuși !«. 

De abia a rostit el aceste cuvinte, de-abia au pornit 
aceste vorbe de pe buzele sale şi nu s-a mai putut auzi 
nimic de sub jilțul craiului Yam, unde se afla Baal. Dar 
Kothar-Khasis t îi răspunse lui Baal: 

„Eu îţi grăiesc ţie şi îţi spun de două ori, craiule Baal, 
Călărețul norilor : Yam este duşmanul tău înverşunat, el 
este vrăjmașul tău înrăit; lovește-l, prăpădeşte-l pe ad- 
versarul tău. Tu va trebui să redobîndești domnia cea 
eternă, domnia cea veșnică !“. 

Zeul Kothar a făurit două buzdugane și le-a spus ast- 
fel : 

„Numele tău este Yagruș, Yagruș, cel care îl loveşte 
pe Yam, îl alungă pe Yam de pe tronul său, pe Nahar de 
pe scaunul lui domnesc. Să te rotești în mîna lui Baal în- 


1 Zeu cu nume dublu, așa cum sînt mai mulţi în mitologiile 
Orientului, meșteșugar al divinităţilor din Ugarit. 
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aha ca un șoim, ca un erete capul tău să prăvălească 
ru craiului Yam, pieptul judecătorului Nahar !« 
Buzduganul se învirti ca un erete în mîna lui Baal și 
ca un șoim capătul său izbi umerii craiului Yam, pie tul 
judecătorului Nahar. Dar zeul Yam rămase mărite tie el 
m IA fața sa nu era istovită, iar şalele gale 
u sl u. unci zeul Kothar ciopli un alt buzdugan 
Şi-i zise : 
s „Numele tău este Aymur, buzduganul Aymur ca 
zgonește pe Yam, îl alungă pe Yam de pe scaunul h 
domnesc, îl doboară pe Nahar de pe tronul domniei lui 
Roteşte-te în mîna lui Baal ca un uliu şi ca un erete ca- 
ou SA lovească țeasta craiului Yam, să  izbească 
eră za pizma Nahar. Yam va cădea la Pămînt, se 
Buzduganul se roti în mîna zeului Baal ca un erete 
ca a uliu capul său zdrobi țeasta craiului Yam, şi-l lovi 
ia Eme a Aa . Yam căzu, se rostogoli pe pă- 
n Aadi e G oi şalele sale zdrobite. Baal îl 
more k in bucățele, curmînd viața judecă- 
Insă zeița Athart îl cerță pe Baal, grăindu-i asa : 
Pg Ema rușine, Voinicule Baal, rușinează-te, Călă- 
„ul norilor, căci craiul Yam este prinsul nostru de răz- 
boi, judecătorul Nahar era captivul nostru !« 
Asemenea cuvinte ieşiră din gura ei, astfel de vorbe 
A a pe buzele sale ; voinicul Baal se umplu de ru- 
o alārețului norilor 1 i-a fost ruşine şi a spus doar 


„Da, Yam este mort acum și Baal va fi rege !“ 


[...]2 


1 {v w . 
ZE ÎN caca, al norilor“ este un epitet al zeului Baal şi revine 
j G: e ori se face vreo menţiune a numelui său. 
irşitul povestirii s-a deteriorat, nefiind traductibil 
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ZEUL BAAL ȘI SORA LUI ANAT 


„Nu zăbovi, viteazule Pardameni 1, ospătează-l pe cra- 
iul Baal, stăpinul pămîntului !« 

Atunci Pardameni se sculă, să pregătească un ospăț, 
punînd mâîncarea în faţa lui Baal. Cu un cuţit strălucitor 
reteză o bucată de piept pentru Baal, tăie o bucată groasă 
din ea, și pregăti masa, dindu-i să bea. El îi puse în mină 
un potir, își puse cîte un pocal în fiecare mină, un vas 
frumos împodobit, dădu făpturii divine o cupă scînteie- 
toare, pe care nici o femeie nu are dreptul să o vadă. Un 
potir pe care nici zeiţa Athirat? nu poate să-l vadă. Par- 
dameni aduse mii de vedre de vin și amestecă zece mii de 
vedre în butia sa. În timp ce amesteca vinurile, îi veni 
în minte un cîntec, pe care el îl cîntă ajutat de citera din 
mîna sa. Voinicul cîntă cu glasul său minunat un cânt În- 
tru slava lui Baal, stăpîn pe înălțimile muntelui Sapon. 
Baal își înălţă privirile și văzu pe fiicele sale ; o văzu pe 
zeița Pidray, fiica luminii și pe Talay, fiica zeiţei ploii. 


(Urmează o lacună de paisprezece rînduri în care sînt 
descrise luptele și masacrele săvirșite de zeița Anat.) 


Anat a zăvorit porţile casei sale și a întîlnit pe sluji- 
torii săi la picioarele muntelui. lată că zeiţa Anat începu 
bătălia. În vale se luptau între ele două cetăţi. Ea lovi 
puhoiul de oameni de pe ţărmul mării şi nimici pe băr- 
baţii care luptau înspre Soare răsare. Capetele lor erau ca 
nişte ghemuri sub picioarele ei. Lîngă zeiţă zăceau leşuri 
sfîrtecate, multe cît norii de lăcuste. Ca grămezile de grîu 
se înalţă trupurile războinicilor. Dar zeiţa Anat, încinsă 


1 Numele unui zeu inferior, care nu reapare în alte texte din 


Ugarit. : 

? Zeița Athirat este soția zeului El, deci cea mai mare dintre 
zeițe Ea a fost identificată cu zeița Aşera, al cărei nume apare 
în vremea celei dintîi dinastii babiloniene. 
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pină la coapse cu capete tăiate, legată pînă la mijloc cu 
miini tăiate, îşi vîra genunchii în sîngele războinicilor, în- 
tinîndu-şi poalele tunicii sale în sîngele luptătorilor 
Alungă pe bătrîni cu toiagul, slobozind din arc o săgeată 
în șoldurile lor. După aceea, zeiţa Anat se îndreptă spre 
lăcașul ei, zeița se duse la palatul său, Încă nu i se frica se 
lehamite de măcelul din vale, de la războiul dintre cele 
două cetăţi. Ea aruncă tronuri peste războinici, azvîrli 
inp e oșteni și jilțuri peste voinicii cei neînfricaţi. 

ţa nat se război crunt și stătu să-si admire isprava 
Ea se luptă Și privi înapoi la faptele săvirşite de ea. Zeița 


pc e Su uleiul întf-un urcior la un prinos de pace, la 
jeriiă de împăcare. Apoi fecioara Anat își spălă mîinile 
> 1 


> pa u, cu grăsimea pămîntului, cu apa trimisă de 
ețu norilor, cu roua cerului, cu ploaia căzută din 
stele, După aceea, zeița Anat se dădu cu parfum făcut din 
făină de SCOICI, a cărui mireasmă se simte cale de o mie 
de stadii, pe întinsul mării, și își puse bucăţi de coral e 
piept, în semn de bucurie pentru izbînda zeului Baal, i 


chiaţi înaintea zeiţei Anat şi aduceţi-i slavă. Grăiţi-i zei- 
jei-fecioare Anat, amintiţi-i Și spuneţi-i de mai multe ori 
cuvintele zeului Baal cel preaputernic, cuvintele celui mai 
viteaz dintre viteji : „Lupta pe pămînt nu este pe placul 
meu, larbă Mandragora, adă pacea pe pămînt, adă pacea 
deplină în străfundurile Pămîntului, sădește "mai multă 
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iubire pe cîimpiile lumii. Opreşte-ţi toiagul și. armele tale, 
picioarele tale să se îndrepte spre mine, iuţește-ţi pașii 
spre mine. Căci am să-ţi spun un cuvînt, o vorbă aș vrea 
să-ți rostesc, graiul copacului şi freamătul pietrei, mur- 
murul cerului către pămînt şi al mării către stele. Am să 
tăuresc fulgerul, pe care bolta cerului nu l-a ştiut, am 
să făuresce tunetul de care oamenii n-au ştiut și gloatele 
pămîntului n-au avut habar. Vino şi eu am să-ţi mărturie 
sesc pe muntele zeilor Sapon, în locul acela, cucernic, pis- 
cul moșştenirei mele, unde se găseşte mărirea puterii 
mele !“ | | 

Cînd Anat îi văzu venind pe cei doi zei trimişi ai lui 
Baal, picioarele ei i-au tremurat, iar mijlocul ei s-a încăl- 
zit, pe obraji sudoarea i se prelingea, iar muşchii spate- 
lui se înmuiară. Ea își ridică glasul şi zise : 

„Cînd aţi venit voi, Gapan și Ugar ? Ce potrivnic s-a 
răsculat împotriva lui Baal ? Ce vrăjmaș stă împotriva Că- 
lăreţului norilor ? Oare nu l-am doborit pe zeul Yam ? Pe 
cel îndrăgit de zeul El? N-am pus capăt vieţii judecăto- 
rului Nahar? Am legat botul balaurului, l-am zdrobit. 
L-am prăpădit pe șarpele cel umflat şi pe monstrul cu 
șapte capete. Apoi eu am nimicit jivina cea îndrăgită de 
zeul E], pe Ariş, am zdrobit tăuraşul cel vajnic al lui EL, 
pe Atik, am ucis mînioasa căţea a lui El, și am terminat 
cu Dabib, fiica zeiască. M-am războit și am pus mîna pe 
aurul care-l izgonise pe zeul Baal. Ce dușman s-a sculat 
deci împotriva lui Baal, ce vrăjmaș s-a ridicat împotriva 
Călăreţului norilor ?“ 

Solii începură să glăsuiască și răspunseră : 

„Nici un vrăjmașş nu s-a sculat împotriva lui Baal, nici 
un potrivnic nu s-a ridicat împotriva Călăreţului norilor. 
Cuvintele lui Baal cel viteaz, vorbele puternicului zeu, 
sînt următoarele : «Lupta pe pămînt nu este pe placul 
meu. Mandragora, adă pacea pe pămînt, adă pacea de- 
plină în străfundurile pămîntului, sădeşte mai multă iu- 
bire pe cîmpiile lumii. Oprește-ţi toiagul şi armele tale, 
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picioarele tale să se îndrepte spre mine, iuțește-ţi paşii 
către mine. Căci am să-ţi spun un cuvînt, o vorbă aş vrea 
să-ţi rostesc, graiul copacului și freamătul pietrei. Cuvîn- 
tul acesta oamenii nu-l știu, şi gloatele pămîntului n-au 
habar de el. Este murmurul cerului către pămînt şi al mă- 
rii către stele. Eu am făurit fulgerul pe care cerul nu-] 
cunoaște. Vino, și eu îţi voi destăinui acestea pe muntele 
zeilor, Sapon, în locul preasfînt, piscul moştenirii mele !»& 
Zeiţa-fecioară Anat răspunse la rîndul ei : 
Sa meta ci Pae să mă războiesc pe pămînt. Am să 

“SC -Mandragora pe ogoare şi am să revărs pace desă- 
virşită în străfundurile pămîntului. Am să aduc mai multă 
iubire pe întinderea cîmpiilor. Zeul Baal să-şi pună ful- 
gerul în cer, zeul El Hadad să dea foc făcliilor sale căci 
a tu mă voi împotrivi războiului pe pămînt, voi sădi 
mt s-a pe cîmpii și voi revărsa pace desăvîrşită în 
străfun urile pămîntului. Vă mai spun şi următoarele 
vouă, crainici ai lui Baal: Duceţi-vă ați iitori ai 

Re ] ceți-vă, plecați, slujitori ai 
ia ui El, dar sînteți prea înceți. Eu însămi voi pleca din 
Lear ia mă voi duce spre cel mai îndepărtat dintre zei. 

1 pleca de la Enhab, îndreptîndu-mă spre cel mai în- 
depărtat dintre zei, prin două sărituri pe sub izvoarele 
pamîntului și trei sărituri pe sub peșteri !“ 

Astfel zeița Anat se duse către Baal, către munții din 
miazănoapte, mergind o mie de stadii și zece mii de leghe 
Baal o zări de deparie pe sora lui sosind Și apropierea 
grabnică a fiicei pămîntului său. Trimise mai multe femei 
întru întimpinarea ei şi așeză la masă înaintea ei un 
bou gras, o vită îngrășată. Femeile aduseră apă, şi Anat 
se spălă cu roua cerului, cu grăsimea pămîntului, cu roua 
cerului pe care o revarsă stelele. | 


(Urmează o lacună a cărei j i 
ANY cărei lungime nu - 
Mp gi poate fi pre 


Baal nu are un palat cum e cel al zeului El și nici o 
curte, ca fiii zeiței Athirat, case ca ale lui El, un lăcaş 


168 


ca acela al fiilor lui, un adăpost ca acela al Stăpînei Athi- 
rat a Mării, soția lui Yam, o casă pentru luminoasa 
Pidray, un sălaş pentru ploioasa Talay, ca şi pentru 
Arşay, un acoperămînt pentru o logodnică iubitoare. Anat, 
zeița fecioară grăi : 

„Să vină Taurul El la mine, să vină la mine și am 
să-i grăiesc de două ori. Am să-l culc la pămînt ca pe 
un miel, am să mînjesc cu sînge roșu părul său alb și 
barba sa albă va fi roşie de sînge, dacă nu va dărui lui 
Baal case, asemenea celorlalţi zei, și o curte aşa cum 
au feciorii zeiței Athirat !“ 

Apoi Anat se sprijini pe picoarele ei, făcînd să se cla- 
tine pămîntul, și porni înspre zeul El, la izvoarele celor 
două fluvii, printre întinderile de ape. Ajungînd în că- 
mara lui, pătrunse în sala de primire a regelui, stăpînul 
anilor, zeul El. Și fecioara Anat îi grăi: 

„Lu, El, ţi-ai făurit un palat, ţi-ai clădit un lăcaș, 
bucură-te, da, bucură-te de înălţarea caselor tale. Dar eu 
am să te apuc cu braţul meu lung și am să-ți zdrobesc 
ţeasta, am să mînjesc cu sînge părul tău alb !“ 

Zeul El îi răspunse : 

„Te știu, fata mea, cunosc bine cît ești de mînioasă, 
nici o altă zeiţă nu-i așa de certăreaţă, nici o altă zeiţă 
nu-i atît de ţifnoasă. Ce vrei de la mine, o, fecioară Anat ?* 

Zieiţa-fecioară Anat zise : 

„Cuvintele tale, o, El, sînt înțelepte, deșteptăciunea ta 
rămîne veșnică şi aducătoare de viaţă adevărată este 
vorba ta. Zeul Baal cel viteaz este craiul nostru, el ju- 
decă pricinile noastre. Peste el nu-i nimenea mai mare. 
Noi îi purtăm potirul, noi îi aducem pocalul !“ 

Atunci Taurul El mugi puternic, Zeul care o adusese 
pe lume mugi, atunci strigară şi Athirat, și fiii ei, și zeiţa 
Elat, cu toate rubedeniile ei : 

„Vai, vai, zeul Baal nu are un palat ca al lui El, nu 
are un lăcaş precum au fiii lui Athirat, o reședință ca 
a lui El, ca a fiilor lui, un adăpost ca al Stăpinei Athirat, 


169 


soția lui Yam, zeița mării, 
Pidray, un sălaș ca al plo 
precum cea lui Arșay, 
nicei iubitoare, 


un adăpost ca al luminoasei 
loioasei Talay, ori o căscioară 
ori un acoperămînt ca al logod- 


= 


„(Urmează o lacună însemnată. Apoi textul devine clar : 
printr-un mesager trimis la meşterul zeilor Kothar-Khasis 
acesta este poftit să înceapă clădirea palatului lui Baal. ) i 


„Străbate munții, străbate dealurile, treci peste cele 
mai înalte creste ale munţilor, pleacă, pescar al zeiţei 
Athirat, Vino şi tu, Qodeş-Amrur Í, căci te vei duce pînă 
in țara Eghipetului, al cărui stăpîn este un zeu? Kaf- 
tor 3 este reședința lui Kothar-Khasis, iar Eghipetul este 
țara moştenită de el. Străbate o mie de leghe, zece mii 
de stadii, Pînă la picioarele lui Kothar, îngenunche la 
picioarele lui şi adu-i slavă așa cum se cuvine. Grăieste-i 
lui Kothar-Khasis, spune-i de două ori lui Hayyin 4, meş- 
terul cel priceput, cuvintele preaputernicului zeu. Baal 
vorbele celui mai voinic războinic...“ ` ie 


(Sfârșitul lipseşte. ) 


PALATUL LUI BAAL 


(În ultimele pasagii din episodul lui Baal și Anat, niste 
soli au fost trimisi la zeul-meșteșugar Kothar-Khasis să 
vină și să nceapă clădirea palatului zeului Baal. Acesta 
151 exprimă mirarea că Baal nu are încă un palat.) 


4 . 
i Aa bag, al cărui nume nu este explicabil 
egele Egiptului era un zeu viu otrivi 'dinţei i 
tului p t credinței supuşi- 
3 Nume semit 
faraonilor egipteni. 


Aşa se mai numea meşterul zeilor, Kothat-Khasis. 


al insulei Creta, care a fost o vreme supusă 
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Ridicîndu-şi glasul, Khotar-Khasis grăieşte către Ta- 
urul El, tatăl său, zeul El care i-a dat viață, strigă zeiţei 
Athirat şi fiilor ei, zeiței Elat și neamului ei, strigă şi lui 
Qodeş-Amrur : 

„Vai, vai, zeul Baal n-are un palat ca și ceilalți zei, 
nu are o casă precum fiii lui Athirat, nici un adăpost 
pentru aceștia, un lăcaş ca al zeului El, nici o reședință 
cum au feciorii lui. Nu are o locuinţă ca Stăpîna Athirat, 
sau o căscioară ca logodnica iubitoare. Nu are un acope- 
riş demn de luminoasa Pidray, nici o casă pentru ploioasa 
Talay, sau pentru Arşay. Trebuie să-ţi mai spun și urmă- 
toarele : Pregăteşte un dar pentru Athirat, Stăpîna mării 
vijelioase, un prinos de îmbunare a Născătoarei zeilor !“ 

Hayyin se duse în făurăria lui, Khasis strîngea în mîini 
cleştele şi topea argint şi aur. El topi argintul în mii de 
bucățele, topi aurul în zeci de mii de bucăți. El meșteri 
un pat şi un baldachin, apoi un zeiesc ceaun strălucitor 
ca argintul, acoperit cu aur roșu ca sîngele, un zeiesc 
ceaun cu un suport făcut anume. Pe ură făuri un tron 
pentru zeu, un jilț cu spetează, un pat demn, îmbrăcat 
în lemn de abanos, ale cărui capete erau acoperite cu 
aur, și sandale măiestre cu șireturi din piele învelită 
cu foiţă din aur, apoi o masă regească cu felurite podoabe 
luate din străfundurile pămîntului, precum și un potir 
minunat, avînd un mîner aidoma unui miel, iar fundul la 
fel cu ţara Ymaan, unde taurii sălbateci sînt cu miile. 

Zeița Athirat şi-a luat fusul, şi fusul a căzut din mîna 
ei dreaptă. Atunci ea își rupse veşmîntul, îmbrăcămintea 
trupului ei, își sfiîşie straiul și vălul ei. A doua zi se îm- 
podobi, își puse giuvaerele sale cele scînteietoare şi-şi 
așeză cunună, pe cap. Apoi îl rugă pe zeul El, pe taurul 
cel milostiv, ea-l rugă fierbinte pe cel ce-a zămislit pe 
om. Dar cînd Athirat își înălță privirea, băgă de seamă 
sosirea lui Baal, și venirea fecioarei-zeițe Anat. Ea văzu 
graba cu care mergea zeul El, picioarele-i fură cuprinse 
de un tremur, în spate își simți şalele frînte, iar fața-i fu 
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scăldată de sudoare, mușchii spinării îi slăbiră rărunchii 
ei tremurară. Ea își întări glasul și strigă: 

„Cum se face că a venit zeul Baal cel puternic foarte ? 
Cum este cu putinţă ca fecioara Anat să sosească ? Oare 
vrajmașii mei i-au bătut pe feciorii mei, sau au pră ădit 
tabăra rudelor mele ? ia 


„lată că toţi s-au înțeles între ei şi m-au batjocorit 
A Q A . . ji A 
s-au sculat împotriva mea ȘI m-au împroşcat cu scuipat, 


r După ce a sosit viteazul zeu Baal şi după ce a venit 
renon Anat, ei oferiră darurile lor Stăpînei Athirat 
e i z A Ă Î j Ă i 
a lui Yam, ȘI cãutară să cîştige bunăvoința Născătoarei 
zel or. Stăpîna Athirat, soția lui Yam, începu însă să 
grâlască și spuse : j 
A a de aduceți voi daruri Stăpînei Athirat, soția lui 
en ? Voi urmăriți s-o înduplecaţi pe Născătoarea zeilor ? 
eta al A Voi să potoliţi pe Taurul E] cu inimă 
? 1 venit voi cu daruri pent idi 5 
. ru 
i d p Ziditorul făptu- 
Atunci a vorbit fecioara Anat spunînd : 
lui Vrem să înduplecăm pe Stăpîna Athirat, soţia lui 
» NOI vrem să potolim pe Născătoarea zeilor. Acesteia 
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vrem noi să-i aducem daruri! După aceea ne vom duce 
și la El, tatăl viteazului zeu Baal !“ 

Stăpîna Athirat, soţia lui Yam, îi răspunse : 

„Ascultă fecioară Anat, zeii se ospătează şi beau, cei 
tineri taie cu cuțitul o halcă de vită îngrășată, sorb vin 
dintr-un potir, și dintr-un pocal de aur beau din sîngele 
viței de vie !“ 


(O lacună importantă intervine în text.) 

Athirat, soția lui Yam, vorbi astfel : 

„la seama tu, Qodeș-Amrur, pescarul Stăpînei Athirat, 
soția lui Yam, pune șeaua pe asin, înhamă armăsarul, 
leagă-i friul de argint, pune-i panglici aurite și prinde 
zăbalele asinei mele !“ 

(Qodeş-Amrur îndeplini porunca întocmai : puse șeaua 
pe asin, înhămă armăsarul, puse panglicile aurite și prinse 
zăbalele asinei sale. Apoi Qodeş-Amrur luă în braţe 
trupul zeiței Athirat și-l ridică pe spatele asinului, pe coama 
armăsarului frumos împodobită, apoi Qodeş luă în mînă 
o făclie. Amrur deschidea calea ca o stea strălucitoare. 
După el venea fecioara Anat, în vreme ce zeul Baal 
ajunsese în virful muntelui Sapon. Atunci zeiţa Athirat 
se apropie de zeul El, aproape de izvoarele riurilor, în 
mijlocul noianului de apă, ea străbătu grădinile lui El şi 
intră în altarul regelui, tatăl anilor. Ea se aplecă şi căzu 
în genunchi la picioarele zeului El, îi făcu o închinăciune 
şi-l slăvi așa cum se cuvenea. De îndată ce o zări, zeul 
El își alungă mîhnirea şi rîse, îşi propti picioarele . pe 
scăunel, frămîntîndu-și degetele, apoi zise cu glas pu- 
tere * 

„Hei ! Stăpîna Athirat a lui Yam a venit!! Hei, a 
sosit Născătoarea zeilor ! Fără îndoială, ai flămînzit după 
o cale atît de lungă și după drumul de-o noapte eşti în- 
setată. Poftim, mănîncă şi bea, îndestulează-te din bucatele 
de pe masă, bea vinul din ulcioare, sînge al viței de vie, 
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turnat în potir de aur. Ai venit oare să aprinzi iubi 

i nil prinzi iubirea 
on A e au tuturor ? Sau să îmboldești dragostea Tau- 

a Stăpîna Athirat, soția lui Yam, îi răspunse : 
PM riea tău, 0, zeule, este plin de înțelepciune, 
Pa a P a tii tale este veşnică, vorbirea ta este 
Sa afin e viață! Viteazul Baal, craiul nostru, este ju- 
dele tuturor, deasupra lui nu se mai află nimeni. Noi cu toţii 
a întindem potirul să bea și toţi îi aducem pocalul. Dar 
sp ea aan către El, tatăl său, către EI, Stăpînul 
i na a E pe lume, către Athirat şi feciorii ei, către 
E Badea. ar doe inam oea e m Bai 

$ ira ință 
El, un adăpost ca al fiilor lui, o S e alea 
ma Athirat, Soția lui Yam, o casă pentru logodnicele 
a căsuță demnă de luminoasa Pidray şi de 
R ay, un adăpost pentru Arşay, fiica zeiței 

E Lutpan 1, zeul cel milostiv, răspunse : 

„~“ ne eu oare un rob, un slujitor al zeitei irat ? 
o a tocmit să car pămînt ? Să o slugă 7 E 
acatoare de cărămizi ? Înalță-se casă pentru Baal la fel 
ca lăcaşul lui El, cu o curte ca a fiilor zeiței Athirat !“ 

e Athirat a lui Yam răspunse : 
_»Mare ești, o, El, cu adevărat chibzuit i beat 
bărbii este dovada înțelepciunii tale. De iapa) 
zeul Baal va trimite din belșug ploile sale și zăpada 
su lui va răsuna în norii cerului și va zvirli fulgerele 
cae pe pămînt. Să i se clădească o casă din lemn de 
bu, zidească-i-se o casă de cărămidă. Poftească o ceată 
e cai la sălaşul său, un lung alai de oameni să vină 
i șec ința sa, ca să zidească. Dealurile să-i aducă argint 
1t mai mult, munții să-i procure grămezi de aur, zeul 
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El să-i dăruiască nestemate, cămilele să-i aducă de departe 
podoabe, ca să se înalțe un mare lăcaș din pietre 
scumpe !“ 

Auzind acestea, fecioara Anat se bucură mult, se ridică 
în picioare și străbătu pămîntul, aţintindu-și fața spre 
muntele Sapon, spre zeul Baal, cale de o mie de leghe, de 
zece mii de stadii. Zeiţa-fecioară Anat rise și cu glasul 
puternic strigă : 

„Bucură-te, Baal, fii vesel, îți aduc o veste bună. Se 
va clădi o casă pentru tine, la fel ca a fraţilor tăi, avea- 
vei o curte asemenea rubedeniilor tale... Pofteşte o ceată 
de oameni în sălașul tău, pofteşte un alai în casa ta. 
Dealurile să-ţi aducă argint cît de mult, munţii să-ţi 
procure grămezi de aur, colinele să-ți ofere aurul cel mai 
de soi !“ 

Zeul Baal cel viteaz s-a bucurat mult şi a chemat o 
ceată de oameni în sălașul său, a poftit un lung alai la 
locuinţa sa. Şi dealurile îi aduseră argint mult, munţii îi 
procurară grămezi de aur, iar colinele îi oferiră aurul cel 
mai de soi. Zeul El îl trimise pe Khotar-Khasis, şi lui 
îi fu dat să stea de-a dreapta viteazului Baal. În vreme 
ce zeii mâncau şi beau la un ospăț, zeul Baal cel viteaz 
luă cuvîntul şi grăi către Kothar-Khasis : 

„Zoreşte-te să-mi faci un lăcaş al meu, cît mai repede 
să-mi înalţi palatul, clădește adăpostul meu şi termină-mi 
și cît mai iute palatul! Fă astfel ca pe povîrnișurile mun- 
telui Sapon să răsară un palat mare de o mie de stadii, 
un palat de zece mii de arii !“ 

Zeul Kothar-Khasis răspunse : 

„Dă-mi ascultare, viteazule Baal, și fii înţelegător, 
Călăreţ al norilor. Voi face o fereastră în casa ta, să las 
o deschizătură în mijlocul palatului tău !“ 

Dar viteazul Baal îi zise : 

„Să nu faci nici o fereastră în locuința mea, să nu 
laşi nici o deschizătură în mijlocul palatului meu !“ 
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(Urmează o lacună în cursul căreia cei doi zei nu ajung 
la o înţelegere.) 


Apoi Kothar-Khasis cuvîntă iarăși astfel : 

„Tu ai să-mi dai dreptate !“ 

Și Kothar-Khasis adăugă : 

pAscultă-mă, viteazule Baal, voi face o fereastră în 
casa ta, o fişie de lumină în mijlocul palatului tău“. 

Însă viteazul Baal îi răspunse : 

„Să nu deschizi o fereastră în casa mea, o fişie de 
lumină în palatul meu, ca să nu fugă luminoasa Pidray 
Și ploioasa Talay. Prin ea, zeul Yam, cel atît de drag 
zeilor, mă va întărîta, scuipîndu-mă.& 

Însă Kothar-Khasis îi zise : 

„Baal, tu ai să-mi dai dreptate !“ 

Așa s-a zidit casa cea măreaţă, aşa s-a înălțat palatul 
zeului El. Din Liban au fost aduse trunchiuri de copaci, 
şi din Siryon cedrii cei mai preţioși. Libanul oferi arborii 
săi și munţii Siryonului cedrii săi cei mai scumpi. Focul 
fu aprins în noua locuinţă, pilpiiră flăcările în palat. În 
prima zi şi într-a doua, focul arse în clădirea cea măreaţă 
Și flăcările pilpiîiră în casă. Apoi în ziua a treia şi a patra, 
focul arse în clădirea cea măreaţă, flăcările pilpiiră în 
palatul cel nou. În a cincea Şi a șasea zi, focul arse în 
locuința lui El și flăcările pilpîiră în palatul lui. Apoi 
în a şaptea zi, în locuinţa cea măreaţă a fost stins focul, 
flăcările n-au mai jucat în palat. Argintul se prefăcuse 
în plăci și aurul se preschimbase în cărămizi, 

Viteazul Baal se bucură Și Spuse : 

„Am înălțat casa mea din argint, am zidit palatul meu 
din aur !« 

Baal şi-a înjghebat o casă, Haddu 1 și-a făurit palatul 
său. El străpunse cu jungherul boi Și berbeci, jertfi tauri 
și vite îngrășate, viței de un an, miei nenumărați. După 


1 Haddu este alt nume al zeului Baal. 
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aceea își pofti fraţii la casa sa, rubedeniile-i fură rapi 
în palatul său. Apoi chemă la ospăț pe cei şaptezeci : 
feciori ai zeiţei Athirat. Înaintea zeilor, puse pe ir 
batali, aduse zeițelor viței, și zeilor boi. Ospătă zeițe 
cu carne de vacă, îi pofti pe zei pe jilțuri şi pe T 
jețuri. Întinse zeilor ulcioare de vin şi zeițelor butoiaş 
cu vin. În vreme ce zeii mîncau şi beau și li se aduceau 
și dulciuri, un piept de vită grasă îu tăiat în bucăţi. Ei 
băură vin dintr-un potir de aur, dintr-o cupă sîngele viței 
de vie. 


(Urmează un text lacunar de 12 rînduri.) 


După acest ospăț viteazul Baal a luat cuvîntul şi a 
i îl voi numi pe Kothar mare meșter, un meșter 
foarte priceput ; el să-mi deschidă o fereastră în casa mea, 
o deschizătură în mijlocul palatului meu. Și va face să 
se deschidă o fîşie de lumină în acoperiș, după sfatul tău; 
mestere Kothar-Khasis !“ 4 

Rise atunci zeul Khotar-Khasis și spuse pe dată Aga ÎN 

„Oare nu ţi-am zis eu, viteazule zeu Baal, că ai să-mi 
dai dreptate ?“ pia 

Și el deschise o fereastră în locuinţă, făcu o deschi- 
zătură în mijlocul palatului. Baal își croi 0 fereastră în 
acoperiș, el îşi înălță glasul său sacru și repetă cele ivite 

uzele sale. E Mă 
t r duşmanii zeului Baal puseră mîna pe păduri, 
vrăjmaşii zeului Haddu cuceriră încăperile dinăuntru. 
Viteazul Baal răspunse însă : i 

„Dușmani ai lui Haddu, de ce vă erei Oare, "de ce 
vă speriaţi voi de oastea zeului celui viteaz ?“ 

Ochiul lui Baal privi înainte de a lovi, cînd cedrul se 
prăvăli sub braţu-i drept. Cînd Baal se întoarse la gai 
sa, mai poate oare cineva, fie că este rege, au þa, să 


177 


ocupe acest pămint ? „Am să trimit un sol la zeul Mot £, 
un crainic la cel îndrăgit de puternicul zeu El! îşi 


spuse în sinea lui Baal. Căci oricît ar țipa Mot în peștera. 


sa din adîncuri, oricît s-ar burzului ca stăpîn în casele 
sale, să ştie că eu singur sînt rege peste zei, pentru ca 
zeii să se îngraşe şi oamenii de pe tot cuprinsul pămâîntu- 
lui să se îndestuleze cu hrană !« kemie 

Apoi Baal strigă slujitorului lui cît putu de tare: 
„Gapan și Ugar, luaţi seama bine la cele ce se petrec 
aici |& 


(Lacună în text, după care Baal trimite soli la Mot, 
zeul morţii și le arată ce drum au de urmat.) 


„Atunci tu să-ţi întorci fața și să priveşti spre muntele 
Tharghizizi, spre muntele Thurmagi, spre cele două 
virfuri aflate la hotarele pămîntului. Atunci saltă un 
munte pe mîinile tale și ţine colinele în palmele tale. 
Scoboară în cele mai de jos genuni ale pămîntului, şi fii 
asemenea celor ce merg în jos spre cele mai mari adîncuri 
ale pămîntului. Ci tu să-ți întorci faţa spre mijlocul ce- 
tăţii sale din adîncuri. Scaunul lui de domnie este pră- 
pădit de tot, o groapă este sălașul său. Dar luaţi aminte, 
o, voi soli ai zeilor, nu cumva să staţi prea aproape de 
zeul Mot, fiul lui El, ca să nu fiţi voi înşivă mielul înhă- 
țat de gura lui, iedul înghiţit de pintecul său și aşa să 
pieriţi. Șapaș, torţa cerească, dogorește puternic ŞI ce- 
rul este pirjolit din pricina lui Mot cel îndrăgit de 
zeul El. Cînd veţi sosi la o mie de stadii, la zece mii de 
leghe, să vă închinaţi dinaintea picioarelor lui El, să-l 
slăviți așa cum se cuvine, cădeţi în genunchi şi binecu- 
vintaţi-l pe Mot, spunîndu-i lui Mot, cel îndrăgit de El, 
zeul puternic, grăiţi-i de două ori viteazului, zeului în- 
drăgit de el, vorbele zeului Baal, solia zăravănului voinic ; 


1 Mot este zeul morții, după cum indică și etimologia nume-. 
lui său, care în ebraică și în feniciană are sensul de moarte. 
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(Lacună importantă, din care reiese că zeul Baal nu 
mai vrea să-i plătească tribut zeului Mot ca pînă acum. 
Pe partea stingă a tăbliței citim :) 

„„Scris-a Ilumilku, pe vremea lui Niqmad, regele 
Ugaritului... 


BAAL ȘI MOT 


(Baal trimise zeului Mot soli împuterniciţi să-i dea 
vestea că nu mai vrea să-i plăteasă de-acum înainte tri- 
butul cuvenit. Gapan şi Ugar, solii lui Baal, se o E îi 
un răspuns plin de ascunse ameninţări, în măsură d 
sperie pînă şi pe zeul Baal. Tăblița al E E L 
redăm cuprinde sfirsitul răspunsului lui Mot către tri 
nisii zeului Baal. ta 
a Mea ia AR pe Lotan 1, șarpele ce se tărîste pe 
furiș cînd tu l-ai dat gata pe șarpele care se arie zl 
balaurul cu șapte capete... Cînd cerurile se acoperă e 
nori și coboară în jos, ca și centura mantiei tale, eu ard 
ca o lumînare și îmi dau duhul. Ah, de-ai putea să luneci 
în gitlejul lui Mot, în pîntecele celui îndrăgit de puterni- 

: | 4 j 
i Cei soli plecară fără să zăbovească și se indreptară 
spre Baal, pe culmile muntelui Sapon. Gapan şi Ugar în- 
cepură să grăiască şi spuseră următoarele : Wae 

„Cuvintele lui Mot cel scump zeului El, vorbele 7 È 
zului îndrăgit de zeul El: «Da, înghiţitoarea mea este ca 
gitlejul leilor din pustiu, sau ca botul delfinului din l 
ori ca iezerul ce cheamă la el taurii sălbateci, ori ca ochiu 


1 Şarpele, cu un nume amintind de biblicul „Leviathan, Done 

să fie zeul mării, Yam (cf. Gîndirea feniciană. în. texte, p. 226, 
n. 2). pu 
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de apă ce ademenește pe cerbi, sau mai degrabă gîtlejul 
meu nu este udat decît de noroi! Ah, eu aș vrea să mă- 
ninc pe săturate ! Potoleşte setea mea cu o amforă, ori 
paharnicul tău să amestece vinul în potirul cel mare. Pof: 
tește-mă şi pe mine, o, Baal, dimpreună cu fraţii mei, 
cheamă-mă și pe mine, o, Haddu, împreună cu cei din ci- 
nul meu, să mănînc bucatele cu toţi frații mei, să sorb 
vinul cu cei din cinul meu. Ai să dai uitării, zeule Baal 
că te voi străpunge cu sulița, că am să te nimicesc, dacă 
îl lovești pe Lotan, șarpele fugar, dacă-l ucizi pe șarpele 
ce se încolăcește, pe balaurul cu șapte capete. Cînd ceru- 
rile șiroiesc de ploaie, ca sudoarea ce se scurge pe mantia 
ta, eu mă topesc ca o lumînare Şi îmi dau duhul. Ah, de-ai 
putea tu să luneci în gîtlejul lui Mot, îndrăgit de zeul E}, 
în măruntaiele celui care e pe placul puternicului El.“ 


; (Urmează o lacună de 42 de rînduri. Cînd textul de- 
vine inteligibil, asistăm la descrierea gurii zeului Mot.) 


Gura lui are o buză răsfrîntă spre pămînt, o buză răs- 
frîntă spre ceruri, limba sa este îndreptată spre stele. Zeul 
Baal va ajunge în pîntecele lui Mot şi va cobori în gura 
lui. Cînd seceta va usca măslinul, rodul pămîntului și pe 
cel al pomilor, zeul Baal se întricoșă de Mot, Călărețul no- 
rilor se temu. El îi trimise crainici, cărora le grăi : 

„Duceţi-vă, vestiți zeescului Mot, înfăţișaţi celui aflat 
pe placul puternicului El, cuvintele viteazului zeu Baal : 
Mă închin ţie, Mot, îndrăgit de zeul EI, eu sînt robul 
tău, al tău de-a pururi !“ 

Solii trimiși s-au dus fără zăbavă, și-au îndreptat faţa 
spre Mot, îndrăgit de El, spre sălaşul său din străfundurile 
Pămîntului. Dar jilțul pe care şedea era cufundat în no- 
roi, şi întregul său palat era o ruină. Ei își dreseră glasul 
şi grăiră : 

„Cuvintele preaputernicului zeu Baal, și vestire a celui 
mai voinic dintre luptători : «Mă închin ție, Mot, îndrăgit 
de zeul El; eu sînt robul tău, al tău de-a pururi !»& 
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Mot, feciorul lui El, fu nespus de bucuros de aceste cu- 
j i zise las tare : - y ; 
e aba mă pofteşte dimpreună cu ae a 
Haddu mă cheamă la un ospăț, dimpreună cu cel ain cl 
nul meu!“ e 
(Urmează o lacună lungă, în care este zugrăvit A A 
Dil banchetul dat de zei, care vin să-i dea zeului El vestea 
dispariţiei lui Baal.) | 
Atunci zeii trimişi merseră la El, la E en 
în mijlocul noianului de apă. Cutreierară Re, e a să 
şi intrară în celarul regelui El, tatăl leaturilor. Ei își 1 
iră ile zicînd : f 
Ta Ioe. pînă la hotarele pămîntului, pînă la mar- 
aia apelor şi ajuns-am la cele mai frumoase nom de 
lingă ţara morţilor. lată-ne pe cele mai largi ea i iti 
lumii subpămîntene. Este adevărat că zeul i T iai 
bușit, că eA ZEN a pierit, craiul, stăpinul pami 
j-e sfirsitul ! SRAN 
i a Pe El cel milostiv coborî de pe tron şi Sa 
pe una din treptele sale. Apoi, coborînd de pe age ul 
treaptă, se aşeză pe pămînt și pe capul lui și area 
rînă, pe cap îşi turnă praful pe care stătuse. Iși pri a 
jurul şoldurilor un sac și își crestă trupul cu un puh de 
cremene. Îşi tăie cu un cuțit două smocuri de păr pi 
făcu trei serijelituri pe fălci şi pe bărbie, apoi aidoma g aa 
din răzoare brăzdă muşchii brațelor sale, își zgirie to 
pieptul cum se ară un cîmp, strigînd tare : ide i 
„Baal a pierit! Ce se va întîmpla acum > noro > 
fiului lui Dagan ? Ce vor face gloatele cele mul e à căr 
soartă atîrnă de Baal? Mă voi pogori pe pămînt ! Hi 
Zeița Anat plecă şi ea, cutreierind crestele is or, 
pînă în sînul pămîntului, toate dealurile, pină în stră ka 
durile adîncului. Ea ajunse pînă „la cele mai frumoase 
pajiști, la cele mai rodnice cimpuri, megieșe cu împărăţia 
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morţilor. Da, Baal zăcea întins la pămînt și ea așternu un 
sac peste coapsele sale. 


(Pe o altă tăbliță, se continuă mitul lui Baal și Mot, 
descriindu-se doliul şi jalea zeiţei Anat.) 


Ea își crestă pielea cu un cuţit de cremene, își tăie cu 
un cuţit cele două cozi din creștetul său, scrijelindu-și în 
trei locuri fălcile Și bărbia, aidoma gliei din răzoare își 
brăzdă braţele sale Și își zgirie pieptul cum se ară un 
cîmp. Aidoma şesului dintr-o vale, ea își scrijeli spatele de 
trei ori. Apoi îşi ridică. glasul, strigînd : f 

„Zeul Baal a pierit! Ce va face norodul fiului lui Da- 
gan ? Ce vor face gloatele a căror soartă atîrnă de Baal ? 
Mă voi pogorî pe pămînt !“ 

Şapaş í, torța zeilor, o însoți, şi Anat plîngînd își în- 
ghițea lacrimile ca pe nişte stropi de vin. Dar mai pe 
urmă strigă din răsputeri :. 

„Ascultă, Șapaș, torța cea zeiască, scoate-l, rogu-te, pe 
viteazul Baal și adu-l la mine !« 

Zeița Şapaş, torța zeilor, îi dădu ascultare : ea ridică 
„ leșul viteazului Baal şi-l puse pe umerii lui Anat, După 
ce leșul a fost pus pe umerii săi, Anat l-a luat, suindu-l, 
pe înălțimile muntelui Sapon, unde îl jeli şi-l astrucă. 
Ea-] scobori în cimitirul zeilor, în pămînt și, drept jertfă 
pentru viteazul Baal, înjunghie șaptezeci de tauri sălba- 
tici, înjunghie șaptezeci de boi ca jertfă de îngropăciune 
pentru Baal cel viteaz, ea înjunghie şaptezeci de oi ca 
jertfă pentru Baal cel viteaz, ea înjunghie șaptezeci de 
cerbi ca jertfă de îngropăciune pentru zeul Baal cel vi- 
teaz, și înjunghie șaptezeci de țapi sălbateci ca jertfă 
pentru îngropăciunea viteazului Baal, ea înjunghie şapte- 
zeci de coluni ca jertfă pentru îingropăciunea puternicului 
zeu Baal. 


„1 Şapaș este zeiţa soarelui, căci în mitologia ugaritică soarele 
are o zeiţă, iar luna un zeu. i : ; 
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Apoi zeița Anat se îndreptă spre zeul EL la izvoarele 
rîurilor, în mijlocul noianului de apă, și ajunse la celarul 
lui El. Pătrunzînd în lăcaşul regelui, părintele leaturilor, 
ea se plecă şi căzu în genunchi la picioarele lui El. Apoi 
se urcă pe muntele cel înalt şi-l slăvi. Pe urmă îşi întări 

asul şi grăi, strigînd : 
i i e e de pr feri zeiţa Athirat și fiii ei, zeița Elat 
şi ceata feciorilor ei, veselească-se cu toţii. Prăpăditu-s-a 
zeul Baal cel viteaz, murit-a craiul, stăpînul lumii !“ 

Apoi zeul El a strigat : LETA 

„Ascultă, Stăpînă Athirat, soția lui Yam, dă-mi pe 
unul dintre feciorii tăi să-l încununez pe el rege !“ 

Stăpîna Athirat îi răspunse : i A 

„Să înălțăm ca rege pe un zeu înţelept și vrednic ! 

Lutpan cel milostiv îi răspunse : 

„Un zeu mărunt n-ar putea să se compare cu Baal, 
nici să lupte cu lancea, ca fiul lui Dagan, s-o învîrtească 
în mînă aşa cum trebuie !“ 

Stăpîna Athirat zise atunci : i 

„Haide să înălțăm ca rege pe zeul Athtar-temutul. Să 
ne fie crai temutul Athtar !“ sat ; 

Şi pe dată Athtar cel temut se cățără pe culmile mun- 
telui Sapon şi stătu pe jilțul regesc al puternicului Baal. 
Dar picioarele sale nu atingeau treptele jilțului, şi capul 
lui nu ajungea pînă la capătul de sus al jilțului. Atunci 
Athtar-temutul spuse răspicat : ] | p 

„Eu nu pot să fiu crai pe culmile muntelui Sapon ! 

Și temutul Athtar se cobori, se coborî de pe jilţul re- 
gesc al lui Baal cel puternic. 

(După o lacună de peste 30 de rînduri, reintră în scenă 
zeița Anat.) 

Trecu o zi, trecură două de cînd zeița-fecioară Anat 
îl căuta pe Baal. Cum tînjeşte inima vacii după vițelul ei 
și cum tînjeşte inima oii după mieluşelul ei, la fel tînjea 
după Baal inima zeiţei Anat. Ea îl înşfăcă pe spurcatul 
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Mot, îl prinse de poala veșmiîntului lui, de capătul straiu- 
lui său şi, ridicîndu-şi glasul, îi strigă : 

„Dă-mi-l înapoi pe fratele meu, o, Mot !“ 

Dar Mot îndrăgitul de zeul El îi spuse: 

„Ce ceri tu de la mine, o, zeiță Anat? Am fost peste 
tot, am umblat şi am cercetat toate dealurile, pînă în mij- 
locul cîmpiilor, toate plaiurile, pînă în străfundurile gliei. 
Gitlejul meu flămînzise de ființe omenești, înghiţitoarea 
mea ofta după gloatele de pe pămînt. Am poposit pe cele 
mai frumoase meleaguri cîmpenești, la cele mai fermecă- 
toare margini ale sălașului morţilor. Și eu însumi am nă- 
vălit peste Baal cel viteaz, ca pe un miel l-am virit în 
gura mea și ca un ied a pierit el în înghiţitoarea mea !“ 

Șapaş, torţa zeilor, dogorește puternic și întinsul ceru- 
lui arde din pricina lui Mot, fiul zeului El. Trecu o zi, 
trecură două, lunile se perindară, zeița-fecioară Anat îl 
căuta întruna. Așa cum tînjește inima vacii după viţelușul 
ei, cum tinjeşte inima oii după mielușelul ei, la fel jinduie 
inima zeiţei Anat după Baal. Atunci ea-l prinse pe Mot, 
fiul lui El, îl tăie cu paloșul, îl vîntură cu vînturătoarea, 
îl arse în foc, îl trecu prin vînturătoare și-l risipi peste 
cîmpuri, pentru ca păsările să se înfrupte din rămășițele 
lui şi pentru ca vrăbiile să-i ciugulească mădularele. 


(După o lacună de circa 40 de rînduri, aflăm că zeul 
El presimte revenirea la viață a lui Baal.) 


Știm că viteazul Baal și-a dat duhul, că craiul, stăpt- 
nul pămîntului s-a prăpădit. Dar iată că viteazul Baal va 
învia și craiul pămîntului, stăpînul lui, trăiește. Căci în- 
tr-un vis, într-o arătare de noapte, zeul El cel milostiv, 
ziditorul tuturor făpturilor, a văzut că din ceruri cădea 
o ploaie de untdelemn, şi în rîuri curgea miere. Atunci 
zeul El a grăit : 

„lată, ştiu acum că viteazul Baal este viu, că regele, 
stăpinul pămîntului trăiește !“ 
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Într-un vis al milostivului zeu El, într-o arătare de 
noapte a Ziditorului făpturilor, ploua din ceruri untde- 
lemn și mierea curgea în piraie. 

Zeul El cel milostiv se înveseli, puse piciorul pe treapta 
tronului său și înălță fruntea, rîse şi, dregîndu-și glasul, 
zise : 

„Acuma pot să stau jos şi să mă odihnesc, iar inima 
mea poate să se liniștească în pieptul meu. Căci Baal cel 
viteaz trăieşte, regele pămîntului vieţuieşte !“ 

Cu puternicul său glas, zeul El chemă pe fecioara 
Anat : 

„la seama, tu, fecioară Anat, spune-i zeiţei soarelui Şa- 
paș, torţa zeilor, aşa : «ogoarele şi pășunile sînt crăpate 
de secetă, o, Șapaș, crăpate de uscăciune sînt brazdele din 
cîmpiile lui El! Unde este stăpînul ogoarelor bune de 
arat, unde este puternicul zeu Baal? Unde este regele, 
stăpînul gliei ?»“ 

Fecioara Anat plecă și-și aţinti faţa spre zeiţa Șapaș,. 
torţa zeilor. Ea strigă cu glas puternic : 

„Cuvintele Taurului El, tatăl tău, vorbele lui Lutpan, 
părintele tău : «crăpat-au de uscăciune ogoarele şi cîm- 
piile, o, Șapaș, crăpat-au de secetă, o, Șapaș, brazdele din 
cîmpul lui El, din cîmpul lui El, stăpînul ogoarelor bune 
de uscat. Unde este zeul Baal cel viteaz ? Unde este craiul 
gliei ?»< 

Șapaș, torţa zeilor, răspunse : 

„Varsă vin purpuriu în pocal și adu o coroană de flori 
pentru ruda ta, și eu voi căuta unde se află viteazul 
Baal.“ 


(Urmează iarăși o lacună importantă, unde se descrie 


întoarcerea la viață a lui Baal, care revine în palatul său 


de pe muntele Sapon. Apoi este zugrăvită lupta purtată 
de zeul Baal cu vrăjmașii săi.) 


Baal prinse pe feciorii lui Athirat, le dădu o puternică 
lovitură cu tăișul sabiei lui, îi izbi zdravăn cu buzduga- 
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nul său. Pe zeul Mot îl culcă la pămînt și Baal se așeză 
pe tronul său regal, pe scaunul său crăiesc. 

Trecură luni după luni, ani după ani, şi în al şaptelea 
leat, zeul Mot cel îndrăgit de El își drese glasul său şi 
grăi către Baal, strigîndu-i : 

„Din pricina ta am fost împroşcat cu ruşine, din pri- 
cina ta fost-am disprețuit, îndurat-am să fiu vînturai cu 
vinturătoarea, din pricina ta îngăduit-am să fiu tăiat cu 
paloşul. Din pricina ta răbdat-am să fiu ars în foc, din 
pricina ta îndurat-am să fiu măcinat, din pricina ta răb- 
dat-am să fiu strecurat prin sită, din pricina ta ajuns-am 
să fiu presărat pe mare. Dă-mi pe unul din fraţii tăi ca 
să-l mănînc şi să mă satur !“ 


(Urmează din nou o lacună însemnată, în care se con- 
tinuă cearta între zeul Mot şi Baal.) 

Mot cel îndrăgit de zeul El răspunse : 

„Dintre toţi fraţii mei, Baal a fost cel care m-a jignit, 
dintre toți fiii mamei mele, Baal este cel care mi-a făcut 
raus | 

Mot se întoarse iar către Baal, pe culmile muntelui Sa- 
pon, şi îi strigă cît îl ţinea gura : 

„Baal, tu ai pus pe fraţii tăi ca să mă rănească, şi pe 
frații mamei mele să-mi facă rău !“ 

Ei se luară la luptă unul cu altul ca niște luptători și 
Mot îşi arătă tăria, iar Baal puterea. Se împungeau ca 
niște tauri sălbateci, Mot îşi arătă tăria și Baal puterea. 
” Ei se muşcă unul pe altul ca niște șerpi, şi ba Motil 
prinde, ba mi-l apucă Baal. Ei sar unul la altul ca niște 
armăsari ce se bat, şi uneori cade Mot, alteori se prăbu- 
șește Baal. Zeița Șapaș strigă către Mot: 

„O, Mot, zeu îndrăgit de zeul El, cum poţi tu să te iei 
la trîntă cu viteazul Baal? Cum o să-ţi mai sară în ajutor 
Taurul El, tatăl tău ? Negreșit, el va înlătura rezemătoa- 
rea jilțului tău, negreșit el va răsturna tronul domniei 
tale, neîndoios va sfărîma sceptrul domniei tale !“ 
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Atunci Mot, fiul lui El, fu cuprins de spaimă, viteazul 
îndrăgit de El se înfricoșă. Zeul Mot şi-a revenit, s-a ridi- 
cat din căderea lui și a strigat : 

„Zeule El, repune-l pe Baal pe tronul său crăiesc, pe 
jilțul domniei lui !“ 


URSITA LULI KERET 


- Voi povesti despre regele Keret, despre bunul slujitor 
al lui El, zeul care ura răul. Familia lui își pierduse tăria 
şi se spulberase ; nimicită fost-a casa tatălui său și toți 
cei șapte fraţi ai regelui au pierit, doar el rămînînd din 
cei opt feciori ai aceleiași mame. Copiii regelui Keret au 
pierit şi ei, casa lui a fost distrusă, ajungînd acum o 
ruină, Soţia lui, pe care o cumpărase după datină, muri de 
asemeni. Craiul Keret dobîndise copii de la soţia lui, dar 
a treia parte din ei a murit, avînd o sănătate înfloritoare, 
a patra parte s-a prăpădit secerată de boli, a cincea parte 
a fost răpită de ciumă, valurile mării au înghiţit a șasea 
parte din copiii săi, iar cea de-a șaptea parte a fost tăiată 
de paloş. 

Regele Keret chibzuia la copiii săi, la stirpea lui în 
întregime stinsă, palatul lui era cu totul pustiit, urmaşii 
săi muriseră, nici unul nerămâînînd viu. Keret intră în că- 
mara lui și plingea, depănînd povestea pieirii lor, și vărsa 
lacrimi amare. Lacrimile îi picurau pe pămînt, ca niște 
mărgele de argint cădeau pe jos, iar aşternutul patului său 
se umezea de plins. În vreme ce lacrimile i se scurgeau, 
el ațipi, și somnul îl cuprinse în timp ce lăcrima. În 
sfîrşit, somnul îl birui, și el adormi de-a binelea. Dar som- 
nul lui era biîntuit de vise și arătări tulburîndu-i tihna. 
Zeul El pogori pînă la rege, arătîndu-i-se în vis ; tatăl oa- 
menilor se apropie de el și îi spuse: 
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„Keret, ce ai ? Ce te frămîntă ? De ce verşi lacrimi ? 
De ce plînge îndrăgitul slujitor al zeului El? Vrea el să 
aibă parte de domnia peste alte ţări, la fel ca Taurul, ta- 
tăl său, ori puterea lui să fie la fel de mare ca a părin- 
telui lumii ?« 

Keret răspunse zeului El : 

„Ce să fac eu cu domnia peste alte ţări? Ce nevoie 
am eu de aur sau de argint, sau de locul din care se scoate 
aurul, de robi de-o viaţă întreagă, ori de slugi la carele 
de luptă, adăpostite în grajdul fiului slujnicii ? Mie să-mi 
dăruieşti fii, fă să am urmași !“ 

În vreme ce îndrăgitul slujitor al zeului El vărsa la- 
crimi, în timp ce Keret plîngea, Taurul, părintele lui, El, 
îi răspunse : 

„Du-te şi te spală pe faţă, sulemenește-te, spală-ţi mîi- 
nile şi braţele de la degete pînă la umăr. Intră în lăcașul 
tău, ia o mioară, ia un miel de jertfă în mîna dreaptă. 
Ţine şi un ieduţ în amîndouă mîinile. Ia, de asemenea, 
tot grîul ce a mai rămas şi adă şi o pasăre de jertfă, apoi 
toarnă vin într-un potir de argint, miere într-un pocal de 
aur. După aceea suie-te în vîrful turnului, pe creasta zidu- 
lui şi, înălţindu-ţi mîinile către slava cerului, adă jertfa 
zeului El, Taurului, tatălui tău. Pe pămînt roagă-l să po- 
goare pe zeul Baal, pe fiul lui Dagan, prin jertfele tale 
îmbelşugate. 

Pe urmă, Keret coboară-se din templu, ca să pregă- 
tească merindele din hambare și grîul din grinarele lui. 
Să-și facă astfel provizii pentru șase luni şi să aibă piine 
pentru cinci luni. Oastea sa să plece încărcată cu merinde 
şi să fie numeroasă și puternică, numărînd de trei sute 
de ori zece mii de ostaşi. Să fie pedestrași mulţi și laolaltă 
să se strîngă luptători nenumărați. Să înainteze cu miile, 
ca picăturile de ploaie şi cu zecile de mii, ca șuvoaiele de 
ploaie. Să umble şiruri de cîte doi și de cîte trei mărșălui- 
tori. Cel ce nu are nevastă să-și încuie casa, văduva să 
lucreze cu ziua la stăpîn, bolnavul își va duce singur pa- 
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tul, orbul să-și afle calea bîjbîind și chiar cel care a fost 
mire să-și lase nevasta în seama altuia, încredinţind unui 
străin femeia îndrăgită de el. Ca lăcustele se vor răspindi 
oștenii pe cîmpie, ca greierii se vor împrăștia, pînă la 
marginile deșertului. 

Vei străbate cale de o zi, de două zile, de trei zile, de 
patru zile, de cinci şi de șase zile și, în a șaptea zi, vei 
ajunge la marele oraș Udum, la cetatea Udum, scăldată 
de multe ape. Odată ajuns, tu să împresori «cetatea, să în- 
conjori satele, să alungi de pe cîmpii femeile care string 
mărăcini şi culeg paie. Gonește, de asemenea, de la arii, 
de la izvoare, pe femeile care vin să ia apă şi să-și umple 
coiele. Stai apoi liniștit, o zi, două, trei, patru, cinci, şase 
şi să nu îndrepţi săgețile tale spre oraș, nici praștiile tale 
să nu arunce pietre. Cînd soarele va răsări în cea de a 
șaptea zi, regele Pabil va fi răzbit de nesomn, căci vuietul 
taurilor, zbieretul asinilor, mugetele boilor de plug, che- 
lălăitul cîinilor săi flămînzi îl vor trezi mereu, şi atunci 
regele Pabil va trimite la tine, Keret, soli care vor grăi 
aşa : «Cuvintele regelui Pabil sînt acestea : Primeşte de 
la mine argint, aur cît poftești, robi pe care să-i stăpi- 
nești de-a pururi, care trase de cîte trei cai din staulul fiu- 
lui slujnicei şi un car de luptă. Ia acestea, Keret, drept 
chezășie de pace, și pleacă, o, rege, dinaintea casei mele, 
depărtează-te, Keret, de curţile mele. Nu năvăli în cetatea 
Udum cea scăldată de multe ape, căci Udum este un dar 
al zeului El, hărăzit de părintele tuturor oamenilor.» Tu 
însă să-i trimiţi înapoi pe solii săi spunîndu-le : «Ce ne- 
voie am eu de argint și de aur, sau de aur dimpreună cu 
locul din care se scoate el ? Ce să fac cu carele de război 
și cu caii lor din staulele fiului slujnicei ? Tu să-mi dai 
mie ceea ce n-am eu acasă, hărăzeşte-mi pe fecioara 
Hurray, întiia născută a ta, cea mai iubită dintre copiii 
tăi, al cărei farmec este la fel cu cel al zeiței Anat şi a 
cărei frumusețe este la fel ca aceea a zeiţei Athtart. Cosi- 
tele ei strălucesc ca nestemate de lapislazuli, pleoapele ei 
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sînt ca niște potire de onix şi este împodobită cu cunună 
de rubine. Zeul El, părintele oamenilor, mi-a făgăduit-o 
în vis și mi-a arătat-o în somnul meu. Fiindcă ea va ză- 
misli copiii lui Keret şi va naşte un băiat slujitorului lui 
E] Ie 

Keret se trezi din somn, dar ceea ce visase robul zeu- 
lui El era doar o amăgire a nopţii. El își spălă faţa, se 
sulemeni, îşi spălă mîinile şi braţele, de la degete pînă la 
umeri. Intră în sălaşul său și luă într-o mînă un miel de 
jertfă și un ieduţ în amîndouă mîinile, precum şi mai 
multe pîini din cele mai fragede, duse şi o pasăre de 
jertfă. Apoi turnă vin într-un potir de argint și miere în- 
tr-un pocal de aur. După aceea se sui în vîrful turnului, 
pe creasta zidului. Aici aduse jertfă zeului EI, tatăl său, 
și-l rugă să coboare pe pămînt pe zeul Baal, fiul lui Da- 
gan, aducîndu-le prinos belşug de bucate. 

Pe urmă Keret cobori din templu și pregăti merinde 
din hambare, scoţind griîul din grinar, puse să se fră- 
minte şi să se coacă pîine pentru cinci luni şi șase luni. 
A strîns apoi oaste multă, o adevărată armată, şi a por- 
nit la drum. Oastea lui puternică număra de trei sute de 
ori cîte zece mii şi înainta în cete de cîte o mie, ca pică- 
turile de ploaie, venind cu zecile de mii, ca şuvoaiele de 
ploaie. Oștenii mergeau în șiruri de cîte doi și de cîte trei 
mărșăluitori. Omul singur îşi zăvori casa, văduva se tocmi 
la stăpîn, bolnavul își duse singur patul, orbul își află ca- 
lea bijbîind, ba chiar cel care fusese mire plecă, lăsîndu-și 
soața în seama altuia, încredinţind unui străin pe femeia 
îndrăgită de el. 

Ca lăcustele se răspîndiră oşteni pe cîmpie, ca greierii 
se împrăștiară pînă la marginile pustiului, cu toţii mer- 
seră repede vreme de o zi, vreme de două, și în zorii zilei 
a treia ajunseră la capiștea zeiţei Athirat din Tyr şi a zei- 
tei Elat din Sidon. Acolo cucernicul Keret înălță o rugă 
spunînd : 
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„Stăpînă Athirat din Tyr, și tu, zeiță Elat din Sidon, 
dacă iau pe Hurray în casa mea ȘI O aduc în palatul meu, 
vă voi plăti de două ori preţul ei în argint și de trei ori 
în aur !“ f 

Keret merse apoi o zi, merse şi a doua, merse şi a 
treia, şi a patra, iar în zorii zilei a cincea, ajunse la marele 
oraş Udum, străbătut de multe ape. El împresură cetatea 
şi înconjură satele, alungă de pe cimpii pe, femeile care 
strîngeau mărăcini şi culegeau pale de pe arii. Goni de la 
izvoare pe femeile ce-și umpleau ulcioarele şi de la fin- 
tîni pe cele care scoteau apă. Keret stătu liniştit prima 
zi, apoi a doua, a treia, a patra, a cincea, a şasea, dar în 
zorii zilei a şaptea regele Pabil fu răzbit de nesomn, caci 
taurii săi urlau, asinii săi zbierau, boii săi de plug mugeau 
si câinii săi flămînzi chelălăiau. Din această pricină regele 
Pabil, cu glasul său puternic, își strigă soaţa, zicîndu-i : 

„Ascultă, femeie, cheamă pe dregătorii mei, spune-le 
să ia daruri şi dă-le poruncă să se îndrepte astfel spre ta- 
băra lui Keret şi să-i grăiască lui așa : «lată solia regelui 
Pabil. Ia argintul, adus de noi, ia şi aurul, dimpreună cu 
locul dip care se scoate el, primeşte robi pe-o viaţă în- 
treagă, care trase de trei cai şi care de luptă din grajdul 
fiului slujnicei. Ia-le pe acestea, Keret, drept chezăşie de 
pace şi pleacă înapoi fără război! Nu năvăli în Udum, ce- 
tatea cea scăldată de multe ape, fiindcă ea este un dar al 
zeului El, hărăzită nouă de părintele oamenilor. Îndepăr- 
tează-te, o, rege, de la sălaşul meu, du-te şi pleacă de- 
parte de casa mea !»“ y 

Solii au mers fără de oprire, îndreptîndu-se către no- 
bilul Keret spre a-i grăi aşa : 

„Acestea sînt cuvintele regelui Pabil : «Ia argintul și 
aurul, dimpreună cu locul din care se scoate ; primește 
acești sclavi pe-o viaţă întreagă, aceste care *de război 


înhămate cu câte trei cai fiecare, din grajdul fiului slujni- 


cei. Ia, Keret, aceste daruri de împăcare și pleacă în pace 
de aici. Nu împresura marea cetate Udum scăldată de 
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mult ăci 
iati a Pi cetatea Udum este un dar al zeului EI 
a noua de părintele oameni 
v m 5 i A 
isi adi EN ilor. Keret, îndepărtea- 
ice p ae solii drum întins şi merseră pînă la nobilul 
aa) pie spuseră următoarele : „Acestea sînt cu- 
Ma A ege ui Pabil : «Ia argintul şi aurul, dimpreună cu 
are se scoate, ia robii iață ă 
e st e o viață-ntre i Şi 
Aia te, ia robii pe o agă, cai şi 
T : Au luptă din grajdul fiului slujnicei. Ia-le, Keret ca 
za pi pe a şi nu năvăli în cetatea Udum 
SC e, căci ea este un dar i E 
d T , = n dar al zeului El, uh 
> la parintele oamenilor ă ă 
r. Indepărtează-t rai 
pi e, craiule 
p pan mele, fugi,-Keret, de casa mea fi d 
a caiet Keret răspunse însă : 
„Ce nevoi i i 
i FA A am eu de argint şi de aur strălucitor sau 
Ap i ; z care se scoate el? Ce nevoie am eu de 
e o viaţă-ntreagă și de cai înhă i 
cai înhămaţi cîte trei 
rele de război di j i ea 
in grajdul fiului sluinicei 
Si nicei ? Tu trebui 
sa-mi dai ceea ce lip i ; ist ai 
sește din cas i ă-mi 
se Ş a mea, dă-mi-o pe 
ci é ca Hurray, cea nespus de încîntătoare, întiia se oi 
> a a farmec este la fel cu acela al zeiței Anat 
îi ii rei umusețe este la fel cu aceea a zeiței Athtart 
2. ei ochi sint ca nestematele de safir, şi ale cărei 
mi pe rE cupe de onix. Chiar zeul E], părintele oame- 
Po ae a 1n VIS, ca ea să zămislească din să 
eret şi să că i ji i i 
e ȘI să nască un fecior slujitorului zeului 
Solii nură înti 
i a se aşternură la drum întins și merseră la craiul 
i PAE solii își înălțară glasul și grăiră : 
P 7 cestea sint cuvintele nobilului Keret, ale celui drag 
ului El, ale slujitorului său. a 


(Lacună în care solii Tr 
Keret.) i repetă răspunsul dat de regele 


La auzul lui, craiul Pabi intri 
i , il s | x 3 
laudă pe fiica sa Hurray. a eaaa Loare și D 
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„Pe cel înfometat ea îl lua de mînă, pe cel însetat 
ea îl lua de mînă. Aşa cum o juncă mugeşte după vițelul 
ei, aşa cum strigă căpeteniile oştirii după mamele lor, 
tot astfel se va văita cetatea Udum după Hurray a 

(Lacună. În cele din urmă craiul Pabil se învoiește să-și 
dea fata drept soţie regelui Keret și se hotărăște căsăto- 
ria. Zeii se întrunesc în palatul lui Keret spre a binecu- 
vînta această unire. Ia parte la adunare zeul El.) 


Taurul și zeul preaputernic Baal, apoi "principele Ya- 
rikh + şi zeul meşteşugar Kothar-Khasis, așijderea Rah- 
may 2 şi principele Reșef 3, întreaga ceată a zeilor, cu tria- 
dele sale. Mai apoi nobilul Keret dădu un ospăț în pala- 
tul lui. După aceea, puternicul Baal intră în adunarea zej- 
lor și-i zise lui El : 

„Acuma du-te, milostivule zeu, mare şi 
binecuvîntă-l pe Keret ! Iertătorule, arată-ți îndurarea ta 
față de slujitorul zeului El!“ 

Zeul El luă atunci în mîna sa dreaptă un potir, spre 
a-l blagoslovi pe regele Keret; marele zeu aduse bine- 
cuvîntarea nobilului Keret; el se arătă milostiv față de 
îndrăgitul slujitor al zeului El şi spuse : 

„Dobîndit-ai o soață, Keret, ţi-ai luat o nevastă în 
casa ta şi ţi-ai adus o fecioară în palatul tău. Ea îţi va 
zămisli şapte fii, ba chiar opt îți va dărui. Ea va da naş- 
tere feciorului tău Yasib, care va fi alăptat de zeiţa Athi- 
rat, și va suge la sînul tinerei zeițe Anat, cea care pe toți 
îi hrăneşte. Preamărit vei fi, o, Keret, printre regii cetăți- 
lor pămîntului și în adunarea ce reuneşte pe toţi crail. 
Soţia ta va aduce pe lume şase fiice şi-ţi va naşte o Co- 
pilă numită Thimanat 4. Fii aşadar slăvit, o, Keret, prin- 


mărinimos, 


1 Yarikh este zeul lunii. 
2 Zeu inferior. 
3 Reşef este, după numele său, zeu care prezidează asupra 


focului, dar şi a ciumei. i 
4 Numele acestei fete a lui Keret are sensul de „opt“, deci 
corespunde termenului latin Octavia a opta născută. 


193 


tre maimarii pămîntului. În adunarea reunin 
pe cel mai tînăr dintre ei îl voi proclama primul născut !“ 

Zeii își dădură binecuvîntarea lor și plecară, ei mer- 
seră către sălașurile lor, întreaga seminţie a zeului E] se 


d'pe toţi eraii, 


întoarse la palatele sale. Hurray rămase grea și născu un 
fiu lui Keret, ea rămase grea şi născu mai mulţi fii lui 
Keret. După ce trecură șapte ani, fiii lui Keret erau atîția 
Cîţi îi fuseseră făgăduiți, și fiicele lui Hurray așijderea, la 
fel de multe. Însă zeiţa Athirat își aminti de legămîntul 
ce-l făcuse Keret, și zeița Elal își aduse aminte de so- 
lemna promisiune. Ea își înălță glasul și grăi: 

„Uite că regele Keret își calcă legămîntul, de aceea şi 
eu îmi voi lua înapoi cele ce i-am promis !« 


(Spre a o îmblînzi pe zeița Athirat, Keret se. grăbeşte 
sa-si împlinească toate făgăduinţele și apoi se hotărăște să 
dea un mare ospăț, în cinstea zeilor. ) 


Cu glas tare el îşi cheamă nevasta și îi spune : 

„la seama, Hurray, taie pe cele mai dolofane dintre 
juncile tale îngrășate, destupă cele mai Pîntecoase ulcioare 
de vin, cheamă-i pe cei şaptezeci de sfetnici ai mei, pe 
cele optzeci de căpetenii ale mele, pe fruntașii cetății Khu- 
bur, cea scăldată de multe ape, marea cetate Khubur ata 

Stăpîna Hurray dădu ascultare acestor cuvinte, ea în- 
junghie pe cei mai dolofani dintre juncanii ei îngrășaţi, 
destupă cele mai pîntecoase ulcioare de vin și pofti la 
masă pe sfetnici, pe căpetenii şi pe fruntașii marii cetăţi 
Khubur, cetatea Khubur cea scăldată de multe ape. Ei 
sosiră la casele lui Keret, intrară în lăcașul lui și se du- 
seră spre sala de ospeţe. Stăpîna Hurray îşi întinse mîna 
către blide, așeză cuțitul peste carne şi zise : 

»V-am poftit aici ca să mîncați și să beţi împreună cu 
Keret, stăpînul vostru !« 


(Urmează un pasaj plin de lacune. După acest ospăț, 
regele Keret cade bolnav la pat și, boala sa fiind fără leac, 
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el își așteaptă sfirsitul. Soția sa, Hurray, aae aa E 
nou ospăț, ce însoțește jertfele pentru soţul ei pe wre: 

Ea înjunghie pe cei mai dolofani a Toat 
îngrăşați și destupă cele mai pintecoase, mia ia e 
Pofti pe sfetnicii lui Keret, pe ae ori păi În a no 
Ei se îndreptară spre palatul lui Keret, gi Ta. a 
spre blide, așeză cuțitul pe bucăţile de carne și aş 
Eoo aici, să vă ospătaţi și să beţi și să-l plin- 
geți pe Keret cu jale, așa cum mugesc taurii. ee PE 
mort să-l jeliţi, căci Keret se va prăpădi Ea sl ui ni 
soarelui. Cînd soarele va scăpăla, stăpinul argila 
da duhul și Yasib va fi rege peste noi ; urmînd a T fe 
cel blind, peste noi va domni un rege mai tînăr. il 
înlocui pe fruntașii marii cetăți Khubur, a cetății i 
cea scăldată de multe ape !“ 


ă ät, Keret este t rte şi soția 
(După acest ospăț, Keret este tot pe moa E aaa 
lui Hurray pojteşte la un nou ospăț, de jertjă a zeil 
pe sfetnicii regelui. Ea spune :) i ' 
Ascultaţi voi, sfetnici şi dregători, încă odată vă ps 
Spa ji d : d 
taţi și beţi !* Stăpina Hurray le-a zis: „Ca să vă a 
taţi şi să beți v-a poftit aici Keret, stăpinul nostru, ca 
$ . Yv . = e 
aduce o jertfă zeilor ! dp Pta 
Ei îl pling atunci pe Keret și ca mugetul taurilor este 
bocetul lor. 


(Unul din cei ce iau parte la ospăț aduce un pios elo- 
giu lui Keret care este pe moarte :) i, 

„Ne depărtăm de tine ca niște cîini m a oF 
ta, ca nişte dulăi care păzesc uşa casei o er ia pa 
părinte, îţi dai duhul ca toți ceilalți muritori ? Uş PAA 
rămîne în seama celor ce te pling acuma, einde prer ? z 
bocetele lor, femeilor vor da grai, părinte, a mpa 
tre ? Şi te va jeli oare, părinte, muntele zeului Baa aa 
ponul, cetatea lui sfîntà, va geme oare cetatea cea p 
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nică şi mare ? Doar Keret e i j 
A și n ? ste fiul lui El, odras i 
tivului şi sfîntului zeu El!“ al 


(Un fiu al lui Keret, Ilhu, intră î Tuj 
; 4 , , întră în odaia tatălui său și 
rostește o plingere a morţii tatălui său.) N ae 


i El intră la tatăl său și bocește, scrîsnind din dinti 
înalță glasul său și se tînguie : iau pi 
a „Vai nouă, ne bucuram de viața ta, o tată, nemurirea 
ne umplea de fericire ! Acum pierim, ca nişte cîini go- 
a A DEE, casa ta, ca niște dulăi stind de pază în faţa 
pi „ aşa eram noi ! Trebuie oare să mori şi tu, tată, 
sea ca și ceilalți oameni ? Rămîne-va oare poarta ta în 
T>e celor care te plîng pe tine? Oare bocitoarele vor 
i să jelească durerea mea ? Se va mai spune oare că 
E rapi en fiul zeului El? Urmaş al milostivului şi 
a a nea dn Su Oare pi sînt cruțaţi de moarte nici 
gate preamilostiv nu va viețui ea oare 
sii, cel blînd răspunse fiului său : 
r ai iz mai plînge, nu mă mai căina pe mine. Nu 
i na B izvorind din ochii și din capul tău. Cheam-o 
a Dea RUDI ai e A 
ăi n și mă va jeli. Fiul me 
alai, dei tale adevărul. Spune-i să mă a. 
a e că sora ta are milă de mine. Ea să-și se- 
pe 7 a cîmpii şi suspinele pe dealuri... 
Mee ptă ca Apina Soarelui, zeița Şapaş, să scapete, 
A pînă se aprind luminile miilor de mii de stele. si 
atunci să-i spui sorei tale Thimanat că regele Keret se re- 
gäteşte să aducă o jertfă zeilor și ne cheamă şi pe i. la 
Su Aa pia mina pe timpinele tale și ia-ţi în mîna dreaptă 
A îi du-te apoi şi ocùpă-ți locul în fața ţiitoarelor 
li tău, adă prinosul tău însoțit de rugămintea pe care 
9) faci lui El, și, desigur, zeul o va primi !“ 
Tinărul de viţă aleasă Ilhu apucă lancea sa în milini şi 
se apropie de izvor. Cînd ajunse, tocmai se înserase și 
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chiar atunci sora sa ieşise să aducă apă. Ilhu își înfipse 
sulița pe o movilă şi în timpul acela Thimanat îl văzu pe 
fratele său. Îndurerată se aruncă la pămînt şi plinse îna- 
intea fratelui ei, spunînd : 

„Oare craiul este bolnav, oare Keret, tatăl tău, îndură 
vreo suferinţă ?“ 

Tînărul Ilhu cel mintos îi răspunse : 

„Să ştii că regele nu este bolnav, Keret, tatăl tău, nu 
îndură nici o suferinţă. Keret aduce o jertfă zeilor și ne 
cheamă la ospăţul sacru...“ 


(Thimanat înţelege în cele din urmă că tatăl ei este 
grav bolnav, că se află în primejdie de moarte, fiind gata 
să-și dea duhul. De aceea îl hărțuiește cu întrebările pe 
fratele ei, care în cele din urmă este silit să mărturi- 
sească.) 

Ea se apropie de fratele ei şi îi pune aceeași între- 
bare : 

„Pentru ce mă lași să mă chinui, frate ! De cîte luni 
este el suferind ? Cît a trecut de cînd Keret a căzut la 
pat ?% 

Tînărul Ilhu îi răspunse în cele din urmă : 

„Se împlinesc acum trei luni de cînd s-a îmbolnăvit, 
şi au trecut patru luni de cînd este suferind. Fără îndo- 
ială, regele Keret se va stinge curînd. Tu îi vei împrejmui 
mormîntul şi vei înconjura cu un gard locul de îngropă- 
ciune. Vei zidi şi turnuri la acea îngrădire, ca la o vis- 
terie !“ 

Thimanat plinse și scrîşni din dinți, apoi glăsui suspi- 
nînd : l 

„Ne bucuram de viața ta, părinte, şi eram fericiți că 
nu vei cunoaşte moartea. Ca niște căţei ai casei taie fi- 
vom izgoniți, ca nişte dulăi ce stau de pază înaintea porţii 
tale vom pieri. Oare trebuie să mori şi tu la fel ca oame- 
nii ceilalţi, o, tată! Poarta ta va fi hărăzită celor ce je- 
lese pe cel pierit ! Bocitoarele vor da glas, o, tată, dure- 
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rii mele, oare mor şi zeii ? Urmașii lui El ĉel milostiv nu 
vor trăi pururi ? Va plinge după tine, tată, muntele cel 
Sfînt al zeului Baal, Saponul, cetatea cea neprihănită, căci 
Keret este fiul lui El, odrasla lui Lutpan și a lui Kadeş !“ 


(Ca urmare a bolii îndelungate a lui Keret, întreaga 
țară este bîntuită de o secetă cumplită.) 


Zeița Anat cutreieră uscatul şi văzduhul, ajunge pînă 
la capătul pămîntului, pînă la marginea mărilor. Ploile sînt 
izvorul cu care Baal adapă pămîntul și cîmpiile, ploaia 
hărăzită de Zeul Cel Prea Înalt este un dar trimis de cer 
grinelor. Ploaia zeului Baal aduce bucurie în ogoarele 
arate şi pe pămînt. Cimpiile stropite de ploaia zeului ce- 
lui milostiv cunosc iar veselia, și grîul semănat în ogoare 
se bucură în pămîntul udat; 

Plugarii îşi înalţă capul, uitîndu-se la brazde şi la mu- 
şuroaie. Toți cei care au semănat grîne se uită spre cer, 
căci s-a sfîrşit pîinea din hambarele lor şi nu mai au vin 
în burdufurile lor, iar untdelemnul din ulcioare s-a gătat. 
Ei se îndreaptă cu toţii către casa lui Keret. 


(Plugarii cer ca regele lor să-i roage pe zei să le aducă 
ploaie. Tintuit la pat de boală, acesta cere să fie chemat 
Il, crainicul zeilor. Şi un dregător, al cărui nume nu s-a 
păstrat, primeşte poruncă să ducă această solie.) 


„Ascultă-mă, bunule slujitor, tu eşti înţelept, ca zeul 
El, tatăl meu, ca Taurul cel plin de milă. Du-te și chea- 
mă-l pe solul lui El, pe Ilș, acela care este și solul semin- 
tiei zeului Baal, iar nevasta lui este vestitoarea zeiţelor !“ 

Bunul slujitor îl cheamă pe 1lş, solul zeului El, Ilș, 
care este solul seminţiei lui Baal, iar soția sa este vestitoa- 
rea zeițelor. Iar milostivul El, zeul cel bun şi blînd, răs- 
punse : 

„la seama, Ilş, sol al lui El şi sol al seminţiei zeului 
Baal, precum și soţia ta, vestitoarea zeiţelor. Urcaţi-vă 
pe acoperișul palatului, pe cea mai înaltă terasă a sa“, 
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(Zeul El dă probabil poruncă lui Ilş să cheme pe toti 
zeii la o adunare. După ce i-a strîns la această adunare, 
zeul El întreabă de șapte ori pe toţi zeii cine este în stare 
și va reuși să-l vindece pe regele Keret de boala sa.) 


Preabunul zeu, cel blind şi milostiv, începe să gra- 
iască : s ; 

i i i NE ăi oala lui Ke- 

„Cine nt a Ta mi ea să izgonească b 
ret, ce s-a cuibărit in el | | 

Nici unul dintre zeii cereşti nu i-a dat vreun raspuns ; 
Apoi a patra și a cincea oară el a mai pus ae 

„Cine anume dintre zei vrea să izgoneasca rau ; 
5 = 3 2“ 
să scoată din el boala sa ? i 

Nici unul dintre zei nu i-a dat vreun răspuns. Atunci 
el a mai pus aceiași întrebare a cincea și a șasea oară : 

Cine dintre zei vrea să izgonească boala lui, să scoată 

» 
din el răul său ?% ; ii i 

Nici unul dintre 'zei nu l-a învrednicit cu vreun răs- 
puns. Atunci Lutpan cel preamilostiv spuse: 

„Mergeţi şi așezaţi-vă, fiii mei, pe tronurile voastre re- 
gești, staţi pe jilțurile voastre crăieşti, iar eu mă voi pi 
să plăsmuiesc o făptură în stare să alunge suferința din 
Keret şi să-i înlăture boala.“ $ poi iq A 

Si Zeul El luă în mînă o bucată de pămînt, luă în mină 
lut pe care presără o pulbere făinoasă, şi o fărimiță. 

i . A. o ` 

(Zeul El plăsmuieşte din lut o făptură căreia îi misu 
viață, înzestrind-o cu putere divină și îi dă numele de 
zeița Saatagat. Grăind către ea, zeul El îi spune :) 


„Iu, moarte, să fi biruită, tu, Saatagat, să cunoşti 
= jad 14 
e SERE Saatagat se duse, merse de-a dreptul tă p 
latul craiului Keret. Intră plingînd şi era cuprinsă 
rere cînd pășea, pătrunzînd întristată în lăcașul apa pă 
Ea zbura peste o sută de orașe, trecea ge gi 
cetăților în zbor. Şi cu un toiag, ea izgoni raui cin | 
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craiului Keret, apoi se întoarse, îi șterse sudoarea şi îi 
deschise gura, ca să mănînce, îi destupă gitlejul, ca să se 
poată hrăni. Într-adevăr, moartea a fost pe de-a-ntregul 
nimicită, și Saatagat a biruit pe deplin. 

Atunci, Keret cel de neam ales porunci, grăind astfel : 

„Stăpînă Hurray, ia aminte, pune pe dată să înjunghie 
un miel, vreau să mă hrănesc cu carne de oaie !“ 

Soţia lui, Hurray, îl ascultă, înjunghie un miel sie il 
mincă, îndestulîndu-se cu această oaie. După o zi, şi încă 
una, craiul Keret îşi reluă viaţa sa de toate zilele, se așeză 
pe jilțul domniei sale, pe jilțul de odihnă al măririi sale. 
În vremea aceasta, fiul său Yasib se afla în casele sale, şi 
duhul din el îl împingea, spunîndu-i : 

„Du-te la tatăl tău, Yasib, du-te la tatăl tău, şi spune-i 
lui Keret cel de neam ales cuvintele acestea : 

«Ia aminte și ciuleşte-ți urechile: cînd dau năvală 
dușmanii, tu fugi şi te retrage în munţi. Ţi-ai părăsit 
domnia și stăpînirea cînd ai dat de necazuri. Tu nu dez- 
legi pricina văduvei şi nici nu dai dreptate celor prigo- 
niți şi năpăstuiți. Boala a ajuns să te însoțească mereu şi 
oriunde, suferința ta este-de-a pururi cu tine. Coboară-te 
de pe tron, ca să fiu eu rege, dă-te jos din jilțul tău, ca 
să mă aşez eu !»“ i 

Și Yasib, fiul cel tînăr, se duse la tatăl său, îşi drese 
glasul şi îi spuse : . 

„Dă-mi ascultare, o rege, Keret, tu cel de neam ales, 
ciulește-ţi urechea la vorbele mele : cînd dă năvală duş- 
manul, tu fugi şi te retragi în munţi, stînd pitit acolo. Ai 
părăsit domnia și puterea cînd necazurile au tăbărit peste 
tine. Tu nu dezlegi pricina văduvei şi nu sari în ajutorul 
celor năpăstuiţi. Tu nu izgoneşti pe cel care fură și dez- 
bracă pe omul sărac, tu nu dai orfanului să mănînce de 
faţă cu tine, şi pe văduvă o lași să stea în spatele tău. Su- 
ferința bolii te însoţeşte de-a pururi. Coboară-te de pe 
iron, ca să-ţi iau domnia, dă-te jos din jilțul tău, ca să mă 
așez eu |“ 
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Dar Keret cel de neam ales îi răspunse : í îi 

„Eiul meu, zeul Horon să-ți spargă capul tău ! AR 
Athtart, care vine pe urmele lui Baal, să-ţi spargă teas a 
ta! Să cazi în prăpastie de pe munte. Sfirşească-se anii 
tăi !... 

(Sfîrşitul s-a pierdut.) 


SFÎRŞITUL LUI AQHAT 


Regele Danel din Harnamiyy bea ambrozia zeilor, 
soarbe băutura lor cea sacră. Apoi își dezbracă veșmin- 
tele şi se urcă în așternutul său, ca să se odihnească, își 
dezbracă mantia şi începe să doarmă. Asta a fost în prima 
zi; şi în a doua, craiul Danel bea din băutura zeilor, în- 
ghite nectarul divin. În a treia şi în a patra ZI, ct aiul Da- 
nel se înfruptă din ambrozia divină. Da, băutura zeilor o 
bea el, nectarul divin. Apoi în a cincea, în a șasea şi în a 
şaptea zi, Danel bea ambrozia cerească, da, băutura zei- 
lor, el soarbe băutura sacră. Regele Danel îşi scoate veş- 
mintele, își dezbracă mantia, se urcă în așternutul său, 
aşezîndu-se, după care își dă jos cămașa și incepe să 
doarmă. 

Dar în ziua a șaptea, zeul Baal, îndurîndu-se de sufe- 
rința lui Danel, de oftatul regelui viteaz, vine la SI Cad 
omul din Harnamiyy nu are copii, precum au fraţii săi, 
nu are nici un vlăstar, ca rudele sale. (Baal) îi zise zeului 
El: CA ; fratii aki 

„Regele Danel nu are nici un fiu, precum au frații a 
si n-are nici un vlăstar, precum au rudele sale, care să 
poată bea băutura divină, să soarbă ambrozia cea sacră. 
De aceea dă-i binecuvîntarea ta, Taurule, zeule El, tatăl 
meu ! Arată-te milostiv, o, creator al tuturor ființelor, fă 
ca să aibă în casa lui un fiu, propriul său copil, și să aibă 
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în palat un vlăstar, care să înalțe o stelă înaintea altarului 
zeilor strămoşeşti. El va apăra norodul din ţara sa și va 
ridica duhul lui din pămînt, spre a astupa gura celor ce 
îl vor cleveti. El va izgoni pe aceia ce se vor sumeţi îm- 
potriva lui şi îl va lua de mînă, cînd va fi ametit, şi îl va 
călăuzi, cînd va fi îngreunat de vin. El își va mînca porția 
în templul lui Baal şi în cel al zeului El, şi va curăța 
terasa lăcașului lui E], cînd acesta se va acoperi de noroi. 
Va spăla de asemenea veșmintele lui, cînd vor fi prihă- 
nite !« 

Atunci zeul El îl apucă de mînă pe robul său, regele 
Danel Refaitul, îi dădu binecuvîntarea și-l acoperi cu mila 
sa pe bărbatul din Harnamiyy. Astfel el tămădui sufletul 
regelui Danel și îmbărbătă duhul viteazului din Harna- 
muyy. ll făcu să simtă bucurie în iatacul său, să se aşeze 
in așiernutul său, să-şi sărute femeia. Îmbrăţişată de 
bărbatul ei, soția a rămas grea, a născut şi a dobîndit un 
fiu. Așadar regele Danel Refaitul are acum un fiu în casa 
sa, un vlăstar în palatul său. El are un fiu, care va ridica 
o stelă înaintea altarului zeilor săi strămoşeşti, care va 
apăra norodul din țara sa, va ridica duhul lui din pămînt 
și va astupa gura birfitorilor, alungînd pe aceia ce se vor 
sumeţi împotriva lui. Tot astfel, îl va ţine de mînă, spri- 
Jnindu-l cînd va fi amețit de băutură, îl va purta, călăuzin- 
du-l, cînd va fi îngreunat de vin. Porţia şi-o va mînca în 
templul lui Baal și în cel al zeului El. Va curăța terasa 
templului lui El, cînd se va acoperi de noroi și va spăla 
veșmintele regelui Danel, cînd vor fi prihănite. 

Craiul Danel se bucură nespus de mult şi gura sa slo- 
bozi un strigăt, apoi îşi descreți fruntea, rise, își aşeză un 
picior pe o treaptă, își înălţă glasul şi exclamă : 

„Acuma pot să stau și să aflu odihnă, să las sufletul 
meu să răsufle. Căci mi s-a născut un vlăstar, un fiu ca 
acela al fraţilor mei şi un moștenitor ca acela al tuturor 
rudelor mele. El va ridica o stelă înaintea altarului zeu- 
lui străbun ; el va apăra norodul din țara mea şi va înălța 
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duhul lui din pămînt ; va astupa gura birfitorilor care se 
ridică împotriva mea ; el mă va lua de mînă, cînd voi fi 
ameţit de băutură şi mă va călăuzi, cînd voi îi îngreunat 
de prea mult vin. Tot el va mînca porţia mea din templul 
lui Baal și cea din capiştea zeului El; el va curăța terasa 
templului, cînd se va umple de noroi şi-mi va spăla veş- 
mintele mele, cînd vor fi prihănite !“ 

După aceea, Danel se înapoie în casa lui, craiul Danel 
se întoarse în palatul său, iar zeițele Kotharot, fiicele zeu- 
lui Hilal, riîndunicile, intrară în palat după el. Atunci craiul 
Danel Refaitul, viteazul bărbat din Harnamiyy, înjunghie 
un bou, aducîndu-l jertfă zeițelor Kotharot. 

E] sătură cu mîncare pe zeițele Kotharot şi dădu să 
bea . rindunicilor, fiicelor zeului Hilal. În prima și în a 
doua zi, ospătă pe zeițele Kotharot, dădu să bea ,rînduni- 
cilor, fiicele lui Hilal. Apoi în a treia și în a patra zi, el 
ospătă pe zeițele Kotharot, dînd băutură rîndunicilor, fiice 
ale lui Hilal. Apoi în a cincea şi în a șasea zi, el ospătă pe 
zeițele Kotharot și dădu băutură rîndunicilor, fiice ale lui 
Hilal. Iar în a șaptea zi, zeițele Kotharot, rîndunicile, fii- 
cele lui Hilal, părăsiră locuinţa lui, ele care sînt deprinse 
cu un așternut de nuntă, cu cel mai strălucit dintre cul- 
cușurile de zămislire. 


(Lacună însemnată în coloanele textului, care poate fi 
suplinită prin ipoteza că se narează nașterea Jiului lui 
Danei, care primeşte numele de Aqhat, și mulţi zei vin să 
aducă daruri noului născut. Unde textul cuneiform de- 
vine iar inteligibil, vorbește Kothar-Khasis, zeul-meșteşu- 
gar :) 

„Eu am să-i aduc în dar un arc minunat, îi voi da un 
maldăr de săgeți.“ 

În a șaptea zi, regele Danel Refaitul, viteazul bărbat 
din Harnamiyy, se scoală și se așază înaintea porţii cetă- 
ţii sale și, în mijlocul căpeteniilor care stau în piață, ju- 
decă plîngerea văduvei și face dreptate orfanului. Dar își 
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înalță spre cer privirile și, de la zece mii de stadii, de la 
o mie de leghe, zări pe Kothar care se apropia. Uitîndu-se 
bine, el văzu graba cu care sosea zeul Khasis. Iată că el 
purta un arc, iată că sosea cu un maldăr de săgeți. Atunci 
craiul Danel Refaitul, viteazul bărbat din Harnamiyy 
strigă către soţia lui : 

_ „Ascultă, stăpînă  Danatya, găteşte degrabă un miel 
din cei mai buni, după pofta lui Kothar-Khasis, după pla- 
cul zeului Hayyin, cu mînă dibace. Pregăteşte hrană pen- 
tru zei, dă-le băutură ; pune mîncare înaintea stăpînului 
din Eghipet, al cărui zeu domnește peste toate ţările !« 

3 Stăpîna Danatya dădu ascultare acestor cuvinte ; ea 
găti la repezeală o oaie dintre cele mai fragede, după 
pofta zeului Kothar-Khasis și după placul zeului Hayyin, 
meșterul neîntrecut. De îndată sosi zeul Kothar-Khasis și 
puse arcul în mîinile craiului Danel, aşezînd săgețile la 
picioarele lui. După aceea, stăpîna Danatya dădu să mă- 
nince zeilor, le turnă băutură și-i cinsti cu vrednicie, ca 
pe stăpinitorii ţării Eghipetului, domnii cei ce sînt dea- 
supra tuturor. Apoi Kothar a plecat la lăcașul său și zeul 
Hayyin s-a întors la casa sa. lar regele Danel Refaitul, 
viteazul bărbat din Harnamiyy, a luat arcul și l-a aşezat 
pe genunchii fiului său Aqhat. Atunci cînd i-a pus în 
mînă arcul, el i-a spus : 

„Fiule, primul tău vînat pe care-l vei ucide să-l aduci 
în templul zeului !“ 


(Textul ugaritic prezintă o lacună ; urmează descrierea 
unui ospăț la care sînt poftiţi zeii, printre care si zeita 
Anat.) 


Iată, cu un cuţit strălucitor, el taie o bucată de piept 
din vita cea grasă. Dintr-un potir de aur ea bău vin şi 
dintr-un pocal de argint bău mustul strugurilor. Zeița bău 
astfel potir după potir, dar înălţindu-și privirea, în spa- 
tele ei zări ceva scînteind ca fulgerul sau ca strălucirea 
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mării. Pe dată, dori să aibă arcul. Ridicîndu-și glasul, ea 
zise : 

„Ia aminte, Aqhat, tînăr plin de vitejie! Cere-mi ar- 
gint cît vei vrea și-ţi voi da, cere-mi aur şi-ţi voi trimite 
cît pofteşti ! Numai dăruiește-mi mie arcul tău și săge- 
tile lui !“ 

Dar viteazul Aqhat zise la rîndul său : 

„Zeiţă Anat, dobîndeşte cel mai uriaş copac din Liban 
şi cel mai falnic dintre bourii sălbatici, cele mai lungi 
coarne ale țapilor de munte și vinele unui taur, ia și cele 
mai minunate trestii din patul zeului El. Dă-le pe toate 
zeului Kothar-Khasis, să-ți facă un arc și săgeți la fel!“ 

Fecioara Anat răspunse astfel : 

„Cere-mi viață lungă, cere-mi viaţă lungă și eu îţi voi 
hărăzi nemurirea, pe care o vei primi în dar de la mine 
și vei ajunge să-ți socotești anii aidoma zeului Baal și lu- 
nile aidoma feciorilor zeului El. Așa cum zeul Baal se 
întoarce la viața de aici şi oamenii îl sărbătoresc prin os- 
peţe îmbelşugate și prin laude aduse în cînturi voioase, 
tot aşa vei fi şi tu cinstit, viteazule Aqghat, trăind veş- 
nic ls 

Dar viteazul Aqhat îi grăi : 

„Nu-mi spune neadevăruri, o, fecioară Anat, încetează 
cu ademenirile spuse unui voinic. Ce sfîrşit ar putea oare 
să aibă un bărbat? Ce soartă poate să afle omul, la ca- 
pătul zilelor sale ? De var amestecat cu lut avea-va parte 
ţeasta mea, şi voi muri şi eu de o moarte dreaptă aşa cum 
se isprăvesc toţi oamenii. Apoi aș vrea să-ţi spun pe 
şleau : arcul este arma unui războinic încercat. E oare 
treaba femeilor să se ducă la vînătoare cu arcul ?* 

Auzind acestea, zeiţa Anat rise, şi în sinea ei unelti o 
viclenie, spunînd : 

„Vino spre mine, viteazule Aqhat, apropie-te de mine 
și voi ști să-ți dau răspuns cînd te voi întilni vreodată, 
răsculat împotriva mea şi semeţ ; atunci te voi dobori la 
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picioarele mele, tu, care ești cel mai chipeș și cel mai 
voinic dintre oameni !“ 

Anat o luă la fugă, străbătînd toată întinderea pămîn- 
tului, şi se duse la zeul El, la izvoarele riurilor, în mijlo- 
cul apelor celor multe. Intrînd în cîmpiile zeului El, ea 


pătrunse în lăcaşul zeului rege, tatăl veacurilor. Se în-: 


chină în faţa sa, apoi căzînd la picioarele lui El, ea înge- 
nunche şi se plecă pînă la pămînt. Aici, fecioara Anat 
osindi şi aduse învinuiri viteazului Aqhat, fiul regelui 
Danel Refaitul. Zeiţa-fecioară Anat își înălţă glasul, cu- 
vintind împotriva lui Aqhat. 


(Urmează. o lacună, în care sînt expuse învinuirile 
aduse lui Aqhat. Apoi apare numele scribului care a co- 
piat acest poem :) 


„Scris de Ilumilku, Subanitul, ucenicul lui Attanu- 
purli-anni.“ 


(În cele din urmă Anat primește dezlegarea de la zeul 
El să-i ia viața lui Aqhat. Dacă va cuteza să sară în aju- 
torul acestuia, zeiţa xe va răzbuna cumplit) 


„Dacă-i vei da ajutor, prin tăria suliței mele te voi 
lovi drept în creștet și voi umple de sînge părul tău cel 
cărunt, iar albeața bărbii tale se va înroşi ca.o rană. 
Atunci să-l chemi pe Aqhat, să te scape, pe fiul lui Da- 
nel, să te apere el, ferindu-te de brațul fecioarei Anat.“ 

Lutpan, zeul cel blajin, îi zise : 

„Ştiu, fiica mea, că ești mînioasă şi nici o zeiță nu-i 
mai plină de toane ca tine. Du-te, fiica mea, eşti plină 
de furie, fă ce îți dă ghes inima ta, împlineşte dorinţa ini- 
mii tale. Să fie izbit, nimicit, doborit cel ce îți stă în 
cale !“ | 

Fecioara Anat a ris bucuroasă şi s-a dus către Aghat, 
străbătînd o mie de leghe și zece mii de stadii. Fecioara 
Anat rise şi zise cu glas puternic : 
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„la aminte, viteazule Aqhat, tu ești fratele meu şi eu 
sint sora ta! 


(Altă lacună însemnată în text, privitoare la o invita- 
ție pe care o face Anat viteazului Aqhat, să vină în pala- 
tul principelui Yarikh, spre a lua parte la o vînătoare şi 
la un ospăț. Zeița Anat cere ajutorul zeului Yatpan, care 
urmează să-l ucidă acolo pe Aqhat.) 


Fecioara Anat plecă şi se duse la Yatpan, care era 
gata de luptă. Cu glas puternic, ea-i zise : 

„Yatpan, viteazul Aqhat se află la Qart-Abilim, Abi- 
lim, cetatea principelui Yarikh. Desigur, Yarikh îl va pofti 
din nou pe Aqhat la vinătoare.“ 

Yatpan, care era totdeauna bucuros să se războiască, 
îi răspunse : 

„Ascultă, zeiță Anat, tu trebuie să fii cea care-l va 
izbi pe Aqghat, ca să pui mîna pe arcul lui, desigur, tu se 
cuvine să-l lovești spre a-i lua săgețile, nu trebuie să-l 
lași să mai trăiască. Cînd viteazul cel chipeş se va așeza 
la masă, eu mă voi ivi din munţi şi amîndoi vom pune 
mîna pe el!“ 

fecioara Anat îi răspunse : 

„Ascultă-mă, Yatpan, ca pe un vultur te voi pune să 
stai în vălul meu, ca o pasăre vei sta ascuns în legătura 
mea. Cind se va așeza Aqhat la masă, cînd va începe să 
se ospăteze fiul lui Danel, vulturii vor zbura deasupra 
lui, un stol de păsări răpitoare îl va pîndi, și în mijlocul 
vulturilor voi plana și eu deasupra lui Aghat. Te voi 
schimba într-o ghioagă, cu care să-l izbesc de două ori 
in țeastă şi a treia oară să-l lovesc deasupra urechii, ca 
să-i țișnească sîngele ca un șuvoi, ca un izvor să-i curgă 
pe genunchii lui. Sufletul lui să i se stingă, să piară ca 
un vînt, ca o boare, ca un abur al nărilor lui, ca un fum 
al răsuflării sale. Tot eu voi fi cea:care îi voi reda viaţa !“ 

Anat îl luă pe războinicul Yatpan şi-l puse ca pe un 
șoim sub vălul ei, ca pe un uliu în legătura ei. Cînd Aghat 
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se așeză să se ospăteze, cînd fiul lui Danel începu să mă- 
nînce, vulturul se roti deasupra capului lui şi un stol de 
ulii priveau în jos. Printre ulii, Anat zbura deasupra lui 
Aghat. Ea-l trimise pe Yatpan, să-l izbească de două ori 
în ţeastă, şi a treia oară să-l lovească deasupra urechii, 
ca să-i ţișnească sîngele, ca un rîu, ca un izvor peste ge- 
nunchii lui. Sufletul lui să i se stingă ca un vint, ca o 
boare, ca o răsuflare, ca un abur să iasă din nările lui. 
După ce Anat a nimicit tăria viteazului Aqghat prin 
puterea lui Yatpan, ea îl jeli zicînd: 

„Amar de tine, Aqhat, că te-ai prăpădit, dar eu te voi 
readuce la viaţă și, în schimbul învierii, îmi vei dărui arcul 
și săgețile tale !“ 

Vulturii și stolul de ulii au pierit. i 

Aghat căzu în lumea de jos, în apă, în mijlocul mo- 
cirlelor şi cînd se prăvăli, arcul său se rupse, cele opt să- 
geți se frînseră şi ele. Zeița Anat se înfurie şi dinţii ei în- 
cepură să sfișie pe potrivnici, sfîşie în bucățele pe cîinele 
păzitor al zeilor, şi puse întrebarea : 

„Cine l-a înrobit pe prinţul Aqhat ?* 

(Un zeu din Infern îi răspunde lui Anat :) 


„Ca pe o zeiască tiritoare, închisă în temnița păzită 
de un zăvod.priveşte-l pe Aqhat !“ 
(Răspunsul lui Anat :) 


„Pe acela îl voi izbi pentru Aqhat spre a-i lua arcul 
lui, spre a apuca săgețile lui. Eu îl voi readuce la Viaţă, 
Dealtfel, dacă tu îmi dai arcul lui, el va aduce înapoi 
roadele și pirgul verii şi spicul cu grăunţele lui !“ 

Atunci craiul Danel Refaitul, viteazul bărbat din Har- 
namiyy, se duse şi se aşeză în fața porţii. Stind alături 
de fruntașii cetăţii ce se aflau în piaţă, el judecă pricina 
unei văduve şi cea a orfanului. Dar cînd îşi ridică ochii 
în sus, văzu că vine Pughat de la o sută de leghe, de la 
o mie de stadii. Cînd Pughat își ridică privirea sa, atunci 
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văzu vulturii ce zburau deasupra  pieţii. Pămîntul era 
uscat şi tare ca piatra, floarea cîmpului se ofilea, veștejită 
de-a binelea ! Deasupra casei părintelui său se roteau vul- 
turii, un stol de ulii se uitau în jos. Pughat plinse cu amă- 
răciune în inimă şi vărsă lacrimi din străfunduri. Craiul 
Danel Refaitul își rupse veșmintele de pe el, viteazul băr- 
bat îşi sfişie mantia şi Danel Refaitul înălță o rugă fier- 
binte : 

„Norii în plină arşiţă, norii să picure ploaia de toamnă, 
ca în toiul verii să cadă rouă peste struguri !“ 

Dar Zeul Baal, Călărețul norilor, a întîrziat să plouă 
vreme de şapte ani, timp de opt ani a lăsat ţara fără 
ploaie. Cele două ape n-au mai crescut deloc, nu s-a auzit 
defel plăcutul glas al lui Baal, după ce Danel Refaitul 
și-a rupt veșmintele sale, după ce omul din Harnamiyy 
și-a sfişiat mantia sa. 

Craiul Danel strigă către fiica sa : 

„Ascultă, Pughat, tu care urmărești cursul apelor, cer- 
cetezi roua care picură şi cunoşti crugul stelelor, saltă 
şeaua pe mul, înhamă asinul, pune-i podoabele de argint 
şi frîiele aurite !“ 

Intocmai făcu Pughat, care urmărea cursul apelor, 
cerceta roua (care picura) şi cunoștea crugul stelelor. Iată, 
ea săltă şeaua pe mul şi înhămă asinul. Apoi îl puse pe 
tatăl ei în spatele mulului, în spinarea asinului plin de po- 
doabe. Craiul Danel porni, dădu ocol ţării pirjolite de se- 
cetă şi văzu un mic lăstar în brazdă, zări un spic, pe care 
îl mîngiie și-l sărută (urîndu-i) : 

„Inalță-se lăstarul acesta în brazdă ! Crească spicul în 
pămîntul pirjolit ! O, spicule, fie ca mîna lui Aqhat cel 
viteaz să te culeagă și să te pună în hambarul său.“ 

Craiul Danel porni iar la drum, străbătu cîmpul ars 
de secetă și văzu un spic de grîu în ogorul pirjolit, el văzu 
un spic pe glia uscată. Dezmierdind spicul, îl sărută și-i 
spuse : 
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„Să crească mare, să crească înalt spicul grîului ! Să 
se înalțe spicul în: pămîntul cel pirjolit. Spicule, fie “ca 
mîna lui Aqhăt cel: viteaz ': să te strîngă şi să „te. Per în 
hambarele 'sale !«' 

De-abia grăise aceste - cuvinte şi de- abia ieşiseră vor- 
bele din gura sa, cînd; în timp ce-și înălța privirea, 'zări 
pe doi dintre slujitorii săi. Sudoarea curgea pe piepturile 
lor,*de bună seamă ea se scurgea mereu. Ei își loveau 
ţeasta, de două, de trei! ori se izbeau peste urechi.. Apol 
ei grăiră : 

„Dacă biruinţa stă-4 în “puţerda zeului Sapon, dacă viaţa 
este în mîna lui Sapon, noi îţi vestim următoarele, rege 
Dănel : Danel, Refaitule, viteazul Aghat a pierit ; Fecioăra 
Anat a făcut ca sufletul lui să zboare ca un vînt, duhiul 
lui să-l împrăștie ca pe o adiere !“ | 

Lui Danel i se muiară picioarele, N lui şiroia de 
sudoare, mădularele paroa erau sfîrtecate. Salele i se 
vlăguiseră. 


(Lacună. Regele Danel caută rămășițele pămintești, ale 
fiului său. ) 

Cînd își ridică privirea, 'ochii lui zăriră ceva în mij- 
locul norilor, el văzu nişte vulturi. Regele Danel îşi în- 
tări glasul și spuse : 

„Fie ca zeul Baal să 'le rupă aripile, zeul Baal zdro- 
bească aceste păsări. Să le facă să cadă la picioarele mele, 
încît să le tai gușa lor, ca să mă uit și să văd dacă au în 
ea vreo bucată de carne sau vreun oscior. Eu le voi lua, 
le voi plinge, le voi astruca în tainița zeilor pămîntului !“ 

De-abia rosti el aceste vorbe, abia au ieșit aceste cu- 
vinte din gura sa, că zeul Baal frînse aripile vulturilor, 
zeul Baal le rupse osul pieptului. Ei căzură la picioarele 
regelui Danel, care spintecă gușa lor, dar nu putu găsi 
vreo bucată de carne sâu'vreun oscior.. Atunci Craiul Dar 
nel grăi : 
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„Fie ca zeul Baal să pună la loc oasele vulturilor, 'să 
înzdrăvenească osul pieptului acestor zburătoare !“ 

Atunci vulturii bătură din. aripi iar şi zburară. Dar 
cînd regele Danel privi, ridicîndu-şi ochii, zări pe Hirgab, 
tatăl vulturilor. El își întări glasul şi grăi : 

„Fie ca zeul Baal să rupă aripile lui Hirgab, fie ca 
el să-i rupă osul pieptului lui și să-l prăvălească la picioa- 
rele mele, ca să-i tai guga și să văd dacă nu găsesc carne 
în ea ori vreun oscior. Eu le voi jeli și le voi astruca în 
tainița zeilor pămîntului !« 

Abia au ieşit aceste vorbe din gura sa, iar cuvintele 
au pornit de pe buzele sale, că zeul Baal îi frînse aripile 
lui Hirgab, Baal rupse osul pieptului său prăvălindu-l 
la picioarele craiului Danel. Acesta i-a tăiat guşa şi a 
căutat în ea, dar n-a aflat nici carne, nici vreun oscior. 
Atunci el se rugă : | 

„Zeul Baal să îndrepte aripile lui Hirgab, Baal să în- 
zdrăvenească osul pieptului lui Hirgab. O, Hirgab, ia-ţi 
zborul și du-te !“. 

Cînd craiul Danel își înălţă privirea, zări pe Şamal, 
maica vulturilor. El îşi întări glasul și grăi : 

„Fie ca zeul Baal să frîngă aripile lui Șamal, zeul Baal 
să-i sfarme osul pieptului ei. Ea să se prăvălească la pi- 
cioarele mele, să-i tai pipota să văd dacă nu găsesc vreo 
bucată de carne sau vreun oscior. Eu le voi jeli, le voi 
astruca şi le voi așeza în tainiţele zeilor pămîntului !“ 

De-abia îi ieșiră aceste cuvinte din gură, de-abia por- 
niră aceste vorbe de pe buzele sale, că zeul Baal frînse 
aripile lui Șamal, Baal sfărîmă osul pieptului ei şi pasărea 
se prăbuși la picioarele craiului Danel. Acesta îi spintecă 
gușa, privi înlăuntrul ei și de îndată găsi carne şi oase. El 
le scoase afară, Îl luă pe Aghat, îl boci, îl astrucă într-o 
peșteră întunecoasă, într-un mormînt săpat í în piatră. Apoi 
craiul Danel îşi înălţă glasul și grăi : 
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„Baal să rupă aripile vulturilor, zeul Baal să le “sfă- 
rime osul pieptului lor, dacă ei vor zbura peste gropniţa 
fiului meu și-l vor împiedica să doarmă !“ 

După aceea regele l-a blestemat pe Qiru Mayim , 
grăind : 

„Vai de tine, Qiru Mayim, căci tu eşti vinovat de uci- 
derea lui Aqhat cel viteaz ! Să ceri apărare într-un tem- 
plu, să fii fugar azi, mîine si în veci de veci !“ 

Apoi craiul Danel se duse la Mararat-tughullal-bnar ? 
și strigă cu glas puternic : 

„Vai ție, Mararat-tughullal-bnar, care eşti vinovat de 
uciderea feciorului meu Aqhat, viteazul meu fiu Aqhat ! 
Rădăcinile tale să nu pătrundă în pămînt, să te pleci în- 
covoiat de loviturile celor ce vor da în tine, veşnic să fii 
fugar, azi, mîine și în veci de veci !“ 

Luind ca ajutor pe ultima sa născută ca pe un toiag, 
craiul Danel ajunse la cetatea Abilim, la Abilim, cetatea 
principelui Yarikh, și strigă cu glas răsunător : 

„Vai ţie, cetate Abilim, căci tu ești vinovată de moar- 
tea feciorului meu Aqhat cel viteaz, Zeul Baal să-ți ia 
lumina ochilor, de-acum și pînă la sfîrşitul lumii, din ge- 
nerație în generaţie !“ 

Sprijinindu-se pe ultima sa născută, ca pe un toiag, 
craiul Danel se îndreptă spre casele lui, sosi la palatul 
său. Bocitoarele pătrunseră în palatul său, femeile ce je- 
leau intrară în curtea lui și bărbaţii care-și crestau trupul 
de durere plîngeau după Aqhat cel viteaz, lăcrimînd pen- 
tru fiul craiului Danel Refaitul. 

Zilele deveniră luni, lunile deveniră ani. Toţi l-au 
plins pe Aqhat cel viteaz vreme de șapte ani, pentru 
feciorul craiului Danel Refaitul. Apoi, după ce au trecut 
șapte ani, craiul Danel Retfaitul, bărbatul viteaz din Har- 
namiyy, grăi din nou şi strigă : 


1 Izvorul apelor. 
2 Binecuvîntată-fie-cea-înhămată la jug (traducere probabilă). 
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„Plecaţi din palatul meu, bocitoarelor, plecaţi din 
curtea mea, femei ce jeliţi și bărbaţi ce vă crestaţi car- 
nea !“ 

El aduse zeilor o jertfă, o jertfă de ispășire aduse el, 
prinoase arse pe altar hărăzi bărbatul din Harnamiyy. 
Cînd dănţuirile s-au sfîrşit, Pughat, cea care urmărea 
cursul apelor, a grăit : 

„Fiindcă părintele meu a adus jertfă zeilor, el a în- 
chinat cerului şi un prinos de ispăşire. Darul de ispășire 
al bărbatului din Harnamiyy se înalță pînă la stele, să-mi 
dea blagoslovirea lui, şi eu voi pleca blagoslovită, ca să 
am putere, să mă duc plină de curaj, să lovesc în cel ce 
l-a ucis pe fratele meu, să-l nimicesc pe acela ce a ucis 
pe fiul neamului nostru !“ 

Craiul Danel răspunse : 

„De viaţă lungă aibă parte Pughat, cea care urmărește 
cursul apelor și cercetează picurarea stropilor de rouă, cea 
care cunoaşte crugul stelelor pe cer. Fie ca ea să lovească 
pe cel ce l-a răpus pe fratele ei, să prăpădească pe cel care 
l-a ucis pe vlăstarul neamului nostru !“ 

Pughat se spălă cu apă din riul ce se vărsa în mare, 
se boi cu roșu din scoicile de mare aflate pe malurile mă- 
rii pe o întindere de o mie de stadii. 

Ea veni, se îmbrăcă în veșmintele unui voinic, își puse 
un junghier la îndemînă, își virî în teacă sabia, iar pe 
deasupra îmbrăcă un veșmînt femeiesc. Cînd se ascunse 
soarele, torța divină, Pughat ajunse în ţinuturile sălășlui- 
torilor în corturi. La apusul Soarelui, torţa divină, ea se 
apropie de sălășluitorii din corturi. Yatpan primi vestea 
sosirii ei : 

„Acea care vrea să năimească a venit în tabăra noastră, 
a sosit înaintea corturilor !“ 

Războinicul Yatpan grăi : 

„Primiţi-o şi daţi-i să bea vin. Înzestrați-mi mîna cu 
un potir, aduceţi un pocal pentru mîna mea dreaptă !“ 
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Pughat primi vinul și-l bău, luă potirul din mîna lui, 
luă pocalul din mîna-i dreaptă. Iar Yatpan, războinicul, 
grăi : 

„Pe vinul ce-l soarbe zeul nostru El, stăpin peste toate 


taberele, mîna care-a ucis pe Aqhat cel viteaz să răpună 
mii de dușmani !“... 


(În continuare, text mutilat sau ininteligibil. Putem 
presupune că Pughat şi-a răzbunat fratele, omorîndu-l pe 
Yatpan ameţit de băutură. Ca să-și răscumpere silnica-i 
faptă, Anat şi zeul El l-au redat pe Aqhat familiei sale, 
pare-se numai într-o jumătate a fiecărui an.) 


LITERATURA HITTITĂ 


CUVINT ÎNAINTE 


Intemeiat pe la începutul mileniului al II-lea, î.e.n., imperiul 
hittit s-a extins în Asiria Mică, în nordul Siriei și în cel al Me- 
sopotamiei, cuprinzind popoare care vorbeau limbi diferite, cu 
religii și tradiţii culturale mult deosebite între ele. Pe numeroa- 
sele reliefuri aflate la Hattuşaş (satul turcesc Bogazkâi de azi), 
fosta capitală a acestui imperiu, se găsesc oameni cu cranii de 
dolicocefali, brahicefali şi mezocefali. Multe din profilurile acestor 
hittiţi erau de tip semit, altele de tip sumerian sau de tip indo- 
european. Aceste constatări demonstrează că imperiul hittit avea 
o populaţie foarte amestecată și că, în esenţă, era un conglomerat 
de popoare care vorbeau limbi diferite. 'Tăbliţele cuneiforme gă- 
site în capitala hittită Hattuşaş de către Hugo Winckler în 1907 
şi în anii ce au urmat, conţin texte scrise în următoarele limbi: 

Limba hatti, a celei mai vechi populaţii din podișul anato- 
lian, populaţie numită de mulţi cercetători și protohittiţi. Aceștia 
vorbeau limba hattili, apropiată de cele caucaziene. De ea s-au 
slujit hittiţii indo-europeni, veniţi pe urmă în Anatolia, doar în 
textele religioase, așa cum limba sumeriană era folosită de către 
babilonieni, sau latina de către europeni. În textele redactate în 
limba hattili, un cuvînt este adesea urmat de traducerea sa în 
hittita indo-europeană. 

Limba luviţilor, popor indo-european, care s-a stabilit în Asia 
Mică peste populaţia protohittită. Limba luviților a fost numită 
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de ei luili (sau luvită), după numele orașului Luja (Arzawa) din 
Cilicia, în sudul Anatoliei. 

O altă limbă indo-europeană este nesita, numită nasili sau 
nesumnili. Triburile indo-europene care’ o vorbeau s-au aşezat 
în centrul Asiei Mici, în orașele Kanes și Neşaș (de aceea i s-a 
zis şi kanesită). Nesita este denumită de obicei hittita cuneitormă, 
fiindcă în ea sînt scrise marea majoritate a textelor hittite. 

Limba hurrită, numită și hurlili era vorbită de un popor ori- 
ginar din Asia Mică, ce folosea o limbă aglutinantă, înrudită cu 
limbile caucaziene. Cuprindea însă şi numeroase împrumuturi 
lexicale indo-europene. 

Limba palaită, vorbită de locuitorii indo-europeni din jurul 
cetăţii Pala, în Paphlagonia, şi numită de către aceștia pala- 
umnili. 

În fine, s-au descoperit în capitala imperiului hittit numeroase 
tăblițe cuneiforme scrise în akkadiană (asiro-babiloniană). 

Majoritatea textelor au fost redactate în scriere cuneiformă 
asiro-babiloniană, dar o parte din textele hittite recente (din mi- 
leniul I î.e.n.) sînt scrise cu hieroglife, care, spre deosebire de 
cele egiptene, sînt în relief şi nu scobite, săpate în piatră. Gra- 
femele hittite zise hieroglife sînt în bună parte pictograme, căci 
reprezintă forme şi conturul ființelor sau obiectelor ce vor să le 
semnitice ; de pildă : capete de oameni obișnuiți sau cu tiare re- 
gale, berbeci, bivoli, săgeți, săbii, lăncii etc. Hieroglifele hittite 
nu derivă cîtuși de puţin din cele egiptene şi sînt destul de re- 
cente, cele mai vechi datînd din 1300—1200 î.en. Hieroglifele 
hittite au fost aproape integral descifrate de orientalistul ceh 
Bedrich Hrozny, cel care a descifrat şi scrierea cuneitormă hittită 
Şi a revelat lumii limba hittită și cultura acestui străvechi impe- 
riu. Pentru savantul ceh, hittita este o limbă indo-europeană din 
grupul centum (deci înrudită cu latina, în care 100 se pronunţa 
centum, cu greaca, cu celta, dar nu și cu slava veche, iraniana 
şi sanscrita, unde 100 se spunea satem). Această limbă mai co- 
rect ar trebui numită nesită. 

Cele mai vechi menţiuni despre hittiţi se găsesc în inscrip- 
tiile egiptene, apoi în cărţile sacre ale iudeilor. Astfel, În- cartea: 


218 


Genezei, hittiţii apar ca proprietarii unor cîmpii şi ogoare pe 
care le vînd lui Abraham (Geneza, 49, 30; 50, 13), se încuscresc 
cu: iudeii, iar dintre hittiţi răsar viteji căpitani de oști. Iudeii lo- 
cuiesc alături de orașele lor, și regii hittiţi cu armatele lor vin 
în ajutorul iudeilor. Dar hittiţii au locuit chiar în Palestina și 
de la ei ne-a rămas o ceramică specifică așa-zișilor hittiţi arzawa. 
În Asia Mică, hittiţii au intrat în contact cu aheenii, și este foarte 
probabil că majoritatea trupelor auxiliare în războiul Troii au fost 
hittiți, dintr-un stat Asswa, care a dat numele său con- 
tinentului Asiei. Întreaga Anatolie a fost populată de semințţii 
hittite şi se prea poate ca podişul. anatolian, cu munţii și cu cîm- 
piile sale, să le fi amintit de probabila lor patrie de odinioară — 
spaţiul carpato-dunărean, cetatea Transilvaniei, mai. cu seamă că 
între numele lor, het, şi get, s-a Sl face 2 apropiere etnonimică 
incontestabilă 1 : 

Hittiţii erau mai mult scunzi decît zvelţi, îndesaţi, supuși 
îngrășării, dar cu o mușchiulatură dezvoltată şi înzestrați cu o 
mare rezistenţă fizică. Părul şi-l lăsau lung, purtau barbă în Im- 
periul Nou. Înveșmîntaţi cu o tunică scurtă, erau încălțaţi cu un 
fel de ghete lungi, curbate la vîrfuri. Reprezentaţi pe multe re- 
liefuri, bărbaţii, ca şi asiro-babilonienii, aveau cercei grei în 
ureche și în cap își puneau un fel de căciulă similară bonetei 
frigiene, dar şi cușmei dacilor de pe Columna lui Traian. Peste 
rochia largă, strinsă în talie cu o centură lată, femeile purtau 
un fel de bluză, iar pe cap își puneau o tiară în formă de coș, 
așternîind peste el un văl, care le acoperea părul. 

Sosiți în Asia Mică la sfîrșitul mileniului al III-lea, hittiţii, 
împărţiţi în seminții vorbind limbi indo-europene apropiate, în- 
ving pe vechii băștinași protohittiți sau hatti și, pe malurile rîu- 
lui Halys (actualul Kizik-Irmak), întemeiază capitala lor Hattuşaş. 
În Mesopotamia, după prăbușirea imperiului akkadian al lui Sar- 
gon, supremația a fost preluată de regii sumerieni din a treia 
dinastie din Ur (circa 2050—1950 î.e.n.), stăpîni peste întregul ți- 


1 Remarcă făcută, printre alţii, de istoricul Nicolae Densu- 
sianu. 
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nut dintre cele două fluvii, învecinîndu-se la nord cu statul hit- 
tit. Sumerienii împrumută hittiţilor nu numai scrierea cunei- 
formă, ci şi un număr de termeni sumerieni, preluaţi de limba 
hittită. Mai apoi intră în hittită un număr de termeni akkadieni. 
Dar literatura sumeriană și akkadiană vor exercita o considera- 
bilă influență asupra hittiţilor, care au transpus în limba lor 
texte magice, mitice, epice, istorice, legendare, astrologice, divi- 
natorii şi medicale, toate fiind notate cu adverbul pabilili = „în 
babiloniană“, spre a se indica din ce limbă provin. Dintre textele 
sumero-akkadiene redate în hittită sînt preferate cele ale căror 
acţiune se petrece în Asia Mică, cum ar fi de pildă expedițiile 
războinice ale lui Sargon I şi Naram-Sin. Însăși epopeea lui Ghil- 
gameş este modificată după gustul hittiţilor. Astfel interesul citi- 
torului hittit se îndreaptă spre expediţia lui Ghilgameş în Mun- 
tele Cedrilor (Liban), sau către lupta sa cu balaurul Huwawa 
(Humbaba), care își avea sălaşul în Siria de Nord, unde se aflau 
state supuse hittiţilor în vremea Imperiului Nou hittit. 
Majoritatea textelor hittite ajunse pînă la noi sînt redactate 
în nesită şi datează din epoca Imperiului Nou hittit (circa 1400— 
1200 î.e.n.). Textele din Imperiul Vechi, puţine la număr, sînt în- 
deobşte copii mai recente. Între cele două Imperii hittite, Vechi 
(1650—1400 î.e.n.) şi Nou (1380—1200 î.e.n.), există o perioadă in- 
termediară obscură, cînd supremaţia au avut-o hurriţii. care au 
întemeiat în nordul Mesopotamiei statul Mitanni. Dar odată cu re- 
gele Suppiluliuma, hittiţii își extind supremaţia asupra nordului 
Siriei şi al Palestinei, și asupra statului Mitanni. Imperiul Nou 
hittit se prăbușește sub loviturile Popoarelor Mării (1200 î.e.n.), o 
coaliţie de neamuri jefuind și nimicind numeroase state şi cetăţi, 
pînă la hotarele Egiptului. Hurriţii au exercitat o puternică in- 
fluenţă asupra hittiţilor, chiar şi după dispariţia statului Mitanni, 
atît în domeniul religios, cît şi în cel al limbii şi al literaturii. 
La Hattuşaş, erau veneraţi zei hurriţi, ca de pildă Teșub, zeul 
furtunii. Dar în literaură, hurriţii au fost intermediari între cul- 
tura mesopotamiană și hittiţi. De pildă, poemul lui Ghilgameş a 
fost tradus mai întîi în hurrită, după care s-a redactat versiunea 
hittită. În textele hittite religioase se întîlnesc fraze întregi în 
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hurrită. De fapt, hurriţii își creaseră o înfloritoare cultură ante- 
rioară hittiţilor şi de la ei ni s-au păstrat nu numai traduceri 
din akkadiană, ci şi ciclul de legende cu privire la zeul Kumarbi, 
sau un tratat de dresare a cailor. 

La Bogazkâi s-au găsit texte mitologice hurrite, akkadiene și 
canaaneene, alături de cele hittite. Primele sînt redactate în ver- 
suri, într-o formă foarte elaborată. Majoritatea textelor hittite 
sînt în proză, fiind mult mai puţin îngrijite, în general, pării 
narative ale ritualului efectuat în templele zeilor hittiţi. Predo- 
mină miturile naturaliste, care își au sorgintea în credinţe popu- 
lare, în superstiții și în folclor. Pe deasupra, nu au o formă 
fixă, pentru acelaşi mit existînd mai multe versiuni, și în fiecare 
dintre ele persoanele divine diferă. Așa este mitul lui Illuyanka, 
sau acela al zeului dispărut (Telepinus). 

Totuşi, preluînd miturile akkadiano-sumeriene, hittiţii nu au 
fost simpli traducători sau imitatori, căci după ce le-au asimilat, 
ei le-au modificat şi le-au orînduit după gustul lor, adăugindu-le 
episoade și dezvoltări particulare. 

Menţionăm printre textele mitologice care au parvenit pînă 
la noi: Mitul lui Illuyanka, Mitul lui Telepinus, zeul dispărut, 
miturile legate de zeul Kumarbi, Mitul lui Ulikummi, cel al şar- 
pelui Hedamnu şi al lui Gurparanzahus, legenda lui Kessis, po- 
vestea lui Appus şi a celor doi fii ai săi. Ne-au parvenit frag- 
mente de mituri canaaneene traduse în hittită, cum ar fi acelea 
care relatează luptele lui Hadad, faptele zeiţei Asertu, sau acelea 


ale zeului mării Yam. 


O serie de texte hittite transpun într-un cadru de legendă 
campanii ale unor regi akkadieni, precum aceea a regelui Sargon, 
venit în ajutorul neguţătorilor asirieni din orașul anatolian Ka- 
nes, sau isprăvile regelui babilonian Naram-Sin, luptînd cu şapte 
regi deodată. Tot așa este povestea asediului cetăţii Urşu din 
Siria de nord. O altă relatare narează istoria cetății Zalpa şi re- 
laţiile sale cu trei generaţii de regi hittiţi. 

Textele religioase hittite sînt mai cu seamă rugăciuni pro- 
nunțate de rege — marele preot prin excelență —, sau de un 
împuternicit al său. Zeii erau chemaţi să dea sănătate, prospe- 
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ritate, fericire şi, spre a obţine toate acestea, în rugăciuni apă- 
reau imnuri de slavă adresate zeilor. Într-o rugă către zeul Tele- 
pinus, regele hittit îl imploră să se întoarcă în templul său, îi 
pune înainte ofrande şi libaţiuni, etalînd marile merite ale zeu- 
lui. Într-o altă serie de texte religioase, regele își mărturisește 
păcatele, se căieşte de ele şi cere iertare zeului. 

Într-o tăbliță acoperită cu caractere cuneiforme, citim o re- 
latare stranie: După moartea faraonului egiptean Amenofis al 
IV-lea (= Ikhunaton, „faraonul eretic“), egiptenii l-au poftit pe 


unul din fiii regelui hittit Suppiluliuma să vină în Egipt, spre a: 


se căsători cu una din fetele faraonului răposat. Dar principele 
hittit este asasinat în timpul călătoriei sale spre Egipt. Drept răz- 
bunare, regele hittit atacă cu oștirea sa Siria, dominată de egip- 
teni, călcînd astfel tratatul de pace şi de prietenie cu egiptenii. 
Dar cînd aceștia (egiptenii) au înapoiat prizonierii (hittiți), pe 
care îi capturaseră, o molimă s-a răspîndit în rîndurile lor şi ei 
au început să moară. Cînd egiptenii au readus prizonierii în ţara 
hittiţilor, aceştia au răspîndit molima în țara lui Hatti. Din ziua 
aceea, oamenii au murit cu duiumul. Era vorba de o boală con- 
tagioasă întîmplătoare, dar poate fi și un caz tipic de agresiune, 
de război bacteriologic, dat fiind că egiptenii par să fi folosit 
același mijloc — contagiunea cu o afecțiune molipsitoare —, 
pentru a lupta împotriva celor ce profanau mormintele, cum s-a 
văzut în cazul mormântului lui Tutankamon, unde un mare nu- 
măr din cei ce au intrat în acest mormînt au contractat o afec- 
țiune ce se propaga pe căile respiratorii (o formă de Richettsioză, 
dată pare-se de Richettsia Prowazeki, agent al tifosului exante- 
matic). Spre a opri molima, fiul regelui hittit Suppiluliuma, 
Mursili, care vede în ea o pedeapsă a zeilor pentru călcarea ju- 
rămîntului tatălui său, adresează o rugă fierbinte zeului Furtunii 
(Teşub, cu numele său canaaneean: Hadad), cerîndu-i iertare : 
»O, zeu hittit al Furtunii, stăpînul meu şi voi, zei, mai marii 
mei ! Ce-i drept, omul este păcătos. Tatăl meu a păcătuit, a căl- 
cat cuvintul său dat zeului hittit al Furtunii, domnul meu. Dar 
eu nu am păcătuit în nici un fel. Şi totuşi, păcatul tatălui cade 
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asupra fiului său. Astfel păcatul tatălui meu a căzut asupra 
mea...“ 

Se regăsesc în acest text idei dezvoltate în scrierile sacre ale 
iudeilor și babilonienilor. 

Hittiţii împărtășeau convingerea că mînia zeilor, provocată 
de călcări ale regulilor cultului lor, era pricina multor rele. Pen- 
tru îmbunarea zeilor trebuiau să fie aduse rugi, jertfe și liba- 
tiuni. Dacă nu se respectau cu cea mai mare scrupulozitate toate 
legile, riturile și regulile care constituiau cultul unui zeu, erau 
anulate şi deveneau ineficace toate rugăciunile adresate divini- 
tăţilor. Textele religioase care conţineau ritualuri sau rugăciuni 
neputîind fi modificate nici în cel mai mic amănunt, ele s-au 
păstrat tale quale secole de-a rîndul. Ritualul sărbătorilor în 
cinstea unui zeu, care au ajuns pînă la noi, accentuează necesi- 
tatea împlinirii cu mare exactitate a tuturor gesturilor, actelor 
sau rugăciunilor. 

Textele juridice hittite, mult asemănătoare celor sumero-akka- 
diene, au drept formulă introductivă „dacă cutare“, care defi- 
nește o anumită situaţie. Dar spre deosebire de codurile de legi 
mesopotamiene fundate pe legea talionului „ochi pentru ochi, şi 
dinte pentru dinte“, cele hittite se bazează pe principiul repara- 
tiei pecuniare a daunei, chiar pentru homicid. „Dacă un om va 
mușca nasul unui om slobod, va plăti o mînă de argint și va da 
averea sa drept chezășie“. Ne-a parvenit 'un cod de legi vechi mai 
sever şi unul din Imperiul Nou, mai blînd. Acesta din urmă sta- 
bileşte o amendă mai mică : în loc de 1 mină (aproximativ 500 gr. 
de argint) el va plăti 30 de siclii (circa 345 gr. de argint). Pentru 
uciderea unui bărbat sau a unei femei, vinovatul va plăti patru 
robi şi va da averea sa drept chezășie. Pedeapsa cu moartea era 
aplicată numai în cazul gravei încălcări a legilor morale şi reli- 
gioase. În textele juridice hittite există prevederi referitoare la 
puterea regală ; „Dacă un nobil comite un sacrilegiu, regele tre- 
buie să întrebe adunarea nobililort, care va stabili pedeapsa. 
Regele poate fi detronat de pankuș, dacă se arată nedemn de a 


1 În original, pankuș. 
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purta sceptrul.“ Dar o astfel de situație ducea în mod evident 
la conflicte între nobili și rege. De aceea, către 1550 î.e.n., regele 
Telepinus emite o lege care fixează succesiunea la tron. În afară 
de pankuș, exista un organ superior, consiliul regal, tulia, 
care se compunea din fiii regelui, din rudele și cumnaţii aces- 
tuia, din membrii aristocrației superioare și din comandantul găr- 
zii regale. Acest consiliu limita dreptul regelui de a aplica pe- 
depse grele'rudelor sale. Tulia putea condamna la moarte și pe 
rege (cf. Vojtech Zamarovschi, Din tainele imperiului hittit, Iasi, 
Editura Junimea, 1980, p. 189). Totuși, adunarea nobililor poate 
judeca mai departe pe rege, care este un primus inter pares. 
Dar cu trecerea timpului, concepţia asiro-babiloniană și semită 
despre regalitate pătrunde și la hittiţi, regele devenind un repre- 
zentant al divinității. De pildă, un text din Imperiul Nou preci- 
zează : „Țara (hittiţilor) aparţine zeului Furtunii. El l-a zămislit 
pe Labarna, care este regentul său și i-a dat întreaga ţară a hit- 
tiților“. Labarna, numele unui rege hittit din vechime, a devenit 
apelația oricărui rege, așa cum la romani Cezar denumea pe 
orice împărat. Mai apoi, regii hittiţi au purtat titlul de „mare 
rege“, ca în Egipt și în Babilon, apoi acela de „erou“, de „fiul 
cutărui zeu“, sau i se spune „Soarele“, ca în Egipt, fiind repre- 
zentat prin simbolul discului înaripat. Această demnitate divină 
separa pe rege de lumea celorlalți oameni și îl apropia de acea 
a zeilor. De aici maxima grijă de a nu fi spurcat, contaminat de 
contacte cu lumea profană, precum și celebrarea a numeroase ce- 
remonii de purificare și de îndepărtare a forţelor demonice ma- 
letice care l-ar putea mînji şi diminua. Regele este căpetenia 
ostașilor în vreme de război și de pace, totodată este şi mare 
preot, conduce ceremoniile cultice, efectuează jertfele cu cea mai 
mare scrupulozitate. O altă datorie a regelui este împărţirea 
dreptăţii, el dînd sentinţa în cele mai grave cazuri. 
Instrucţiunile destinate preoţilor sau dregătorilor stabilesc, 
cu o exactitate întilnită doar în ritualuri, ce îndatoriri are fie- 
care. Aceste texte juridice sînt interesante și prin desele lor di- 
gresiuni morale, Se întîlnesc de asemenea unele porunci cu pri- 
vire la religia primitivă a indo-europenilor, cum este cultul focu- 
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lui — „Fiți cu băgare de seamă la foc. Dacă este vreun paznic 
în templu, supravegheați cu luare-aminte focul, Cînd cade noap- 
tea, stingeți bine cu apă orice foc ce rămîne pe pămînt. Dacă vreo 
flacără se iveşte într-un loc izolat sau unde este lemn uscat, cel 
care trebuie să o stingă se face vinovat de neglijența în templu 
— mai ales dacă templul este nimicit, dar Hattuşaş, proprietatea 
regelui, nu este nimicită. Acela care făptuieşte această greșeală 
va muri dimpreună cu descendenţii lui. Dintre cei ce se află în 
templu, nici unul nu va fi cruțat, trebuind să moară dimpreună 
cu descendenţii lor. Astfel, pentru folosul vostru, fiţi cu luare 
aminte la foc.“ Nu e vorba numai de daune materiale, ci de o 
ofensă adusă zeului cutărui templu, care s-ar putea răzbuna pe 
poporul hittit şi pe ţara lui. 

De fapt, pentru hittiți toate actele omului aveau un carac- 
ter sacru, şi mai cu seamă războiul, care era privit drept o „ju- 
decată a Zeului“, fiind deci un act religios, iar ostaşii erau înda- 
toraţi să se consacre cultului zeilor și îndeplinirii unor ceremonii 
religioase zilnice. 

Cum hittiţii erau aproape totdeauna în război, ceremoniile 
cultice în temple şi în afara lor erau aproape neîntrerupte. Astfel 
hittiţii își consacrau o mare parte a timpului lor pentru efectua- 
rea lor. Într-o altă lume, acea a aztecilor din Mexico, s-a calculat 
că trei sferturi din timpul oamenilor era afectat cultului zeilor. 
Este probabil că şi hittiţii cheltuiau o mare parte din timpul lor 
în aceste scopuri. 

Dacă textele mitologice, religioase sau juridice rămase de la 
hittiţi atestă o puternică înrîurire asiro-babiloniană, care se baza 
pe o tradiţie milenară, există o categorie de texte caracterizind 
geniul hittiţilor, căci sînt originale şi neinfluenţate de literatura 
mesopotamiană nici în formă, nici în conţinut. Acestea sînt tex- 
tele de literatură politică. Născute din necesităţile politicii im- 
periului hittit, ele îmbracă o formă atit de îngrijită, încît au ser- 
vit drept model şi altor texte scrise de alte popoare. De la în- 
ceputurile sale chiar, imperiul hittit a intrat în relaţii diploma- 
tice cu o sumedenie de state, unele îndestul de îndepărtate, şi a 
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consfințit prin tratate relațiile diplomatice cu aceste țări, chiar 
foarte mici. 

Dar rigurozitatea pedantă a tratatelor -hittite este precedată 
de cele mai multe ori de un preambul istoric, care defineşte con- 
diţiile politice de încheiere a tratatului. În felul acesta, s-au putut 
dobîndi date din cele mai preţioase asupra conjuncturii politice 
în diferite epoci din Asia Anterioară. Aceste- expuneri. ce preced 
textul însuși al unui tratat hittit pot fi socotite primele încercări 
de istoriografie. Unele din aceste tratate hittite, ale căror copii 
au fost găsite în capitala hittită, sînt încheiate cu o mare putere 
: Şi “se stipulează renunţarea reciprocă la orice agresiune armată, 
„ajutorul militar mutual. pe care cele două puteri se angajează să 
și-l acorde, în tine, extrădarea fugarilor. Un astfel de tratat e cel 
încheiat de regele Hattuşili al III-lea cu faraonul egiptean Ram- 
ses al II-lea, către anul 1282 î.e.n, S-a păstrat versiunea egipteană 
a. acestui tratat, gravată pe zidurile templului lui Amon de la 
Karnak, și versiunea hittită, găsite la Bogazköi. 

Dar arhivele din fosta capitală hittită conţineau și tratate de 
supușenie față de statul hittit a unor regi sau principi mărunți, 
stăpîni ai unui mic teritoriu din Asia anterioară, nevoiți să ceară 
ajutorul hittiţilor spre a se apăra de un atac venit din afară. Re- 
gii hittiţi au încheiat un mare număr de astfel de tratate, prin 
care un stătuleţ se declara în fond supus al regelui hittit. Astfel 
hittiții au creat la hotarele lor o serie de state- -tampon, care 
asigurau securitatea imperiului la periferia sa. Astfel de tratate 
erau alcătuite după o schemă fixă: la început toate titlurile re- 
gelui hittit, un prolog în care se enumerau faptele care au dus 
"la încheierea tratatului, apoi ajutorul dat de regele hittit supu- 
sului său. Urma, în sfîrșit, partea esenţială a tratatului, pe care 
principele sau regele supus se obliga să-l respecte, adică ajutor 
militar în caz de război sau de revoltă internă în țara Hatti, pre- 
darea transfugilor, obligația de a veni în fiecare an Înaintea rege- 
lui hittit spre a-i declara fidelitate şi spre a-i aduce daruri, re- 
prezentînd desigur un fel de tribut. În fine, se înșiră numele 
zeilor care sînt martori ai acestui tratat, blestemele ce vor cădea 
asupra celui ce va călca tratatul şi binefacerile ce vor veni peste 
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cel ce îl va păzi. La sfîrşit, menţiona numele scribului care a scris 
tratatul, apoi locul de păstrare, templul de unde trebuia adus în 
mod periodic și citit suveranului supus, ca să și-l amintească mai 
bine. Modelul tratatului încheiat între imperiul hittit și un suve- 
ran supus se regăsește şi în cărţile sacre ale iudeilor (vezi capi- 
tolul XXIV, din Cartea lui Ioșua, unde acesta din urmă expune 
alianța iudeilor cu Iahveh. După un prolog care istoriseşte ieşirea 
iudeilor din Egipt, Ioşua îndeamnă poporul să păzească alianţa 
cu Iahveh, arătînd nenorocirea ce va urma dacă vor călca acest 
legămînt şi binefacerile de care vor avea parte dacă îl vor păzi. 
ludeii devin supuși ai lui Iahveh și se obligă să păzească cu stric- 
tete legămîntul încheiat cu el). i 

Textele istorice hittite sînt adesea cuprinse în prologul tra- 
tatelor de alianță, după cum am arătat mai sus, dar ne-au rămas 
şi anale, cum sînt cele scrise sub regele Mursili al II-lea. În aceste 
anale se găseşte, de pildă, faimosul episod al văduvei faraonului 
egiptean, care cere de la regele hittit Suppiluliuma pe unul dintre 
fiii săi drept viitor soț. 

În general, regii hittiţi ne-au lăsat în analele lor povestirea 
expedițiilor lor războinice. 

Așadar, putem vorbi despre o literatură hittită, dată fiind 
mulțimea textelor literare de mai toate genurile care ne-au rămas 
de la hittiţi. Dar unele texte sînt neclare, altele fragmentare, apoi 
există dificultăţi considerabile în înţelegerea unor termeni hittiţi, 
dar și a unor sintagme sau a unor expresii gramaticale. Totuși, 
studiul textelor hittite a umplut o lacună însemnată a cunoașterii 
noastre, căci el ne-a revelat date extrem de importante pentru 
limbile indo-europene. Prin descifrarea textelor hittite, cunoaș- 
tem o limbă europeană mai veche decît sanscrita şi o literatură 
mai veche decit acea a Vedelor, apropiindu-se de originea însăși 
a limbilor indo-europene. 
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MITUL LUI TELEPINUS 


pă 


(Partea superioară a tăbliței — circa 20 de rînduri — 
este spartă. Probabil că erau înfățișate pricinile mîniei 
zeului.) 


Mînia zeului. Dispariţia sa şi urmările acesteia 


Telepinus fu cuprins de furie și strigă: „Nu îngădui 
nici un amestec străin !“ În turburarea sa, el încercă să-și 
pună încălţările, pe cea dreaptă în piciorul stîng și pe cea 
stingă în piciorul drept... 

Piclă se așternu pe ferestre, ceaţă înconjură casa. În 
vatră, buștenii încetară să mai ardă, focul se stinse pe al- 
tarele zeilor, în stînile lor oile se înăbușiră, în ţarcuri vi- 
tele se sufocară. Mioara nu se mai îngrijea de mielul ei, 
vaca își părăsea viţelul. 

Telepinus alese calea depărtării și luă griînele, boarea 
roditoare... și îndestularea din ţară, din pășuni, din cîm- 
pii... Telepinus plecă şi se pierdu în cîmpie ; oboseala îl 
copleşi. Atunci grîul și alacul n-au mai crescut, Vitele, 
oile și omul n-au mai dat naştere la urmași. Chiar și cei 
ce aveau pui nu mai erau în stare să-i crească. 
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Buruienile şi ierburile se vestejiră ; copacii se uscară 
şi nu mai dădură muguri şi mlădițe noi. Pășunile se vlă- 
guiseră, izvoarele secătuiră. În ţară se răspîndi foametea, 
astfel încît oamenii și zeii piereau de foame. Marele zeu 
al Soarelui orîndui un ospăț şi pofti pe cei o mie de zei. 
Ei mîncară, dar nu-și astîmpărară foamea, ei băură, dar 
nu-și potoliră setea. 


Căutarea zeului dispărut 

Zeul furtunii se îngrijoră de soarta lui Telepinus, fiu! 
său : 

„Lelepinus, fiul meu, (grăi dînsul) nu se află aici. El 
a fugit cuprins de mînie și a luat cu sine toate bunătă- 
tile.“ 

Zeii cei mari, dar şi cei mici începură să-l caute pe 
Telepinus. Zeul Soarelui îl trimise pe vulturul înaripat 
(zicîndu-i) : 

„Du-te şi cercetează orice munte înalt. Iscodeşte stră- 
fundul apelor !“ 

Vulturul porni, dar nu dădu de cel căutat. El aduse 
zeului Soarelui această veste : 

„Nu l-am putut afla pe Telepinus, zeul cel de viţă 
aleasă !“ 

Zeul furtunii grăi către Hannahannas ! : 

„Ce ne facem acum ? Vom muri de foame !“ 

Hannahannas spuse zeului Furtunii : 

„Fă ceva, o, zeu al Furtunii! Du-te și caută-l pe Tele- 
pinus tu însuţi !“ 

Zeul Furtunii începu să-l caute pe Telepinus. Bătu în 
poarta cetăţii lui, dar el nu era acolo și nu-i deschise. 
Sparse lacătul şi zăvorul porţii (dar nu avu noroc) zeul 
Furtunii. Așa că el încetă să mai caute și se așeză să se 
odihnească. Hannahannas trimise după albină, zicîndu-i : 

„Du-te și caută-l tu pe Telepinus !“ 

Zeul Furtunii grăi atunci lui Hannahannas : 


1 Mama zeilor. 
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„Zeii cei mari și cei mai mici l-au căutat, dar nu l-au 
găsit! Oare această albină îl va afla pe dînsul! ? Aripile 
ei sînt mititele și este ea însăși mică. Poţi tu să admiţi că 
albina este mai tare ca ei ?% 

Hannahannas spuse zeului Furtunii : 

„Destul ! (Albina) se va duce și-l va găsi pe el!“ 

Hannahannas trimise pe mica Albină : 

„Du-te şi află-l pe Telepinus ! Cînd îl vei găsi, în- 
țeapă-i mîinile și picioarele. Adu-l pe picioarele sale. Ia 
ceară și unge-i ochii și picioarele, curățeşte-l pe el şi adu-l 
înaintea mea !“ 

Albina plecă și-l căută... prin rîurile curgătoare, îl căută 
pe la izvoarele ce susurau. Isprăvise mierea pe care o 
luase cu ea, aproape terminase ceara pe care o avea. Tîr- 
ziu îl găsi (pe zeu) într-o poiană, în dumbrava de la Lih- 
zina. Ea îl înţepă în miîini și în picioare. Îl sculă în pi- 
cioare, luă ceara rămasă şi îi unse ochii și picioarele, cu- 
rățindu-le astfel. 

Telepinus zise : 

„in ce mă privește, am fugit cuprins de furie şi am 
pornit la drum lung. Cum de cutezi tu să mă trezești din 
somnul meu ?* Se mînie şi mai rău. El stăvili izvoarele 
ce susurau, abătu din calea lor rîurile ce curgeau și le 
făcu să se reverse peste maluri. El astupă gropile (de unde 
se scotea lutul), sfărimă ferestrele, prăvăli casele. Aduse 
pieirea oamenilor, a oilor și a vitelor mari. 

Zeii au ajuns să-şi piardă nădejdea întrebînd : 

„De ce este atît de mînios Telepinus ? Ce vom face ? 
Ce vom face acum ?% 

Marele Zeu al Soarelui grăi : 

„Aduceţi un om ! Să ia el izvorul Hattara de pe mun- 
tele Ammuna... Să se miște el! Să se miște cu iuţeala ari- 
pii de Vultur. Să se miște el! Cu iuţeala aripii de vultur 
să se plece £!“ 


t Ritual magic. 
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(Urmează o lacună, în care Kamrusepas, zeița magiei 
și a vindecărilor, este însărcinată să-l liniștească pe Tele- 
pinus şi să-l aducă înapoi.) 


Ritualul de împăcare a lui Telepinus 


(Inceputul tăbliţei este mutilat. Vorbește zeița Kamru- 
sepas. :) 


„O, Telepinus ! Ai în fața ta dulce și  domolitoare 
esență de lemn de cedru... Am aici suc înviorător, ca să 
te purifice pe tine. Fie ca el să dea vigoare inimii şi su- 
fletului tău, o, Telepinus ! Întoarce-te la rege cu harul tău. 

Aici se află doar pleavă. Fie ca inima și sufletul tău 
să fie ferite de ea! Aici este un spic de grîu. Fie ca el 
să-ți atragă inima și sufletul ! Săi 

Aici se află susan. Fie ca el să-ţi întărească inima și 
sufletul. Aici sînt smochine. Așa cum smochinele. sînt 
dulci, întocmai inima și sufletul lui Telepinus să se îndul- 
cească ! 

Aşa cum măslina conţine untdelemn, așa cum strugu- 
rele conţine vin, întocmai, o, Telepinus, inima şi sufletul 
tău să aibă numai simțăminte bune față de rege! 

Aici este unsoare. Fie că ea să ungă inima şi sufletul 
lui 'Telepinus. Aşa cum malţul (obișnuit) și malţul. (de 
bere) sînt amestecate în chip armonios, întocmai și sufle- 
tul tău să fie în armonie cu treburile oamenilor. 

Așa cum alacul este curat, întocmai și sufletul lui Tele- 
pinus să fie curat ! 

Așa cum mierea este dulce, iar smintina este moale, 
întocmai şi sufletul lui Telepinus, să fie dulce și moale! 

Iată, o, Telepinus! Eu am stropit drumurile tale cu 
untdelemn preţios. Așadar, Telepinus, pășeşte pe drumu- 
rile acestea stropite cu untdelemn preţios. Fie ca lemnul 
de sahis şi cel de happuriasas să-ţi stea la îndemînă. Fie 
ca el să-ţi insufle, o, Telepinus, starea sufletească pe care 
o are cel drept !“. ES 
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Telepinus veni plin de mînie. Trăsnete luminau, tuna, 
în vreme ce pămîntul negru era răvășşit. Kamrusepas văzu 
acest lucru. Aripa vulturului îl făcu să se îndepărteze t 
Ea îi smulse din piept furia, îi înlătură mînia, îi îndepărtă 
supărarea, îi alungă pofta de gilceavă. 


Ritualul de purificare al zeiței Kamrusepas 

Kamrusepas grăi către zei : 

„Veniţi, o, zei! Iată: Happantallis paşte oile Zeului 
Soarelui. Alegeţi doisprezece berbeci! Vreau să hărăzesc 
zile multe lui Telepinus. I-am luat moartea pentru o mie 
de ani. Am stropit oile alese ale zeiței Kamrusepas. 
Deasupra lui Telepinus le-am legănat eu în felul acesta și 
acesta 2. Din trupul lui Telepinus am izgonit răul. Am 
smuls viclenia din el. Am scos furia din el. Am înlăturat 
miînia, am îndepărtat supărarea, am alungat furia. 

Cînd Telepinus era mînios, inima și sufletul său erau 
înăbușite ca un buștean (care arde mocnit). Așa cum ard 
lemnele acestea, întocmai să ardă toată furia, mînia, su- 
părarea şi înverșunarea lui Telepinus ! Așa cum malţul 
de orz (pentru bere) este sterp, iar oamenii nu-l duc pe 
ogoare spre a-l folosi la semănat, așa cum lumea nu face 
din el pîine și nu-l pune în hambare, întocmai să devină 
stearpă, mînia, furia, supărarea și înverșunarea lui Tele- 
pinus. 

Cînd Telepinus era furios, inima și sufletul îi ardeau 
în flăcări. Așa cum focurile sînt stinse, întocmai să se 
stingă mînia, furia și supărarea lui ! 

O, Telepinus, lasă-ţi deoparte mînia, curmă-ţi furia, 
uită-ți supărarea ! Așa cum apa într-o ţeavă nu curge în 
sus, întocmai și furia, mînia, supărarea lui Telepinus să 
nu se mai întoarcă. Zeii erau strînşi laolaltă într-o adu- 
nare sub copacul hatalkeșnaș. Arborelui hatalkeșnaș i-am 
hărăzit ani îndelungaţi. Toţi zeii erau de faţă, și printre 


1 Ritual magic, aplicat lui Telepinus. 
? Alt ritual magic. 


232 


ei se numărau şi zeițele Istustayas, și zeițele Mume, şi zeul 
griului, Miyatanzipas, Telepinus, zeul staroste, Hapanta- 
liyas, stăpînul ogoarelor. Acestor zei eu le-am hărăzit ani 
îndelungaţi. O, Telepinus ! Eu l-am purificat pe el. 

„„„Am luat răutatea din trupul lui Telepinus, am izgo- 
nit furia lui, am înlăturat mînia lui, am tras din el supă- 
rarea, am îndepărtat răul din el!“ 


(Inceputul tăbliței s-a pierdut. Apoi textul se adresează 
lui Telepinus.) 


„Cînd tu te desparți de copacul hatalkeșnaș, într-o- zi 
de vară, spicele sînt atinse de tăciune. Cînd boul se în- 
depărtează de tine, tu îi împuținezi trupul, slăbindu-l, 
cînd oile se despart de tine, plecînd aiurea, tu scazi greu- 
tatea trupului lor. O, Telepinus, curmă-ţi miînia, supăra- 
rea, furia şi mîhnirea ! 

Cînd Zeul Furtunii vine cu urgia sa, preotul zeului 
Furtunii îl domoleşte. Cînd o oală cu mîncare clocotește, 
lingura o oprește să fiarbă în clocot. Întoemai fie ca vor- 
bele mele, om muritor, să oprească furia, mînia și urgia 
lui Telepinus ! 

Fie ca miînia, furia, supărarea și urgia lui Telepinus să 
dispară. Fie ca ele să plece din casă, dinlăuntrul (acestei 
case)... să plece de la ferestrele casei! Fie ca ele să se 
îndepărteze din curtea casei, să plece de la uși, de la por- 
tile casei, să stea departe de drumul regal t. Fie ca ele să 
nu se ducă în cîmpul roditor, în grădini, sau în dum- 
brăvi. Fie ca ele să meargă pe calea Zeului Soare din Lu- 
mea de apoi! ! 

Păzitorul porţilor a deschis cele șapte porţi și a des- 
cuiat cele şapte lacăte. Jos, în țarina neagră, se află ca- 
zane de bronz, capacele lor sînt din metal, mînerele sînt 


1 Ritual magic indicînd o ceremonie, care are loc într-un 
templu. 
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de fier. Tot ce intră în acestea nu mai iese afară; piere 
înlăuntru. Fie ca ele să primească furia, mânia, supărarea 
şi urgia lui Telepinus ! Să nu mai vină înapoi !“ 


Întoarcerea zeului Telepinus 


à Telepinus s-a întors acasă în lăcașul său şi din nou s-a 
ingrijit de ţara sa. S-a împrăștiat picla de la ferestre şi 
ceața a ieșit din casă. Altarele au fost rînduite pentru zei, 
vatra a fost pregătită pentru bușteni. A trimis oile la stînă 
și vitele mari în ţarcuri. Mama avu grijă de copilul său, 
mioara de mielul ei, vaca de viţelul ei. Tot așa Telepinus 
s-a îngrijit de rege și de regină și le-a hărăzit viaţă înde- 
lungată și putere. 
; Telepinus a avut grijă de rege. Un stilp a fost înălțat 
inaintea lui Telepinus și de acest stîlp a fost atîrnată lîna 
unei oi. Aceasta înseamnă oi grase, înseamnă grăunţe de 
griu, Și vin, înseamnă vite mari și oi, înseamnă ani mulţi 
și urmași. 

Aceasta înseamnă că oaia ne-a dat un semn bun şi fa- 
vorabil i inseamnă boare aducătoare de rod îmbelşugat. 
Înseamnă îndestulare... 


(Sfârşitul textului s-a pierdut.) 


DOMNIA ÎN CERURI 


„Odinioară, în vremea de demult, Alalu era rege în 
ceruri ; Alalu şedea pe tronul său. Și puternicul Anu, cel 
dintii dintre zei, stătea dinaintea lui. El se închina adînc, 
pînă la picioarele sale. Şi luă în mînă potirele. 


1 Prevestirea bună era dată de ficatul oii jertfite, grație 
hepatoscopiei, tehnică. de prezicere a viitorului la asiro-babilo- 
nieni, dar și la hittiți. 
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Vreme de nouă ani numărați Alalu a fost rege în ceruri. 

În al nouălea an, Anu porni la luptă împotriva lui 
Alalu, Anu îl birui pe Alalu, și acesta fugi dinaintea lui. 
El pogorî în adîncuri, în pămîntul cel negru, înlăuntrul 
pămîntului negru se duse, iar Anu se așeză pe tronul său. 

Anu şedea pe tronul său, şi puternicul Kumarbi îi dă- 
dea-să bea. E1'se închina adînc, pînă la picioarele sale şi 
lua în mînă potirele. Vreme de nouă ani numărați, Anu a 
fost rege în ceruri. În al nouălea an, Anu a trebuit să por- 
nească război împotriva lui. Kumarbi, Kumarbi, fiul lui 
Alalu, se luptă cu :Anu. Anu n-a rămas mai departe îna- 
intea ochilor lui Kumarbi, ci-a scăpat din mîinile sale 
fugind, s-a ridicat la cer. 

- -Kumarbi s-a repezit după el, l-a prins pe Anu de pi- 
cior şi l-a prăvălit din cer. El a mușcat coapsele sale 
(astfel că) bărbăţia lui s-a unit cu măruntaiele lui Ku- 
marbi, asemenea bronzului î. i dpi 

Cînd Kumarbi a înghiţit bărbăţia lui Anu, acesta a 
ris şi s-a.bucurat. Anu s-a întors spre el și a început să 
grăiască către Kumarbi : FE ME poli 

„Te bucuri de ceea ce ai înlăuntrul tău, pentru că ai 
înghiţit bărbăţia mea. Nu te mai bucura pentru ceea ce 
ai înlăuntrul tău! Înlăuntrul tău am așezat o povară 
mare. Mai întîi, eu te-am făcut să rămîi însărcinat cu 
puternicul Zeu al Furtunii. Apoi te-am făcut să rămii în- 
sărcinat cu puternicul rîu Aranzakh ? În al treilea rînd, 
te-am făcut să rămiîi însărcinat cu trainicul zeu Tasmisu. 
Și pe alți doi zei tari i-am așezat eu drept povară înlăun- 
trul tău. Greu te vei opri să lovești stincile de pe mun- 
tele Tassa cu capul tău !“ 

Cînd Anu sfîrși de grăit, el se duse în cer. 

Dar (Kumarbi) se ascunse bine şi scuipă din gura sa, 
el (Kumarbi), regele înţelept ; din gura sa el scuipă scui- 
pat (şi bărbăţia sa) amestecate împreună. 


“1 Precum arama şi cositorul se unesc spre a forma bronzul. 
2 Fluviul Tigru. i 
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Ce a scuipat Kumarbi ? 

Muntele Kanzura... 
Kumarbi merse plin de furie pînă la Nippur, oraşul 
său... şi se așeză. Kumarbi nu a numărat lunile... 


(Restul textului este indescifrabil. Număratul lunilor 
este un motiv obișnuit, care precede nasterea unor odrasle 
In a doua tăbliță a acestei legende, al cărei text nu poate 
fi restabilit, este vorba totuşi de o naştere. Se pare că în 
această tăbliță multele zeități aflate în interiorul lui Ku- 
marbi discută cu el, asupra venirii lor pe lume. Dintre 
zeitățile născute dinlăuntrul dui Kumarbi, cel mai energic 
este Teșub. Într-o altă coloană prost conservată a acelu- 
iaşi text, zeul Teşub conversează cu Anu și îi reamin- 
tește că Kumarbi, părintele zeilor, cu toate că este bărbat 
i-a „dat naştere lui, enumerînd apoi alte fapte strălucite 
săvirșite de Kumarbi. Totuși, zeul Teşub îi cere lui Anu 
să-l ucidă pe Kumarbi. În răspunsul său, Anu pare să-l 
oprească pe Teșub de la nelegiuita ucidere a tatălui său, 
i atu pui drept noge pe zeul Ea. Dar nici acesta nu 

ă devină rege a ] îi in tă 
a E ot g zeilor. Atita putem deduce din tă- 

Această legendă arată că domnia cerească asupra zei- 
lor a trecut de la zeul Alalu la Anu, și de la acesta la Ku- 
marbi. Al doilea, binecunoscutul zeu babilonian Anu în 
sumeriană se numea An = „Cerul“. Alalu apare în lista 
babiloniană a zeilor drept unul din strămoşii lui Anu. Ku- 
marbi era un nume hurrit şi corespunde pare-se zeului 
sumerian Enlil, căci Nippur, spre care se îndreaptă Ku- 
marbi, este orașul de cult al lui Enlil. 

S-au făcut unele apropieri între acest mit şi Theogonia 
lui Hesiod. La poetul elen există aceleaşi raporturi de ru- 
denie între Uranos (Cerul), Chronos (Timpul) și Zeus 
Lupta între Uranos și Chronos include şi ea motivul cas- 


trării, at i ; OR noti 
hittit. estat în lupta dintre Anu şi Kumarbi din textul 
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Și în mitologia feniciană, potrivit celor relatate de Filo 
din Biblos, regăsim aceeaşi succesiune divină: zeul 
Eliun corespunde lui Alalu ; zeul El lui Kumarbi, și Baal 
Hadad lui Teşub.) 


MITUL LUI ULLIKUMMI 


(Zeul Kumarbi încearcă să-l înlocuiască pe Teşub, re- 
gele zeilor, printr-un monstru de piatră, pe care îl zămis- 
leste în acest scop :) 


Pe-al zeilor părinte, Kumarbi,-l voi cînta ! 
Înțelepciune naşte Kumarbi-n mintea sa, 
Zi neagră iscodeşte ca pe-o ființă-abjectă. 
El plănuieşte rele-mpotriva lui Teșub 
Si-n calea lui Teşub ridică un potrivnic. 


Pătrunde-nțelepciunea în mintea lui Kumarbi. 
Se scoală de pe jilțul său degrabă, 

Ia un toiag în mina sa, 

Drept încălțări își pune în picioare 

Chiar vînturile zburătoare. 

El iese din cetatea sa Urkiș, 

Şi locul unde-ajunge se cheamă Iazul rece. 
La Iazul rece se-află Stînca mare. 
Măsoară în lungime vreo trei leghe, 
Lăţimea ei — o leghe jumătate. 

Ci mintea-i știe tot ce-o să se-ntimple. 
Se-mpreunează dar cu Stînca mare 
Și-aceasta îi cunoaște bărbăţia, 

De cinci ori o cuprinse-n braţe, 

De zece ori în braţe-o strînse... 
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(Orașul de baștină al lui Kumarbi, Urkiş din nordul Me- 
sopotamiei, era situat în mijlocul țării locuite de hurriţi. 
Urmează o lacună, după care Marea îl pojteşte la ea pe 
Kumarbi ; el dă curs învitaţiei şi, după ce bea de șapte 
ori, trimite pe marele său vizir Mukișanu cu o scrisoare, 
cerînd ca viitorul său copil să fie crescut în mare. Lipsesc 
cîteva rînduri, apoi deducem din text că Stînca mare a 
zămislit un copil :) 


La naştere și moașele sosiră, 
Zeița Soartei și-a Zeilor Mumă 
„In braţe au luat copilul, 
Punindu-l pe genunchii lui Kumarbi. 
De fiul său se bucură Kumarbi, 
Îndată-ncepe să dezmierde pruncul, 
„E gata să-i dea numele cel drag. 
Kumarbi-și zise atunci în sinea lui : 
„Ce nume oare-i voi alege 
Acestui prunc pe care mi l-au dat 
Zeița Sorţii și-a Zeilor Mumă ? 
leşi din trupu-i ca un fir de iarbă. 
Ducă-se ! Ulikummi să se cheme, 
Să crească pîn-la ceruri şi s-ajungă 
Stăpîn peste Kummiya, cetatea îndrăgită ! 
Lovească-l pe Teșub, 
Să mi-l fărimiţeze, ca pe-o pleavă 
Și să-l zdrobească subt călcii, ca pe-o furnică. 
Pe Tașmișu să-l frîngă, ca pe-o uscată trestie, 
Să-mprăştie pe zeii din ceruri, ca pe păsări, 
Zdrobească-mi-i pe toţi, ca pe un taler gol !...« 


Cînd a sfîrşit Kumarbi să spună-aceste vorbe 
S-a sfătuit din nou cu mintea sa : 

„Cui îi voi da eu oare pe-acest fiu ? 

Și cine... mi-l va duce pînă-n Pămîntul Negru ? 
Nu-l vadă Zeul Soare din cer nici Zeea Lunii! 


3 


238 


Nu-l vadă nici Teşub, viteaz domn din Kummiya, 
Ca nu cumva să mi-l ucidă ! i 
Regina din Ninive, Iştar, să nu-l zărească, 
Frîngîndu-l ca pe-o trestie uscată !“ 


Grăi Kumarbi către Impaluri : 
„La vorbele pe care le spun, o, Impaluri, 

Urechile să ţi le-apleci ! 

Ia-ţi un toiag în mînă, ` 

Drept încălțări tu pune-n picioare vinturi repezi, 
În preajma zeilor Irşirra du-te 

Și-aceste vorbe spune zeilor Irşirra : 

-Kumarbi, tatăl zeilor, vă cheamă la locașul său. 
Vă cheamă pentru-o pricină anume. 

[d 

Voi, așadar, veniţi degrabă !» 

Pe loc Irşirra vor lua copilul 

Și mi-l vor duce spre Pămiîntul Negru. 

Zeii aceia, Irşirra vor... 


Copilul nu va fi văzut de zeii mari !“ 
Toiagul și-l luă în mină... 


Aceste vorbe auzind, Irșirra 

Dădură zor, mi se grăbiră, 

Din jilţuri toţi se ridicară, 

Pe dată drumeţia o-mpliniră 

Sosind în fața lui Kumarbi. 

Așa grăi Kumarbi spre Irşirra : 

„Luaţi copilu-acesta, 

Primiţi-l ca pe-un dar (de preţ) 

Și duce-ţi-l pînă-n Pămîntul Negru ! 5 
Grăbiţi-vă, daţi zor ! 

Pe umărul lui Ubelluri voi așezaţi-l ca pe-o frunză. 
Va creşte într-o zi de-un cot, 

Va creşte-un sfert de leghe într-o lună...“ 
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(Zeii Irşirra au luat copilul, dar mai întîi l-au adus la 
Enlil, care pici nu se confundă cu Kumarbi. Enlil vede că 
trupul copilului este din piatră. Înţelegînd pe dată pri- 
mejdia, el spune :) 


Kumarbi și nu altul a plănuit capcana. 
Cum pregăti Kumarbi nălţarea lui Teșub, 
Tot el nălţă Pietroiul — potrivnic şi rival! 


(După acest episod, zeii Irşirra pun copilul pe umărul 
lui Ubelluri, care, așa cum va reieși ulterior din poemul 
epic, este un uriaș, purtind pe umerii săi Cerul şi Pă- 
mântul. El corespunde așadar lui Atlas din mitologia 
greacă. Aici copilul de piatră crește repede, așa cum a ră- 
sunat cereasca poruncă. El crește în mare, care ajunge 
doar pînă la mijlocul lui, în vreme ce creștetul îi ajunge 
la cer. Prima divinitate care l-a văzut pe el, a fost Zeul 
Soare. Acesta se hotărăște să împărtășească vestea lui 
Teșub.) 


Pe Zeul Soarelui cînd îl văzu venind, 
Grăit-a Taşmișu spre fratele-i Teşub : 
„Cerescul zeu al Soarelui și rege-atitor ţări, 
De ce se-ndreaptă oare către noi ? 
Pricina pentru care vine el 
Va trebui să fie-ntemeiată, 
Nu e ceva demn de lăsat deoparte. 
Va fi o bătălie mare? 
Va fi o luptă-nverşunată ? 
Tot ceru-i de pe-acum plin de tumult, 
Domneşte-n ţară foametea și setea !“ 
ŢȚesub grăit-a către Tașmișu : 

- „Adu aici un jilţ să stea drumeţul, 
Apoi aşterne masa, să-și potolească foamea !“ 
În vreme ce-și spuneau aceste vorbe, 
Sosit-a Zeul Soarelui la casa lor. 
În jilțu-adus ei l-au poftit să stea ; 
El nici n-a vrut să se așeze. 


240 


I-au așternut o masă, să-și potolească foamea ; 
El nici nu se atinse de bucate. 

l-au dăruit apoi pocalul plin ; 

El nici nu-l duse pîn-la buze. 

Teșub a cuvîntat spre Zeul Soarelui : 

„Cel ce ţi-aduce jilțul e-un domnitor nevrednic, 
De-aceea nu vrei să stai jos ? 

Cel ce ţi-așterne masa e-un dregător netrebnic ? 
De-aceea nu te ospătezi la ea? 

Paharnicul ce-ţi umple pocalul e spurcat ? 
De-aceea nu te-nduri să bei ?% 


(Aici se sfîrșeşte prima tăbliță. La începutul celei de-a 
doua, se pare că Zeul Soarelui a povestit lui Teșub şi lui 
Tașmişu desre Uriașul de piatră pe care l-a văzut crescînd 
în mijlocul mării. Pînă la urmă, Zeul Soarelui este în- 
duplecat să mănînce și să bea din cele ce i s-au pus 
înainte. Odată terminat ospățul, el se întoarce în Ceruri. 
După plecarea lui, cei doi fraţi, Teșub și Tașmișu, ho- 
tărăsc să se ducă și să vadă cu ochii lor nămetenia ce 
crește în mare. [i însoţeşte şi sora lor, zeița Iștar, şi tustrei 
se urcă pe Hazzi, munte de pe coasta de nord a Siriei, 
numit pe vremea romanilor Cassius, iar în scrierile ebraice 
și feniciene Zephon.) 


Ei se ţineau tustrei de mînă 
Și astfel se urcară-n piscul Hazzi, 
Iar craiul din Kummiya își îndreptă privirea 
Și-ntoarse faţa înspre Pietroiul cel cumplit. 
Văzu Pietroiu-ngrozitor ; 
De furie i se răzneşte mintea, 
Teşub se-așază pe pămînt, 
Ca un pinu curg lacrimile sale. 
Ci printre lacrimi a grăit Teşub : 
- „Ah, cine-o să mai rabde întreaga- silnicie ? 
Și cine mi se va lupta cu el? 
Cine-o să-ndure grozăvia lui ?«“ 
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Iștar răspunse lui Teşub : 
„O frate-al meu ! El nu știe (prea multe), 
- Dar înzecită-i este vitejia !“ 


(Probabil că Iștar încearcă să-l îmbărbăteze pe fratele 
său, în următoarele rînduri aproape îlizibile. După ce-a 
spus acestea, o găsim pe zeița Iștar la marginea mării, 
împodobindu-se, gătindu-se și cîntînd. Cineva — poate 
un val al mării — îi spune că-i de prisos cîntecul ei.) 

„În faţa cui cînţi oare ? 

În faţa cui cînţi oare-n gura mare ? 

Acel Pietroi e surd și n-aude nimic, 

El este orb şi ochii lui nu văd! 

El n-are milă de nimic! 

Iștar, te du de-aici, găseşte pe-al tău frate, 
Nainte ca Pietroiul s-ajungă un viteaz, 
Nainte ca în ţeasta-i să se trezească mintea !“ 


(Potrivit acestui sfat, Iştar își aruncă podoabele și instru- 
mentele muzicale și pleacă, văitîndu-se. După o nouă 
lacună a textului, îl aflăm pe Teşub poruncindu-i lui 
Tașmişu să fie gata de luptă. Carul de război și cei doi 
tauri sacri, care trebuie să-l tragă, sînt pregătiți pentru 
bătălie.) 

„Noi să chemăm furtuna cu trăsnete-nţesată ! 

Noi să chemăm și ploile, şi vintul! 

Și trăsnetul ce scapără-n tărie, 

Scoţindu-l din iatacu-i, să-l aducem 

Să-mpingem carele-nainte ! 

Le pune-n rînd acum, le-așază...“ 


(Tăblița următoare redă începutul marii bătălii. Este 
limpede că cei 70 de zei care iau parte la luptă, alături 
de Teșub se dovedesc neputincioşi în faţa Pietroiului, care 
îşi aruncă umbra sa asupra cetății Kummiya, cetatea de 
scaun a lui Teșub, unde Hebat este îngrijorată de soarta 
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sotului ei. O slujitoare trimisă de ea se întoarce fără nici 
o veste. Urmează mai multe rînduri distruse, apoi citim 
că Taşmișu, din vîrful unui turn, îi spune lui Hebat, 
aflată pe acoperișul casei sale, că soțul ei va trebui să 
renunţe la domnia sa, cînd se vor împlini anii care -au 
fost hărăziţi pentru aceasta.) 


Hebat cînd îl văzu pe Tașmișu, 

Mai-mai să cadă de pe acoperiș : 

De nu făcea un pas napoi, 

Cădea de pe acoperiş ; 

Femeile-n palatu-i o ţin și nu-i dau drumul. 

(Taşmişu se întoarce la Teșub, sfătuindu-l să ceară 
ajutorul înțeleptului zeu Ea. Cei doi fraţi se duc la reşe- 
dinta lui Ea, de care se apropie cu mult respect. Pasajul 
în care ei apelează la zeul Ea, ca și răspunsul acestuia, 
s-au pierdut. Divinul Ea se duce ma întîi la zeul Enlil 
şi apoi la Ubelluri. El îi întreabă pe amândoi dacă știu 
ceva despre Uriașul de piatră, menit sa fie rivalul lui 
Teşub. Răspunsul lui Enlil ne lipsește, dar discuția zeului 
Ea cu zeul Ubelluri este următoarea :) 


Grăit-a Ea către Ubelluri : 

„Nu ştii tu, oare, Ubelluri, 

Şi nimeni nu ţi-a dat de ştire ? 

Au nu-l cunoşti deloc | 
Pe-aprigul zeu, creat doar de Kumarbi, 
Spre-a fi al zeilor vrăjmaș ? 
Kumarbi plănuiește pieirea lui Teșub 
Si-a zămislit anume un potrivnic 


Prea eşti departe de Pămîntul Negru, 
De-aceea nu-l cunoşti pe-aprigul zeu ?“ 


Întocmai Ubelluri i-a dat răspuns lui Ea : 
„Cînd Cerul și Pământul zidit-au fost deasupra-mi, 
Eu n-am ştiut nimic. 
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Cînd Cerul şi Pămîntul i-a despărţit cuțitul, 

Nici despre asta n-am știut nimic. 

Pe umărul meu drept ceva îmi face-o rană, 

Dar nu știu cine-i zeu-acesta...& 

Cind auzit-a Ea cuvintele rostite, 

Lui Ubelluri i-a întors umărul drept ; 

Pe-umărul drept Pietroiul stătea precum o frunză...“ 


(Zeul Ea porunci numaidecit ca zeii primordiali să fă- 
urească unealta prin care Cerul şi Pămîntul au fost des- 
părțiți odinioară. Oricum el va folosi această unealtă spre 
a separa de Ubelluri Pietroiul crescut pe umerii lui. 
Această ispravă are neîndoielnicul scop de a nimici pu- 
terea Pietroiului. După o nouă lacună în textul lizibil, îl 
aflăm pe zeul Ea grăind lui Taşmişu :). 


„Intii şi-ntii lovi-voi eu Pietroiul, 
Apoi vă duceţi voi, ca să luptaţi cu el.“ 


(Taşmișu împărtășește zeilor aceste vești de bun augur, 
Teşub se urcă pe carul său de război, pe care-l mînă spre 
mare, azviîrlind tunete, şi începe o bătălie nouă cu 
Pietroiul. Urmează un dialog epic între cei doi adversari, 
în care Ullikummi arată misiunea pe care tatăl său, Ku- 
marby, i-a încredințat-o. Deși textul tăbliţei este lacunar, 
putem deduce din rîndurile rămase că, la sfirsitul celei 
de a doua bătălii, Teșub iese victorios. Un astfel de sfîrșit 
era previzibil, datorită faptului că în religia hittiţilor 
Teșub era zeul suprem, astfel că el trebuia să învingă 
în cele din urmă. 

Mitul lui Ullikummi are multe similitudini cu mitul 
grec al lui Typhon. În Theogonia lui Hesiod, după ce 
Zeus a triumfat asupra lui Chronos și a celorlalţi Titani, 
Typhon se ridică împotriva lui, dar este înfrînt. 

A existat deci un ciclu de mituri legate de zeul Kum- 
marbi la hittiţi. Nu ne putem pronunța, în stadiul actual 
al cunoștințelor noastre, dacă acest ciclu de mituri este 
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\ o traducere din limba hurrită — numită hurrlili — sau 
lun original hittit. Totuşi, mitologia expusa în aceste mi- 


turi are relaţii cu miturile babiloniene, căci A es 
cele hittite denumiri de zei akkadieni : Alalu, Anu, a, 
dregătorul Izzummi. Apoi miticul şir de generații aN 
care cîrmuiese Universul rînd pe rînd este însăși cel ba- 
bilonian. i 

Trebuie totusi accentuat că nu toate textele mitolo- 
gice scrise în hittită sînt mituri hittite, unele fiind hurrite, 
altele akkadiene.) 


LUPTA LUI TEȘŞUB CU ILLUYANKA 


(Illuyanka este un nume comun, care în limba luviană 
înseamnă „balaur, șarpe mare, dragon“. Textul ajuns pînă 
la noi trebuia recitat în timpul sărbătoririi lui Teşub, zeul 
Furtunii, una dintre marile ceremonii religioase ale anu- 
lui, numită purulli. Ni s-au păstrat două versiuni ale 
acestui mit, amindouă fiind incomplete. Prima versiune 
începe astfel :) 

„Aşa grăiește Kella (preotul) zeului Furtunii de la 
Nerik. Acestea sînt cuvintele (rostite la) purulli, sărbă- 
toarea zeului Furtunii din Ceruri. Ele sună precum ur- 
mează : Fie ca ţara să crească și să propășească, să fie 
apărată şi păzită. Dacă ţara va înflori şi va prospera, 
(oamenii) vor îndeplini sărbătoarea purulli. 


(În continuare textul este destul de mutilat, dar se 
poate înțelege că Teșub, zeul Furtunii, întilmeşte în ora- 
sul Kiskilussa pe Illuyanka, Șarpele cel mare, care îi 
răpește ochii. Teșub vine să se plîngă celorlalți zet. Zeul 
Inar promite că-l va ajuta doar dacă se va bucura de spri- 
jinul unui muritor, Huppasiyas. Acesta cere să se iubească 
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cu o făptură nemuritoare. De aceea zeul Inar se e-/ 
schimbă într-o chipeșă copilă, zeita Inara, care se ai 
i să împărtășească dragostea unui muritor. | 
A fe Jucate 7 mare ospăț, la care este poftit şi 
d S a = ' uta Cînd oaspetele este amețţit de 
A u care l-a a pat Inara, Huppasiyas, iubitul 
or al zeiței, îl leagă fedeleș pe Illuyanka apoi zeul 
Furtunii Teșub se întoarce, omorîndu-l pe șarpele cel 
Aaa, Dar ajutorul Inarei și totodată iubitul ei n-are parte 
i sf reia e ba i deși i se interzisese să privească pe fe- 
di tu twin, el încalcă porunca după plecarea 
ga este cuprins de dorul familiei sale, mărturi- 
duși dorința de a pleca acasă. De aceea e pedepsit de 
zeiță, fiind pare-se ucis de ea. Dar aici textul este lacunar 
Pasagiul următor vorbește de rege și prima sărbătoare, 
purulli, susținînd că Zeliyanu este cel mai de seamă munte, 
pa aduce ploaie în orașul Nerik. Este vorba de un text 
m so ca folosit probabil în ritualurile de atragere a 
In a doua versiune a luptei lui Tesub cu Șarpele cel 
mare, Illuyanka, la început ultimul îl înfrînge pe Teșub 
răpindu-i și ochii, şi inima. Atunci zeul Tesub se căsăto- 
rește cu muritoarea fiică a unui om sărac, avînd de la 
ea un copil. Acest fiu ajuns flăcău vrea să se căsătorească 
cu fata Șarpelui celui mare. Tatăl său, Teșub, îl învaţă 
să ceară inima furată și ochii lui cînd va intra în casa mi- 
resei. Cererea lui este satisfăcută şi, recăpătîndu-si inima 
şi ochii săi, zeul Furtunii, Teșub, poate să se războiască 
tarăși cu Șarpele cel mare. Lupta are loc si de astă dată 
pe mare. 
 Insurîndu-se cu fata Șarpelui, fiul lui Tesub are da- 
toria de a fi credincios socrului său ; de aceea el ia partea 
Sarpelui celui mare şi cere tatălui său să-l crute. Drept 
i al Teșub ucide atît pe Șarpe, cât și pe propriul său 


246 


| 


/ 


A 


Asadar mitul luptei dintre Teşub şi Sarpe este legat 
de cetatea Nerik, căci a fost scris de un preot din acest 
oraș, fiind probabil un ritual menit să-l aducă înapoi pe 
zeul Teşub la Nerik. Oraşul-cetate Nerik fusese cucerit 
temporar de triburile Gasga, şi reocupat pe urmă de 
hittiți. Pe de altă parte, mitul motivează absenţa lui Te- 
șub prin mânia lui, ceea ce constituie desigur o explicație 
mitică a înfrângerii hittiţilor şi a cuceririi orașului Nerik. 
Un fragment din acest mit se referă la rîul Maras- 
santa î :) 


Marasanta, tu eşti aproape de inima zeului Furtunii 
din Nerik. Odinioară, rîul Marassanta o luase razna, dar 
zeul Furtunii l-a întors şi l-a pus să curgă spre Soare- 
răsare, făcîndu-l să-și aducă astfel apele lingă Nerik. 

Zeul Furtunii grăi către rîul Marasanta : 

„Dacă cineva stirneşte mînia zeului Furtunii din Nerik 
(încît) el pleacă din Nerik şi din sălaşul său, atunci tu, 
riule Marassanta, nu-l lăsa să plece spre alt rîu sau alt 
IZNOS 

Zeul Furtunii din ceruri grăi către rîul Marassanta : 

„Leagă-te prin jurămînt că n-ai să te abaţi din drumul 
tău !“ 

Marassanta nu s-a abătut din drumul său. 

„Voi, o, zei, aţi împlinit această poruncă ! 

Acum rîul Nakkiliata să-l cheme pe zeul Furtunii la Ne- 
rik- de sub mare şi de sub valuri, de pe fundul celor nouă 
rîuri să-l aducă înapoi !“ 

(Alte fragmente ale aceluiaşi mit cuprind rugăciuni 
către zeul Furtunii, implorîndu-l să aducă ploaia care 


cade din văzduh. 
Este evident că acest mit a fost utilizat în scopul ma- 
gic de atragere a ploii. El este doar un fragment dintr-un 


ritual mult mai complicat şi mai lung.) 


1 Vechiul Halys al grecilor, Riul Roșu al turcilor de azi. 
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LITERATURA ARAMAICĂ 


CUVÎNT ÎNAINTE 


Popor semitic vorbind o limbă înrudită cu cea a arabilor, 
fenicienilor şi a asiro-babilonienilor, arameenii apar în istorie 
prin mileniul al II-lea î.e.n., deci cu mult mai tîrziu decit meso- 
potamienii, egiptenii sau canaaneenii. Plecînd probabil din deşer- 
turile Arabiei, semiţii au migrat în valuri succesive spre ţinuturi 
mai rodnice şi akkadienilor,: adică asiro-babilonienilor instalaţi 
din mileniul al IV-lea în nordul Mesopotamiei, i-au urmat amori- 
ţii, care s-au așezat în nordul Siriei. Abia după ei au venit ca- 
naaneenii (sau amoriţii de vest), o parte din ei fiind numiţi de 
greci fenicieni. 

Printre ultimele migrații semite din Arabia este cea a ara- 
meenilor şi, în referirile ei la patriarhii iudei, Biblia susţine că 
arameenii locuiau în prima jumătate a mileniului al II-lea ren 
în partea de nord a Mesopotamiei, în regiunea numită Aram Na- 
haraim (Naharaim, un dual al termenului ebr. nahar = „fluviu“, 
deci în traducere: „cele două fluvii“, Tigrul şi Eutratul). Ace- 
leași texte arată că arameenii locuiau pe atunci în ţara Paddan- 
Aram și în aceste locuri se aflau Betuel (Facerea, XXIV ED) Si 
Laban (Ibidem, 29). Aceşti patriarhi, dar şi Terah, tatăl lui 
Avraam, sînt „arameeni rătăcitori“, iar pe de altă parte, ţinutu- 
lui în care a locuit Avraam în Mesopotamia i se zicea Haran 
(Ibidem, 31-32), denumire apropiată fonetic de „Aram“. 
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Putem conchide că pe la începuturile mileniului al II-lea, 


iudeii au fost în contact cu canaaneenii. Dar în epoca lui Avraam 
și a strămoșilor săi, iudeii par a fi fost arameeni şi nu canaane- 
eni, de vreme ce Avraam refuză ca fiul său să se căsătorească 
cu o femeie canaaneeană (Ibidem, 3 şi 37). 

Numai ulterior iudeii au împrumutat limba canaaneeană de 
la locuitori Palestinei, în mijlocul cărora se aflau, dar în epoca 
patriarhilor ei vorbeau limba arameeană, cum reiese și din fap- 
tul că ei aleg drept soţii femei arameene (Facerea, XXIV, 14) iar 
Iacob, zis şi Israel, strămoșul iudeilor, este numit de textul bi- 
blic“ aramean rătăcitor“ (Deuteronomul, XXVI, 5). 

Dacă ne referim la texte biblice, care semnalează pe arame- 
eni pe la 1700 î.e.n. pe vremea lui Terah și Avraam, atunci prima 
menţiune scrisă a arameenilor apare în secolul al XIV-lea î.e.n. 
O scrisoare din arhiva de la Tell el-Amarna, a faraonului eretic 
Ikhunaton, pomenește de triburile Akhlamut, care în acea epocă 
se găseau în împrejurimile Eufratului. Mai tîrziu, o inscripţie cu- 
neiformă a regelui asirian Arik-den-ilu (1325—1311 î.e.n.) consem- 
nează o victorie însemnată asupra invadatorilor Aklamu și Sutu, 
care jefuiau Mesopotamia. Despre triburile akhlamu, ce pot fi 
identificați cu arameenii, scrie și regele hittit Hattuşil al III-lea, 
arătind că „aceşti prădalnici fac drumurile nesigure“. Împotriva 
lor au fost nevoiţi să lupte regele Asiriei Salmanasar I (1280— 
1250 î.e.n.), succesorul său, regele Tikultininurta și alţi regi asi- 
rieni, ca de pildă Tiglatpalasar I. Însă victoriile regilor asirieni 
asupra arameenilor nu au fost decisive, pentru că aceștia fugeau, 
retrăgîndu-se în pustiu, ca să revină din nou și să jefuiască tinu- 
turi întinse din Asiria. Ultimul rege asirian menţionat arată în- 
tr-o. inscripţie că a făcut 28 de expediţii împotriva seminţiilor 
Akhlamu, arameenii fiind probabil tribul cel mai însemnat al nea- 
murilor Akhlamu. i 

Arameenii n-au putut fi stăviliți în înaintarea lor, şi În seco- 
lul al XI-lea î.e.n. întemeiază numeroase regate, cum ar. fi Bit- 
Adini (în traducere „Casa Stăpînului meu“), apoi Bit-Bakhiani, 
Nacibana, Khurizana și Gidara. 


1 Denumire străveche a triburilor arameene. 
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Aceste stătuleţe arameene, ai căror locuitori cultivă ogoarele 


irigate de apele Tigrului şi Eufratului, rămîn neatîrnate secole 


de-a rîndul, dar nu se unesc între ele spre a crea un mare impe- 
riu opus Asiriei, care rămîne înconjurată de mici state arameene. 
Nici Babilonia n-a fost ocolită de migrațiile arameene ; la sud de 
Babilon, pînă la Golful Persic, s-au stabilit seminții arameene 
nomade, aşa-zişii chaldeeni (Kadu). De altfel, termenul de chal- 
dean, ca şi limba chaldeană, înseamnă, stricto sensu, „limba ara- 
meană“ sau „siriacă“, după cum vom arăta mai jos. 

Țara chaldeenilor, situată la sud de Babilon, cuprindea, în 
secolul al IX-lea î.e.n., mici stătulețe arameene: Larak, Bit- 
Dakkuri (sau Bit-Adini = „Casa Stăpîinului meu“), Bit-Amukkan, 
Bit-Silani, Bit-Saali și Bit-Yakini (termenul bit are în aramaică 
sensul de „casă“, cf. ebraic beit); Şi la apus de fluviul Eufrat, 
în Siria, arameenii au fundat cîteva stătuleţe : Bit-Aguși, Hamat, 
Aram-Cobah, Aram Bet-Rekhob, Aram Ma'akah, Geşur și mai 
ales statul Damasc. Statele arameene din Siria s-au luptat cu 
regii iudeilor, David, Solomon şi cu succesorii lor. 

Dar Asiria şi-a continuat politica ei de expansiune, cucerind 
pe rînd toate micile regate și principate arameene din jurul ei 
în secolul al VIll-lea î.e.n., deși acestea se coalizaseră împotriva 
atacatorilor. Şi în Babilonia micile formaţiuni statale fuseseră 
nimicite, astfel că din secolul al VIII-lea î.e.n. au dispărut pen- 
tru un timp statele independente arameene. Dar triburile ara- 
meene, aflate sub  stăpînire asiriană sau babiloniană, vor con- 
tinua să existe şi să se extindă, întrucît îndeosebi arameenii cul- 
tivau ogoarele rodnice din Mesopotamia. 

Arameenii din Babilonia au făcut parte din armatele impe- 
riului neobabilonian, care vor cuceri și Ierusalimul. Arameenii 
împînzese întreaga Mesopotamie şi Babilonul, unde se vorbea 
acuma aramaica şi nu akkadiana. Devenită, ca sumeriana odini- 
oară, limba sacră a templelor și a preoţilor lor, ultima era vor- 
pită doar de o foarte mică parte din populaţie. Limba aramaică 
s-a extins în tot. Orientul mijlociu şi vreme de un mileniu. a fost 
limba uzuală și de cultură a acestei părți din lume, pînă cînd 
araba îi va lua locul. 
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Cultura arameeană, care s-a slujit de limba aramaică (nu- 
mită și chaldeană sau siriacă), a dat naștere la un mare număr 
de creaţii literare, artistice, mitologice, ca atare cultura arame- 
enilor poate fi socotită una din remarcabilele culturi ale lumii, 
Renumitul istoric englez Arnold Toynbee o pomenește printre cele 
21 de mari culturi, succedîndu-se după cea egipteană, alături de 
cea greco-latină, indiană sau chineză. 

Limba vorbită iniţial la venirea lor în Canaan de către ara- 
meeni era o limbă semită, deci apropiată de cea canaaneeană, 
Dar pe teritoriul larg în care s-au așezat şi au emigrat, triburile 
arameene au venit în contact nu numai cu canaaneenii, ci şi cu 
asiro-babilonienii, cu hittiţii, cu mitanienii indo-europeni SI CU 
hurriţii, vorbind o limbă de tip caucazian, astfel că în aramaică 
au pătruns unii termeni străini, semiţi, dar şi de altă origine. 

Cele mai vechi inscripţii arameene, datînd din secolul “al 
IX-lea î.e.n., aparţin unui rege din Damasc, Bar-Hadaă („fiul lui 
Hadad, zeul Furtunii“) și sînt dedicate zeului Melqart. O altă in- 
scripţie, pe fildeș, provine, de la regele din Damasc, Hazael (în 
traducere: „el a văzut pe zeul El“), amindoi acești regi fiind 
dealtfel menţionaţi în Biblie. În secolul al VII-lea î.e.n., limba 
aramaică s-a extins în mod considerabil și a început să fie vor- 
bită nu numai de majoritatea locuitorilor Mesopotamiei, dar și în 
Canaan şi în Palestina. În momentul formării imperiului persan, 
ea a devenit limba oficială şi a fost folosită în relaţiile politice 
și economice; ca limbă a administrației persane. Pe de altă parte, 
nimicirea imperiului persan de către Alexandru cel Mare nu a 
dus la dispariţia limbii aramaice, în acea vreme închegată și cu 
o ortografie proprie. Astfel că şi după cucerirea imperiului per- 
san de către macedoneni, ea a rămas limba de cultură scrisă a 
arameenilor sau a popoarelor influențate de limba şi de cultura 
aramaică. Nimicirea de către armatele regilor Asiriei a statelor 
arameene din nordul Mesopotamiei și din Siria a avut drept con- 
secință o răspîndire şi mai mare a limbii arameene, datorită nu- 
mărului mare de locuitori care o vorbeau şi au fost mutați şi 
surghiuniți din satele şi oraşele lor, conform uzanțelor asiriene, 
în regiuni îndepărtate, unde au impus limba lor, 
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În texte care au ajuns pînă la noi, limba aramaică începe să 
ție folosită din secolul al V-lea î.en. Ele provin din Elefantina, 
în Egiptul de Sus, unde se întemeiase o colonie militară. Papiru- 
surile de la Elefantina conțin scrisori, acte oficiale, acte de cum- 
părare, contracte de căsătorie, eliberări de sclavi, dar și două 
texte literare : Povestea lui Ahiqar, cu maximele ce tin deea si 
Povestea lui Bar Punes. În Biblie se găsesc — scrise în aceeasi 
epocă, dar şi mai devreme — pasagii redactate în aramaică (cf. 
Ieremia, X, 11; Ezra, IV 8 s nor, VE 18eg UTON, 12 
s. urm., precum și Cartea lui Daniil, 11, 46 — VH, 28). Părțile 
aramaice ale Cărții lui Ezra conțin acte oficiale ale administrației 
persane redactate în limba aramaică. În Cartea lui Daniil se re- 
dau întîmplările de la curțile regilor Babilonului şi Persiei (seco- 


jul al VI-lea îe.n.). 
Printre Manuscrisele de la Marea Moartă, scrise de__iudei 
esenitni, s-a găsit şi un Dumăr de suluri în aramaică. Adăpos-_ 


“te — precum este bine CUBoscut — în peșterile de la Qumrany— 
lingă Marea Moartă, ele au fost descoperite de păstori arabi în- 
cepînd din 1947, apoi de mai multe expediţii arheologice. 

În primele secole dinaintea erei noastre, după întoarcerea 
din Babilon (538 îe.n.), iudeii din Palestina nu mai vorbeau 
ebraica, ci limba aramaică, Astfel, cu tot conservatorismul şi rigo- 
rismul esenienilor, autorii Manuscriselor de la Marea Moartă au 
trebuit să scrie cărți în limba aramaică, înțeleasă şi vorbită de 
toţi. 

Astfel în peştera a IV-a de la Qumran, s-a găsit un text ara- 
maic: Rugăciunea lui Nabonide, ultimul rege al Babilonului. Un 
text mitologic, de astă dată mai lung, descoperit tot în peșterile 
din Qumran, a primit denumirea de Apocriful Genezei. 

De fapt, pentru comunităţile iudaice risipite în tot Orientul 
apropiat, limba aramaică a constituit un important mijloc de le- 
gătură, graţie căreia iudeii au putut comunica lesne între ei. Așa 
a a fost limba traducerilor neliterale ale scrie- 
ită Targum t. 


se face că aramaic 
rilor sacre iudaice — 0 asemenea scriere era num 


1 La plural, Targumim (în ebraică). 
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De pildă, Targumul Onkelos a fost scris direct în aramaică. Atari 
traduceri neliterale și cu multe adăugiri ale textelor sacre iu- 
daice au apărut cu mult înainte de era noastră. Căci de îndată 
ce limba ebraică n-a mai fost vorbită, în școlile rabbinice și în 
sinagogi s-a utilizat aramaica. Traducerile aramaice, adăugite și 
înflorate, adesea însoţite de lungi digresiuni, erau citite credin- 
cioșilor ; la început erau așadar orale, pentru ca ulterior să fie 
fixate în scris. Cele mai vestite texte Targum, în afară de men- 
ționatul Onkelos, sînt : așa-zisul Pseudo-lonathan, Targumul din 
Ierusalim şi Targumul la cărţile profeților. De cele mai multe 
ori, Targumul reprezintă doar o parafrază, redînd sensul general 
al textului de bază. 

O parte importantă a literaturii rabbinice a fost scrisă în 
limba aramaică. În special Ghemara, Tosafta şi Baraita cuprind 
însemnate pasaje în aramaică. Evanghelia după Matei şi proba- 
bil și cea după Ioan au fost redactate inițial în aramaică, ambele 
fiind traduse în grecește mai tîrziu. 

Literatura aramaică a înflorit, începînd din secolul al II-lea 
„în Osroene și Adiabene, două regate a căror limbă dominantă 
era aramaica și ai căror locuitori erau îndeosebi creştini iudei, 
dar și gnostici. Aramaica acestor două ținuturi, spre deosebire 
de vechea scriere aramaică a imperiului persan, a utilizat de la 
început o grafie consonantică, numită estrangelo (de la terme- 
nul grec stroggule = „rotundă“), din care a derivat o scriere 
mai simplă, numită serto sau peșito = „simplu“. Arameenii lo- 
cuind în aceste regiuni au început să fie numiţi sirieni, în spe- 
cial fiindcă termenul aram, și deci arameu, ajunsese să însemne 
„Păgîn“ ; or locuitorii acestor ținuturi erau în marea lor majo- 
ritate iudei sau creștini. (O mutație similară a căpătat în lumea 
greacă și denumirea de elenos = 


e.n. 


- „grec“, care avea sensul de 
„Păgîn“ după primele secole ale erei noastre, întocmai ca în ro- 


mâna veche, unde elin are sensul de „păgin“). O altă denumire 
a vorbitorilor de limbă aramaică este cea de chaldeeni. Pînă în 
secolul al XIX-lea, aramaica a fost numită în textele vechi, lati- 
nește, lingua chaldaica = „limba chaldaică“. Toate aceste denu- 
miri — arameeni, chaldeeni, sirieni — au avut darul să provoace 
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confuzie chiar în minţile unor oameni învățați, care nu au ințe- 
les usor că este vorba de aceeaşi limbă, scrisă cu caractere dife- 
rite A purtînd o denumire deosebită. i 

Limba aramaică sau siriacă a fost folosită într-un mare nu- 
măr de scrieri „propagandistice“, am spune noi astăzi, de Si 
gnostici sau de scriitori care adoptaseră o parte din SIRE şi 
miturile gnostice. Prin gnoză trebuie să înțelegem doctrina care 
afirmă că mântuirea se realizează numai prin cunoaşterea ana 
învățături tainice, singure în măsură să salveze pe mi Şi să-i asi- 
güre: viața de veci. În scrierile lor, gnosticii dezvăluiau we 
aceste învățături tainice sau făgăduiau că le vor face cunoscute 
adepților lor. Sigur este că mişcarea gnostică a avut o mare ex- 
tindere în secolele II-IV e.n. şi a dus la scrierea a numeroase 
tratate, din care o mare parte sînt cunoscute pian APERET 
lor în 1947 în Egiptul de Sus (cf. Constantin Daniel, Sur ala aa 
et la provenance des papyrus gnostiques coptes de Neg-Hamaui, 
în Studia et Acta Orientalia, vol. III, 1960, pp. 15-30). ERS 

Cel mai proeminent dintre aceşti gnostici care an seris în 
aramaică (siriacă) în secolele II şi III a fost Bardaişan, näscuj 
în 154 la Edessa. El scrie un mare număr de tratate, IE uta 
parte traduse în greacă de către elevii săi, fie de astrologie, fie 
de geografie (unul este o descriere a Indiei), dar si poeme, Doc- 
trina şi-o expune în 150 de poeme similare Pedtmilor, din care 
ne-a rämās un număr destul de însemnat. O altă operă a sa ilie 
o Carte a luminii şi a întunericului, apoi o PETERE adevărului 
spiritual, în sfîrşit, o Carte a mobilității şi Sautar i, 

O serie de scriitori întocmesc în secolele II și III Sn opere 
în siriacă, majoritatea ajungînd pînă la noi ; dintre Resna; tre- 
buie menţionaţi : Aswana, Aphrahaţ (numit de greci iii asi dute 
persan“), Meliton din Sardes şi Taţian asirianul. Cel mai aS 
poet si scriitor de limbă siriacă din secolul al IV-lea a Toa una 
priem Sirul, născut pe la 306 e.n., la Nisibis, pe VERNER împă- 
ratului Constantin. A luat parte la conciliul de la Niceea și Aa 
venit conducătorul școlii de la Nisibis. Cînd acest oran a ajuns 
în mîna perșilor, el a fost silit să emigreze în Ipema Pieron 
de. răsărit, stabilindu-se la Edessa. Aici şi-a scris cea mai mare 
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parte a operelor sale, și a vieţuit, se pare, ca un ermit într-un 
munte învecinat, scoborînd însă adesea spre a se întîlni cu tine- 
rii, care sorbeau cuvintele sale. Efrem Sirul s-a impus ca pole- 
mist, prozator şi poet, iar opera sa scrisă în proză, dar și în ver- 
suri nu a fost în întregime comentată şi valorificată. Se zice că 
ar îi scris circa trei milioane de versuri și foarte devreme operele 
sale au fost traduse în armeana veche (grabar), în etiopiană 
(gheezi), în coptă (bohairică şi sqhidică) și în arabă mai tîrziu. 
Torgi multe dintre operele sale siriace nu-i aparțin, sînt prelu- 
crări ale scrierilor sale, sau conțin idei și teme proprii lui. De 
la el ne-au rămas un număr de tratate, cuvîntări si imnuri, îm- 
părțite în Memre, adică discursuri metrice, și Madraşe sau era 
ce puteau fi cîntate. fă 

Poezia siriacă se caracterizează printr-un număr determinat 
de silabe, în care accentele se succed, făcîndu-se abstracţie de 
RAA, ca în versurile saturnale latine. Dar și cuvîntările în- 
seși sînt scrise într-un fel de proză ritmată, mai bine-zis versifi- 
cate, adică în rînduri care au același număr de silabe. Cel mai 
des întilnim în poezie versuri de șapte silabe, așa-zisul metru al 
lui Efrem. În imnuri, versurile heptasilabice (eare cuprind ade- 
sea paralelismul membrelor, sintetic, sinonimic și antitetic) sînt 
Teunie în strofe formate din patru pînă la douăsprezece ver- 
suri, care se cîntau antifonic de coruri diferite, care își răspun- 
denu unul altuia. Multe imnuri sînt acrostihuri. În aceste ver- 
suri Siriaag întîlnim rime ; ele descind fără îndoială din jocurile 
n cuvinte, amfibologiile intenționale, paronomasii, atît de îndră- 
gite de poezia semită (asiro-babiloniană, feniciană şi ebraică, dar 
şi egipteană, mai ales). Desigur, distribuția versurilor Aa E în 
raport cu celelalte nu se face după reguli, ca în poezia euro- 
peană. Foarte des se întîlnesc asonanţe şi aliterații (repetiții ale 
aceleiaşi consoane la începutul cuvintelor dintr-un vers). Cele 
aiai frumoase poezii ale lui Efrem Sirul sînt cînturile sale ele- 
giace, apoi cîntările sale de înmormîntare, în sfirsit, poezia sa 
cultică propriu-zisă. 

Gnosticii sirieni Bardaişan şi Harmonius, fiul său. si-au ex- 
pus doctrinele în versuri, pe care adepții lor le ree s le cîn- 
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tau. Efrem Sirul a scris mai multe Madrașe îndreptate împotriva 
lor și a împăratului Iulian Apostatul, nepot al lui Constantin 
cel Mare (361—363 €e.n.), ucis de perși în războiul pe care-l purta 
cu ei. Ultimul încercase să restabilească păgînismul în Imperiul 
Roman. Speculaţiile dogmatice nu par a fi fost îndrăgite de Efrem 
Sirul. O culegere de imnuri reunite chiar de Efrem Sirul este 
așa-numita culegere Carmina Nisibena, care relatează întîmplă- 
rile petrecute în orașul Nisibis în vremea asediului lui de către 
perşi din anul 350 şi în timpul războiului cu perșii (359—363), 
constituind o cronică din secolul al IV-lea a acestui mare oraș 


mesopotamian. 

Activitatea lui Efrem Sirul, numărul uriaş de scrieri, cuvîn-— 
tările sale au dus- la o efervescenţă literară remarcabilă, care s-a 
continuat multă vreme printre sirienii din imperiul roman și de 
asemenea din cel sasanid (persan). Trebuie citați doar cîțiva poeţi 
si prozatori din această epocă, care au scris în siriacă (aramai- 
că): Marutha din Maiperqat, Gregorios dairaja = „călugărul“, 
Titos din Bostra, Simion stilpnicul, Balai, Ișak din Antiohia, Qui- 
rillone şi Rabbula din Edessa. 


Un mare număr de legende, povestiri şi basme scrise de că- 
tre sirieni au pătruns şi în literatura română veche, precum şi 
în scrierile : multor popoare din Europa, fiind răspîndite deopo- 
trivă în Asia și Africa, nu numai la creștini, ci şi la musulmani. 

Trebuie menţionate Viaţa doftorilor fără de arginţi Cosma și 
Damian, legenda lui Ciprian și Iusta, Legenda Sofiei, cu cele trei 
fete ale ei Pistis, Elpis și Agape, în fine, Cartea peșterii comori- 
lor. Titlul celei din urmă se referă la o peșteră în care Adam 
ar fi ascuns o mare comoară de aur, smirnă şi tămiie și unde ar 
fi fost îngropaţi patriarhii de dinainte de potop. Cartea afirmă 
că sub stînca de la Golgota se află acea comoară, împreună cu 
oasele lui Adam. Întreaga poveste stă la baza celebrei legende a 
Graalului din Irlanda, Bretania și Franţa Medievală, care a dat 
naştere la atîtea episoade legate de regele Arthur și de cavaleffi 
mesei rotunde (cf. S. C. Malan, Book of Adam and Eve, London, 
1887; C. Bezold, Die Schatzhöhle, syrisch und deutsch, Leipzig, 
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1883—1888). O altă povestire care a avut o mare răspindire este 
aceea a lui Alexie, cunoscută în versiuni redactate în limbile 
tuturor popoarelor din răsăritul Europei. Tot siriacă este legenda 
despre lepra de care a fost lovit împăratul Constantin cel Mare 
și vindecat apoi prin botezul său. De o largă răspîndire în lumea 
răsăriteană s-a bucurat Povestea vieţii lui Varlaam și Ioasaf, 
transpusă deopotrivă în georgiană, etiopiană, caucaziană, slavă 
veche etc. În românește a fost tradusă de cumnatul lui Matei 
Basarab, Marele logofăt Udriște Năsturel din Fierăști, în 1648 (cf. 
Viaţa Sfiinţilor Varlaam și Ioasaf, București, 1904). Cartea este 
o prelucrare a legendei lui Buda și nu a putut fi scrisă decît de 
sirieni, singurii care erau în contact direct cu budiștii din im- 
periul sasanid. 

Dintre autorii nestorieni care au scris în siro-aramaică, tre- 
buie menţionaţi Barșauma, Narsai leprosul, autor a numeroase 
poeme, imnuri, litanii etc., precum și cei care au urmat școala 
de la Nisibis, institut de învățămînt superior, cum este Henana 
din Adiabene. 

Mișcarea monofizită a avut în Siria şi Mesopotamia mulţi 
adepţi dintre care unii au scris în proză, dar şi în versuri. Cel 
mai de seamă poet al mișcării monofizite a fost Iaqob din Se- 
rugh, născut pe la 480 e.n. şi elev al școlii monofizite, sau „a 
perșilor“, cum a fost numită școala de la Edessa. Opera sa poe- 
tică este considerabilă : strofe parenetice, antifoane cu conţinut 
moralizator, cu retrene strofice, ce se cîntau, cîntece de jale, cîn- 
tece de slavă. Renumele lui Iaqob din Serugh se datorește însă 
poemelor sale în care utilizează distihuri cu versuri de două- 
sprezece silabe. A scris în total 763 de poezii, din care se păs- 
trează circa o jumătate. Dintre poemele sale trebuie menţionate 
cel despre legenda regelui Abgar, cel despre prăbușirea idolilor 
etc. Unele dintre aceste poeme au trei mii de versuri, constituind 
un fel de epopei. De pildă, mai mult de zece poeme povestesc 
viaţa lui Iosif în Egipt si tot atîtea vorbesc despre Moise. Poezia 
lui Iagob din Serugh este plină de imagini, de metafore și de ale- 
gorii şi este scrisă într-o limbă foarte bogată. 


260 


Dar limba întregii literaturi siro-aramaice, literatură care 
a înflorit pînă în secolul al SV e.n, este inaccesibilă celor mai 
mulţi, nemaifiind vorbită decît de foarte puțini locuitori ai/ unor 
sate de munte din Liban, din Irak şi din Caucaz. Apoi această 
limbă clasică are importante dificultăţi gramaticale şi un lexic 
extrem de vast, ceea ce o face greu de însuşit. Nu este mai puţin 
adevărat că traducerea multor opere ale bogatei creaţii literare 
siro-aramaice ar putea înfăţişa aspecte cu totul noi ale creaţie? 


poetice din Orient. 


CUVÎNTĂRILE LUI AHIQAR 


Col. I 


Acestea sînt cuvintele lui Ahiqar, scrib plin de înțe- 
lepciune şi iscusit, care şi-a dăscălit astfel nepotul, pe fiul 
surorii sale, Nadin. Căci dînsul şi-a spus : 

„Voi face ca el să fie copilul meu ! Înainte de a rosti 
vorbele sale, Ahiqar fusese mare dregător : Purtătorul de 
grijă peste toată ţara Asiriei și Păstrătorul peceţilor re- 
gelui Asiriei, Senaherib. El își spusese : ` 

„Eu nu am copii, Iar regele Asiriei, Senaherib, a avut 
încredere în vorbele mele și în sfaturile date de mine.“ 
După aceea regele Asiriei, Senaherib, şi-a dat duhul şi în 
locul lui s-a suit pe tron Asarhadon, fiul său, care s-a 
încoronat rege al Asiriei în locul lui Senaherib, tatăl său. 
Mi-am zis atunci : 

„Acum eu sînt bătrîn și pe cine oare voi lăsa ca urmaş 
care să vină după moartea mea şi să fie scribul și Păs- 
trătorul peceţiilor lui Asarhadon, regele Asiriei, aşa cum 
am fost eu alături de Senaherib, tatăl lui, rege peste toată 
Asiria ?“ 

Atunci eu, Ahigar, l-am luat pe Nadin, nepotul meu 
de soră. Eu l-am crescut, i-am dat învăţătură şi i-am hă- 
răzit multe binefaceri. L-am dus la porţile casei regelui, 
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alături de toţi curtenii. L-am înfățișat lui Asarhadon, re- 
gele Asiriei, care i-a pus întrebări cu privire la lucruri 
înțelepte şi el a dat răspunsuri bune la tot ce a fost în- 
trebat. A fost pe placul regelui Asiriei, Asarhadon, și 
acesta i-a spus apoi: 

„Viaţă îmbelșugată să fie dăruită scribului înțelept, 
Purtătorul de griji peste toată ţara Asiriei, care mi-a În- 
făţișat pe fiul său, dar nu pe fiul său, ci pe nepotul său, 
fiul surorii sale !“ Cînd regele Asarhadon al Asiriei a 
rostit aceste cuvinte, am îngenuncheat, aducînd mulţu- 
miri regelui eu, Ahiqar. În zilele ce au urmat, văzut-am 
în privirea lui Asarhadon, regele Asiriei, bunăvoință față 
de mine și de aceea am rostit cuvintele acestea : 

„Slujit-am pe regele Senaherib, tatăl tău, care a fost 
rege înaintea ta. Și acum îngăduie să-ţi arăt cum l-am 
învăţat pe nepotul meu, Nadin, şi cum i-am transmis În- 
țelepciunea. Iată ce l-am învăţat : 


Ce întrece tăria vinului care fierbe în butoi ? 


Va reuși în viaţă copilul care este strunit şi învăţat, 
punîndu-i-se o piedică la picioarele sale. 


Nu te codi să baţi cu nuiaua pe fiul tău, altfel nu-l 
vei putea păzi de necazuri. 


Dacă te bat, fiule, n-ai să-ţi dai duhul, dar dacă 
te las să vieţuieşti după cugetul tău, n-ai să tră- 
iești. (...). 


Cînd leul simte mirosul cerbului ascuns în frun- 
ziş, sare asupra lui, îl înhaţă, îi varsă sîngele, mîn- 
cîndu-i trupul. Tot așa se petrec lucrurile și în locu- 
rile unde se adună oamenii. 


Un leu nu-și mai duse povara; atunci un măgar 
îşi lepădă pe a lui și nu o duse mai departe; dar 
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el (mai apoi) va avea de cărat o povară şi mal mare 
decît a soţului lui ; el va purta sarcina ce nu-i apar- 
ţinea, va fi împovărat cu sarcina cămilei. (...) 


Câteva lucruri sînt nespus de plăcute şi în ele zeul 
Soarelui, Samaş, află bucurie ; cînd cineva bea din 
vinul său şi dă şi altuia ; cînd cineva a dobîndit în- 
țelepciunea şi o ține pentru el, apoi cînd un om află 
un fapt pe care nu-l dă în vileag. 


lată ce se bucură de prețuirea zeului Soarelui. Dar 
pe omul care bea vinul singur și nu dă din el altuia, 
pe înţelepciunea irosită ori pe flecăreală, cine oare 
pune vreun preț ? 


Oamenii sînt pe placul cerului cînd înţelepciunea 
lor le-a fost dată de zei. (...) 


Fiul meu, nu rosti vorbe prea multe ajungînd a 
grăi orice-ţi trece prin minte, căci în tot locul ochii 
si urechile oamenilor sînt aţintite asupra spuselor 
tale : ia aminte la aceasta, ca să nu-ţi aduci singur 
vătămare. 


Mai presus de orice, ai grijă de gura ta, iar în ceea 
ce priveşte vorbele pe care le auzi grăindu-se, stă- 
pînește-ţi inima. Căci cuvîntul este ca o pasare: 
cine-i dă drumul nu mai pune mîna pe ea. 

Ascunde tainele inimii tale; apoi rosteşte cuvîn- 
tul potrivit; un om iscusit la vorbă e mai puternic 


decât unul iscusit în război. (...) 


Dacă ți se pare că fața regelui tău este încruntată, 
nu zăbovi ; furia lui e mai iute decît fulgerul. Bagă 
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de seamă să nu-și arate mînia pentru vorbele rostite 
detine. (4...) 


Vasul întreg ascunde un cuvînt în sînul lui, dar 
vasul spart îl lasă să iasă afară. 


Am cărat nisip și adus-am sare, dar nimic nu e 
mai greu decit un împrumut. (...) 


Puzderie sint stele cerului şi nimeni nu le cunoște 
numărul ; tot astfel nimeni nu cunoaște omul. (...) 


Dacă la început mincinosul primeşte un jilţ, la 
urmă scorneala lui iese la iveală, iar el e scuipat 
în obraz. 


è Nu te plinge de cea ce aparţine ursitei tale și nu 
tînji după un huzur ce nu ţi-a fost hărăzit. 


5 Nu te bucura de bogăție şi nu-ți lăsa inima să ră- 
tăcească după ea. (...) 


Nu-ţi dezvălui secretele propriilor tăi prieteni, să 
nu te dispreţuiască ei pe tine. 


„Nu te lua la harță cu cel ce e mai mare decît 
ține (Ta) 


Nimeni nu știe ce zace în sufletul soţului tău, de 
aceea cînd vezi un viclean, ferește-te, nu te alătura 
lui cînd porniţi la drum, nici nu-i da nimic cu îm- 
prumut, așa se poartă un om bun cu unul rău. 

Mărăcinele i-a spus rodiei : «Folosește mulțimea de 
spini celor ce se ating de roadele tale ?» Atunci ro- 


dia a răspuns, grăind mărăcinelui : «Tu ești numai 
spini pentru acela ce se atinge de tine !» (...). 


Foamea îndulceşte amarul, și setea acreala. 


Col. II 
(Ahiqar se retrage din dregătoria sa și spune regelui 
Asarhadon :) 


„Acum iată, eu am îmbătrinit. Nu voi mai putea să 
fiu slujitor al porţilor palatului, nici să-mi împlinesc slujba 
mea. Iată că nepotul meu Nadin a crescut. Şi el va deveni 
după mine scrib, sfătuitorul întregii Asirii şi păstrător al 
peceţiilor. Chiar eu i-am transmis înţelepciunea mea şi 
gîndul meu !“ 

Asarhadon, rege al Asiriei, răspunse : 

„Așa să fie cum spui! Nepotul tău să-mi fie scrib, 
sfătuitor şi păstrător al peceţiilor în locul tău! El să 
facă pentru mine ceea ce făceai tu mai înainte !“ 

Atunci eu, Ahiqar, după ce am auzit vorbele regelui, 
m-am dus la casa mea şi aflat-am odihna în ea. Cît pri- 
veşte nepotul meu, pe care eu l-am crescut şi l-am dus la 
porţile palatului, înfăţişindu-l lui Asarhadon, regele Asi- 
riei, în mijlocul oamenilor de la curtea sa, eu mi-am 
spus : | 

„EL îmi va face bine și mie în schimbul a tot ce am 
făcut eu pentru el“. 

Dar după aceea nepotul meu, fiul surorii mele, pe 
care l-am crescut și învăţat eu, a uneltit împotriva mea. 

Negreșit aș putea grăi următoarele vorbe : «Ahiqar, 
bătrînul, care a fost Păstrătorul peceţiilor regelui Sena- 
nerib, tatăl său, a stirnit țara împotriva ta, căci era un 
sfetnic şi un scrib iscusit și toată Asiria urma sfaturile 
şi vorbele lui!» Drept urmare, regele Asarhadon va fi 
nespus de mînios auzind cuvintele rostite de mine şi va 
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porunci să fie ucis Ahigar.“ Apoi, cînd fiul meu, care era 
nepotul meu și fiul surorii mele a uneltit prin pîre îm- 
potriva mea... 


(Lacună în text.) 


Col. III : 


Atunci Asarhadon, regele Asiriei, s-a mîniat și a zis: 

„Poftească la mine Nabusumiskun, unul din căpeteniile 
oștirii tatăului meu, care a mîncat pîine de pe urma ta- 
tălui meu !“ Și el îi grăi: 

„Pentru acest -Ahiqar, cată un loc pe care-l vei afla bun, 
și ucide-l! Dacă este adevărat că bătrînul Ahigar e un 
scrib instruit şi stătuitorul întregii Asirii, de ce stîrnește 
el toată ţara împotriva noastră ?% 

După ce regele Asiriei a spus acestea, a numit alţi doi 
curteni spre a lua seama cum vor fi împlinite acestea. 
lar Nabusumiskun a încălecat pe un cal iute și tot așa au 
făcut şi ceilalți doi curteni. Și după alte trei zile el și 
ceilalți curteni m-au zărit. Cînd mă văzu căpetenia de 
oştire Nabusumiskun, pe dată şi-a sfişiat veșmîntul, a 
oftat adînc şi a spus : 

„Lu eşti, oare, o, scrib priceput, dătător de sfaturi fo- 
lositoare, acela care era un bătrîn cinstit, acela după 
cuvîntul şi îndrumarea căruia se călăuzește întreaga 
Asirie ? Fiul tău, nepotul tău, pe care tu l-ai crescut şi 
l-ai purtat la Poarta palatului ţi-a pricinuit răul acesta şi 
răsturnarea lucrurilor de acum !“ 

Pe dată, eu, Ahigar am fost cuprins de teamă. Am 
răspuns şi am grăit acestei căpetenii de oștași Nabusu- 
miskun : 

„Da, eu sînt Ahigar, cel care pe vremuri te-am izbăvit 
de la o moarte silnică, atunci cînd regele Senaherib, 
tatăl regeului Asarhadon, se mîniase pe tine, fiind gata 
să te ucidă. Eu te-am adus degrabă în casa mea. Şi acolo 
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ţi-am purtat de grijă, așa cum ar face un om cu fratele 


_său şi te-am ţinut ascuns. 


Col. IV ih 
Regelui i-am zis : «L-am ucis», pînă cînd cu alt prilej, 
după multe zile, l-am făcut să te jerte pentru ce ai greşit 
faţă de el, ca să nu mai păţești vreun rău. Dar regele 
Senaherib s-a bucurat foarte că te-am lăsat în viaţă şi nu 
te-am ucis. Aşadar, în schimbul celor ce am săvîrșit eu 
faţă de tine, fă şi tu la fel. Nu mă omorî! Adu-mă în 
casele tale pentru o vreme, fiindcă regele Asarhadon este 
milos ca nimeni altul și în cele din urmă își va aduce 
aminte de mine, cerîndu-mi sfatul. Atunci tu o să mă In- 
făţişezi lui şi el mă va lăsa să trăiesc 1 p e 
Căpetenia de ostaşi Nabusumiskun îmi gräl : j 
„Nu-ţi fie teamă ! Vei trăi mai departe, (O oi Ahiqar, 
tatăl întregii Asirii, cel care dădeai sfaturi regelui Sena- 
herib şi întregii armate asiriene ue / H 
După aceasta, căpetenia de oştaşi Nabusumiskun grăi 
către cei care îl însoțeau : 
„Luaţi aminte și ascultați-mă !“ 
Cei ce îl însoțeau răspunseră : 
„Căpetenie de oșteni, Nabusumiskun, împărtășeşte-ne 
nouă ce vrei să spui şi noi îţi vom da ascultare !% i 
În locul acesta se află Ahigar, sfetnicul şi Păstrătorul 
peceţilor regelui Asarhadon. După cuvîntul și sfătuirile 
sale se călăuzea întreaga oştire asiriană. Eu nu-l voi ucide 
pe el, căci este nevinovat! Am să vă dau în schimb pe 
un rob de-al meu, un famen, și el să fie omorît între 
acesti doi munţi în locul lui Ahigar! După ce va afla 
regele, va trimite în urma noastră alte slugi ale lui ca să 
vadă leşul lui Ahiqar. Și ei vor zări leșul famenului, 


sluga mea. 
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Col. V 


Pină cînd, în cele din urmă, regele Asarhadon își va 
aduce aminte de Ahigar, va voi să primească sfaturile 
sale şi-l va deplinge, așa încît sufletul regelui Asarhadon 
se va gîndi la mine, spunînd curtenitor şi căpeteniilor 
săi de oştire : „Vă voi face bogaţi, să aveţi averi ca nisipul 
mării, dacă mi-l veţi aduce înapoi pe Ahiqar !“ 

Aceste cuvinte au fost pe placul celor doi oameni ce-l 
însoțeau şi ei grăiră şi spuseră căpeteniei de oșteni Na- 
busumiskun : 

„Fă cum ai gîndit. Noi nu-l vom ucide pe el, iar tu 
ne vei trimite pe acel rob al tău, famenul, în locul lui 
Ahiqar, și el va fi ucis între cei doi munţi !“ 

După aceea căpetenia de oșteni Nabusumiskun m-a 
adus în locuinţa lui şi m-a ţinut acolo. Bai mai mult, el 
avea grijă de mine așa cum are un om faţă de fratele 
său şi zicea să mi se aducă piine şi apă... In felul acesta 
mi-a adus pîine şi apă și hrană din belșug. Pe urmă acest 
căpitan de oșteni Nabusumiskun a mers la regele său 
Asarhadon și i-a grăit : 

„Am făcut astfel cum mi-ai poruncit. Am mers, l-am 
aflat pe Ahigar acela și l-am omorît !“ 

Auzind regele aceste cuvinte, le-a grăit celor doi oameni 
pe care îi trimisese dimpreună cu Nabusumiskun şi i-a 
întrebat : 

„Așa este cum a zis el?“ 


Atunci, în vreme ce regele Asarhadon... 


(Restul povestirii lipseşte în versiunea aramaică veche 
din secolul al V-lea î.e.n., dar din versiunea siro-aramaică 


DIN CARTEA LUI IOAN ! 


Sint Miriai 2, un vrej de vie, 
Arbust crescut la gură de-Eufrat. 
Frunzele din arbust sînt giuvaere, 
Poamele sale sînt mărgean, 
Curpenii viței — plini de strălucire. 


Ciîrceii săi sînt din lumină scumpă, 
Mireasma ei sub pomi se-ntinde, 

Se răspîndeşte-n lumea-ntreagă, 

O sorb şi păsări din văzduh, 

Noian de-naripate se-așază pe arbust. 


Noian de-naripate se-aşează pe arbust 
Să-şi făurească cuibul lor 

În jurul crengilor zburînd, 

Nainte de a sta pe ele, 

Se-nfruptă din frunzele lor, 

Beau vinul din fructele lor. 


Se-aflau pe vreji de viță păsărele 
Cînd s-au dezlănţuit furtuni și vijelii, 
Ce-au zgilţiit sărmane zburătoare. 

Au biciuit arbustul 

Împrăştiind vlăstarul viei 

Și-au zguduit în cuiburi păsărele. 
Cele mai multe însă 

Cu ghearele şi-aripile s-au prins 
Şi-au stat cît vijelii și vînturi bintuiră. 


1 Aparține grupării mandeene din Irak. 3 

2 Miriai închipuiește obștea mandeană ; în acest text se de- | 
scrie cum mandeenii s-au rupt de iudei şi au găsit un adăpost la 
gurile fluviului Eufrat. 


aflăm că Ahigar se întoarce la regele Asarhadon, îi slu- 
jeşte cu devotament şi nepotul său nerecunoscător este 
în cele din urmă ucis.) 
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Puţine păsări nu s-au agăţat 

Ci au zburat, ducîndu-se de-acolo... 

Dar vai de cele care n-au vrut să se agaţe, 
Ce din arbust s-au dus, și au zburat din el! 


Cît de frumos e Pomul Vieţii ! 

Cît de frumoase păsări se-adăpostesc în el! 
Și vijelii și vînturi au trecut, 

Pe glie liniştea s-a reîntors. 

Cînd păsările-acolo stăteau și ciripeau, 

Căci gata sînt să-și facă iarăşi cuibul 
Atitea păsări cite s-au strîns pe vrejii de viţă, 
Un vultur s-a ivit, zburînd în rotocoale, 
Alb vultur s-a ivit, 

Privit-a și-a văzut acele păsări 

Şi, după ce zbură-mprejurul lor, 

Se năpusti spre viţă şi se-aşeză pe-un vrej. 
Cu el intrară păsările-n vorbă, 

Și astfel îi grăiră : 


„Aminte ia, o, vultur! 

Noian de păsărele stăteau într-un arbust 

Cu vrăjmășşie vînturi porniră-asupra noastră, 
În pom loviră vijelii-ndîrjite, 

Smulgînd aripa unor zburătoare. 

Cele mai multe păsări se-agăţară, 

Nu le-au putut desprinde nici vijelii, nici vinturi, 
Dar unele se-mprăștiară grabnic. 


Noi te-ntrebăm, o, vultur, 

Ce veşti ne-aduci tu despre-acele păsări 
(Căci ochiul tău e-atit de ager, 

Încât pe-ntinsa glie vede totul). 

Și vijelii, şi vînturi ce-au făcut 
Cu-naripatele noastre surate ? 

Ce știri ai oare despre ele ?“ 


Si le răspunse vulturul : tai 

„Mai bine-ar fi, suratele mele, să nu știți 

Ce soartă au avut acele păsări! 

'Țîşnind din prăștii pietre le-au alungat departe 
Cu smulse pene frînte și aripile rupte... 


Si acvilă, şi uliu 

Zburau în jurul lor. 

Bucăţi de carne le smulgeau din trup 
Şi le mîncau mereu pe cele grase. 
Amar de cele ce-au căzut în apă, 
Ferice doar de-acele păsări 

Care, ca voi, s-au agăţat de vie, 
Făcîndu-se tovarăși cu Miriai, 

În via cea sădită la gură de-Euirat. 
Vedeţi dar, zburătoare mici, 

Că am venit la voi, aici 

La fraţii mei m-am reîntors, 

Să le fiu sprijin pe acest pămînt. 
Venit-am s-o tămăduiesc pe Miriai, 
Cu apă să stropesc viţele-mi dragi 
În via cea sădită în luncă de-Euirat. 


Scot apă cu-o căldare albă 

Și apă-aduc vitelor mele 

Eu duc şi ţin căldarea în braţe lucitoare. 
Sînt braţe care-s ale mele 

Găleţi aduc și viţe-adăp. 

Ferice-acel care a sorbit din apa mea — 
Bind, află leacul și vecia. 

Mai mare cresc încă o dată 

Acele viţe ce din apa mea s-adapă 

Si au avut rod bun 

Lăstarele urcînd strălucitoare. 

Dar viţa care n-a băut din apa mea 
Rodit-a buruieni !“ 
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Amar de-aceia care 

Pe calea dreaptă n-au mers înainte ! 

Amar de-aceia care 

Au cutezat să treacă de piatra de hotar! 

Ei au disprețuit comoara vieţii, 

Pe Miriai — credinţa îndrăgită. 

Fiţi soţi lui Miriai cu toţii, 

Privirea mea va face-ocolul lumii ; í | LITERATURA EBRAICĂ 
Lăsa-voi să răsune în jur chemarea vieții 

Voi deştepta pe-acei ce dormitează !“ 


Vulturul îşi luă zborul de pe lăstarii viei, 
Dînd roată învăţa pe soții lui... 


e 


CUVÎNT ÎNAINTE 


După consensul unanim, popoarele semite s-au _răspîndit-în— 
Orientul ıl apropiat plecînd din pustitirile_ Arabiei, unde au găsit o 
protecţie sigură împotriva oricăror “dusmani în nesfirșitele întin- 
deri de nisip, pe care nu le-au putut străbate nici oștirile asi- 
riene, nici cele romane. Dar o serie de indicii lingvistice dove- 


desc că semiţii_: au_fost o vreme vecini apropiați cu indo-europe-. 


ii, adică ambele grupuri de popoare erau învecinate. şi făceau 


comerţ unii cu alții sau își împrumutau reciproc elemente con- 


stitutive ale civilizaţiei lor t. De pildă ebraicul jajin = „vin“ este 
apropiat de grecescul (owoc) (oinos) şi de latinescul vinum. 
Sau ebraicul şor = „taur“ e fonetic apropiat de grecescul 


TAIp06G) (tavros) şi de latinul taurus etc. Astfel dacă semiţii au 
plecat din Arabia spre Orientul apropiat, ei au ajuns dintr-o re- 
giune apropiată de aceea locuită de indo-europeni, probabil Asia 
Centrală 2. 

Aşa-zisele cărţi sacre Je iudeilor relatează că Terah, tatăl 
lui Avraam, a fost un „aramean rătăcitor“ (Deuteronomul, XXVI, 
5), fapt confirmat prin aceea că Avraam pune pe fiul său Isac 


1 CE. M. L. Margolis et A. Marx, Histoire du peuple juif, trad. 
fr., Paris, 1930, p. 12. 
2 Ibidem, p. 11. 
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"să jure că nu va lua o nevastă din rîndul canaaneenilor, ci doar 
din familia rudelor sale (Facerea, XXIV, 23). Şi Isac ia de soţie 
pe o tînără din familia sa: „lsaac_insă era de patruzeci de ani, 
cînd şi-a luat de femeie pe Rebeca, fata lui Betuel arameanul 


T amarem ene 


din Mesopotamija şi sora lui Laban arameanul“ (Facerea, XXV, 
20). Aşadar Avraam și familia sa erau arameeni. Avraam din 
„Ur, în Chaldea, pe malul apusean al “Eutratului, se aşază in Ha- 
ran, și de acolo în Canaan (Palestina de mai tîrziu). Aici oamenii 
din tribul lui Avraam întîlnesc pe canaaneeni, adoptînd după 
cîtva timp limba acestora, diferită de arameana pe care o vorbi- 
seră desigur în Mesopotamia, între rudele lor. 

În Canaan, triburile care l-au însoţit pe Avraam au rămas 


mai multe generaţii, dar, mînaţi de o foamete pricinuită de o. 


„secetă îndelungată, descendenţii lui Avraam s-au stabilit în Egipt, 
vieţuind în unghiul de est al Deltei Nilului, în ţinutul Goșen, circa 
„400 de ani (Facerea, XV, 13, cf. Ieşirea, XII, 40; Fapte, VII, 6). În 
Egipt, urmașii lui Avraam au preluat, pe lîngă numeroşi termeni, 
o mulțime de datini, obiceiuri și rituri egiptene şi se prea poate 
ca monoteismul iudeilor să fi fost pregătit de monoteismul egip- 
tean al celebrului faraon eretic Ikunaton (Amenofis al IV-lea). 
Acesta a închis toate templele zeilor, pe care i-a desființat, şi a 
admis un singur zeu, pe Aton, discul solar. Din Egipt, strănepoţii 
lui Avraam, care au fost supuşi unei inerente împilări în cadrul 
orînduirii tributale (sau „asiatice“ sau „orientale“) !, au izbutit 
să fugă sub conducerea lui Moise și se statornicesec după înde- 
Jungate lupte în Canaan. 

Mulţi orientaliști susțin că acest „exod“, din Egipt în Ca- 
naan, ar fi avut loc în secolul al XIII-lea î.e.n. pe vremea farao- 
nilor care au succedat lui Ramsess al II-lea, în primăvara anului 
1220 î.e.n. Dacă adunăm cei patru sute de ani petrecuţi în Egipt, 
cu secolul care corespunde celor 3 generaţii de patriarhi, rezultă 


1 Cf. Ion Banu, Filozofia Orientului Antic, vol. I, București, 
1966, p. 15 ş. u şi Henri H. Stahl, Teorii și ipoteze privind socio- 
logia orînduirii tributale, București, 1980. 
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că Avraam a venit în Canaan în jurul anilor 1720, deci în vremea 
faraonilor hiksoși. 

Țara pe care au cucerit-o urmașii lui Avraam a fost numită 
de iudei Israel, şi de romani Palestina, dar în vremea stabilirii 
iudeilor acolo se numea Canaan. Era o fişie strîmtă de pămînt 
la apus de rîul Iordan, de la Dan la Beerṣeba, cum se scrie în 
mod tradiţional. Lăţimea sa crește de la 30 km în nord pînă la 
100 km la miazăzi, iar întinderea sa era de 15 500 km pătrați. Dar 
țara depășea la sud și la răsărit aceste limite şi istoria iudeilor 
s-a desfăşurat dincolo de hotarele tradiţionale, mai ales înspre 
răsărit. Cînd Avraam a pătruns în acest ţinut, a dat de canaaneeni 
care ocupau o parte a regiunii, dar și de amoreeni, seminţie se- 
mită stabilită în părţile muntoase, apoi alte populaţii, cum ar fi 
heviţii și iebuseii, dar înaintea lor sălășluia acolo o altă popu- 
laţie. Cărţile sacre ale iudeilor o denumesc: refaim şi anakim, 
oameni de statură înaltă, ale căror construcții „ciclopice“ erau 
risipite în toată regiunea: dolmene (camere de piatră în formă 
de dom), cromlechuri (cercuri de piatră), menhire, ziduri din pie- 
tre grosolane. Dintr-o epocă și mai veche dăinuiau dovezi despre 
existenţa unei populaţii de pitici aborigeni, care locuiau în peş- 
teri și își ardeau morţii. Așadar populaţia acestui ținut era alcă- 
tuită pînă la venirea iudeilor dintr-un amestec de seminţii, coasta 
Mediteranei pînă la Jaffa fiind locuită de filistinii veniţi din 
Creta sau din sudul Asiei Mici, după ce izgoniseră o populaţie 
numită avim. Acești filistini primiseră influențe culturale, lin- 
gvistice şi cultice considerabile de la vecinii lor canaaneeni. 

Semiţii din Mesopotamia, akkadienii sau asiro-babilonienii au 
împrumutat scrierea cuneiformă de la sumerieni, și primele 
texte akkadiene au apărut la sfîrşitul mileniului al III-lea î.e.n. 
Anterior, canaaneenii de la Ebla au folosit scrierea cuneiformă și 
limba lor eblaită în tăblițe conținînd mituri, documente juridice, 
legi etc., ale acestei cetăți din nordul Siriei de azi. Tot astfel, feni- 
cienii (= canaaneenii) de la Ugarit (Ras Shamra) au adoptat scrie- 
rea consonantică cuneiformă în texte mitologice cultice şi juri- 
dice de la începutul mileniului al II-lea î.e.n. În sfîrşit, alte orașe 
feniciene, printre care Byblos, cunoşteau o scriere consonantică 
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derivată din cea hieratică egipteană — așa-zisa scriere proto- 
feniciană, datînd de pe la 1600 î.e.n. Pe de altă parte, în 1904 
arheologul englez Flinders Petrie a descoperit în peninsula Sinai 
scrierea paleosinaitică, care nota o limbă semită datînd dim 
1800—1500 î.e.n. Astfel semiţii din Canaan au avut o scriere pro- 
prie încă din mileniul al II-lea î.e.n. dar cea mai veche inscripție 
ebraică este așa-zisul calendar de la Gezer, care pare a data din 
secolul al X-lea î.e.n., deci de pe vremea regelui Solomon. O altă 
inscripţie ebraică veche, cea a canalului de la Siloe, datează din 
secolul al VIII-lea îe.n. Toate aceste inscripţii sînt în alfabet 
paleo-ebraic derivat din cel fenician, alfabet consonantic care nu 
a mai fost folosit după întoarcerea din exilul babilonic (538 î.e.n.) 
decît de esenieni, care scriau în textele lor numele lui Iahveh în: 
acest alfabet arhaic. 

Pe de altă parte, știm că în templele egiptene se scriau anale 
ale faraonilor, menţionînd cu grijă anii de domnie a fiecărui su- 
veran, aşa cum o dovedește piatra de la Palermo. Acelaşi lucru 
se poate afirma şi despre preoţii templelor feniciene, căci lui He- 
rodot, în timpul vizitei sale în orașul Tyr pe malul Mediteranei 
(Istorii, II, 44), i se dau date precise cu privire la trecutul ora- 
șului și la timpul cînd a fost clădit templul lui Hercule (= Mel- 
qart). Descriind miturile feniciene, preotul fenician Sanchuniaton 
se referă la o istorie veche binecunoscută preoţilor fenicieni |. 

În scriere proto-feniciană, sau paleo-sinaitică, au fost redac- 
tate pare-se primele cărţi sacre ale iudeilor : autorul lor era un 
judeu care îşi asimilase „cultura egipteană, fiind crescut la curtea 
unui faraon : Moise (al cărui nume este egiptean și are sensul de 
„născut al mlaștinii“). 


I Scrierile sacre ale iudeilor 


S-a putut stabili că cele mai vechi capitole ale cărţilor sacre 
ale iudeilor au fost scrise în secolul al XIII-lea î.e.n. (Cîntarea 


$ 
1 CfE. Constantin Daniel, Civilizdția feniciană, Bucureşti, Edi- 
tura Sport-Turism, 1979, pag. 187. 
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Deborei din Judecătorii, V, 1-31), aşa cum arată S. A. Tokarev t. 
Același autor? arată că în secolul al XI-lea î.e.n. a fost scris poe- 
mul David plînge pe Saul şi Ionatan (II, Regii, 19-27). Cît pri- 
veşte cărţile și cîntările profeților, ele „sînt alcătuite în secolele 
VIII-VI î.en.“ 5. 

Străvechile cărţi sacre ale iudeilor au fost scrise în parte în 
mileniul al II-lea î.e.n. Despre conţinutul cărţilor socotite sacre 
de către iudei, S. A. Tokarev, în volumul citat, serie următoarele : 
„Principala sursă pentru studiul vechii religii iudaice, așa cum 
se întăţişa ea în antichitate, este Biblia. Alte izvoare indepen- 
dente de aceasta aproape nu există“. Biblia, în greceşte, înseamnă 
„cărțile“ (traducerea cuvîntului ebraic soferim, cu aceeaşi semni- 
ficaţie). De fapt, nu este o singură lucrare, ci o culegere care cu- 
prinde un mare număr de opere diverse. Conform tradiției, ele 
se împart în trei mari grupuri. 

În primul rînd, în componența Bibliei intră „cărțile legii“ 
(în ebraică Thora) sau așa-numitul „Pentateuh al lui Moise“ — 
scrieri atribuite personajului amintit Moise. Aceste cinci cărţi 
sînt: Facerea, care povesteşte despre crearea de către Dumnezeu 
a lumii și a omului, despre viața primilor oameni în rai, despre 
căderea în păcat și izgonirea lor din rai, despre înmulţirea ome- 
nirii, precum și foarte vechea istorie a potopului și a salvării de 
potop a lui Noe şi a familiei sale, despre patriarhii Avraam, Isaac, 
Iacov, Iosif și fraţii săi, despre așezarea evreilor în Egipt; Ieși- 
rea, carte care cuprinde povestirea vieţii şi activităţii legiferato- 
rului evreilor, Moise, și a eliberării evreilor din captivitatea egip- 
teană ; ea include vestitele Zece Porunci ale lui Dumnezeu (Ieși- 
rea, XX, 1-17); Leviticul, cuprinzind legislaţia religioasă; Nu- 
merii, legislaţia și istoria evreilor după ieșirea lor din Egipt și 
pînă la cucerirea Palestinei („ţara Canaanului“) ; Deuteronomul, 
legislație religioasă. Din Pentateuh face parte și cartea lui Iosua 


1 Religia în istoria popoarelor lumii, trad. din rusă, Editura 
Politică, București, 1976, ed. a II-a, p. 346. 

? Ibidem. 

3 Ibidem. 
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Navi, care conţine istoria cuceririi de către evrei a „ţării Canaa- 
nului“, sub conducerea lui Iosua Navi. 

Al doilea: grup de scrieri biblice îl alcătuiesc „cărțile isto- 
rice“ : Cartea Judecătorilor, Cartea lui Ruth, cele patru Cărţi ale 
Regilor (două Cărţi ale lui Samuel şi două Cărţi ale Regilor), 
două cărţi de Cronici, Cărţile lui Ezdra, Neemia, Cartea Esterei, 
Cartea lui Iov, precum și Psalmii (culegere de imnuri religioase 
atribuite regelui David), Pildele lui Solomon, Ecleziastul, Cîn- 
tarea Cîntărilor. 

In sfîrşit, al treilea grup îl alcătuiesc cărţile profeților Isaia, 
Ieremia, lezechiel, Daniel şi cărţile celor 12 așa-zişi mici proleţi : 
Osea, Ioil, Amos, Avdia, Iona, Miheie, Naum, Avacum, Sofonie, 
Agheu, Zaharia, Maleahi. 

„Toate aceste cărţi laolaltă sînt denumite de creștini Vechiul 
Testament, spre deosebire de cărţile creștine propriu-zise (nerecu- 
noscute de evrei) ale Noului Testament“. 1 

După ce -cuceresc ţara Canaanului, iudeii întemeiază un stat, 
care sub David şi mai ales sub fiul său Solomon ajunge la o 
mare strălucire şi o considerabilă întindere teritorială. După 
moartea lui Solomon, statul iudeilor se împarte în două: unul de 
nord, Israel, şi unul în sud, Iuda, care au purtat războaie între 
ele o vreme. Dar asirienii regelui Sargon al II-lea cuceresc tot re- 
gatul de nord cu capitala la Samaria în 722 î.e.n. Un secol și ju- 
mătate mai tîrziu, babilonienii cuceresc și capitala regatului din 
sud, Iuda (586 î.e.n.), şi deportează în Babilon o mare parte din 
populaţia Ierusalimului. Exilul din Babilon avea să dureze pînă 
în 538 î.e.n., cînd regele Cyrus îngăduie iudeilor să se întoarcă în 
țara lor şi să-și reconstruiască templul. Sub stăpînirea persană, 
iudeii dispun de oarecare autonomie, dar după cucerirea impe- 
riului de către Alexandru Macedon și mai ales a domniei Diado- 
chilor, cum s-au numit succesorii săi, iudeii sint supuși unor îm- 
pilări din ce în ce mai mari, iar Antiochus al IV-lea Epifaniu 
(175-164 î.e.n.) emite un edict regal care interzicea sub pedeapsa 


1 Op. cit., p. 344. 
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capitală practicarea iudaismului, deci circumcizia și citirea cărților 
sacre iudaice, precum și frecventarea Templului din Ierusalim, 
transformat în capişte a zeului Jupiter Olimpianul. Persecuțiile 
sîngeroase ale succesorilor lui Alexandru cel Mare au provocat 
răscoala iudeilor, conduşi de Iuda Macabeul și de frații săi (165— 
142 î.e.n.), care reușesc să obţină independenţa de facto a Iudeii, 
prin victorii strălucite asupra armatelor siriene (142 î.e.n.). Tara 
este cîrmuită de către descendenții Macabeilor dintre care Ioan 
Hyrcan (135—134 îe€.n.) și urmașii săi se proclamă regi şi mari 
preoți ai Templului din Ierusalim. Dar iudeii se află divizați în 
trei mari grupări politico-religioase ; fariserii, esenienii și saduceii, 
în era noastră apărînd și a patra, zeloţii, care vor juca un rol 
însemnat în războiul împotriva romanilor din 66—71 e.n. Fiecare 
grupare va redacta scrieri proprii, cele mai vechi fiind ale ese- 
nienilor. 


II Manuscrisele de la Marea Moartă 


Ele reprezintă o importantă descoperire și au o mare însem- 
nătate, fiindcă aduc date inedite despre scrierile sacre ale iudei- 
lor, despre vechimea lor, despre literatura apocrifă și, în general, 
deschid perspective cu totul noi criticii științifice a literaturii iu- 
daice. Aceste manuscrise — o parte din ele — au fost descoperite, 
în 1947, de către păstorul arab Mahomed ed-Dib care, păscînd 
turma sa, şi-a pierdut o capră. Rătăcind prin dealuri şi văi în 
căutarea ei, tînărul dă peste gura unei peșteri în care coboară; 
acolo găsește cîteva vase de lut. Într-unul din ele, află un sul de 
piele, iar alături se mai găseau și alte vase cu astfel de suluri de 
piele. Ulterior, au început să fie explorate şi alte peșteri din jurul 
Mării Moarte și s-au găsit și acolo suluri de piele cu texte re- 
dactate în ebraică și în greacă, ca și în alte limbi vorbite în Pa- 
lestina. 

Peşterile în care s-au găsit aceste texte se află la circa 2 km. 
de Marea Moartă, săpate într-un lanț stîncos de piatră. Dar la 
400 de metri de locul unde se deschideau peșterile, este o mică 
înălțime al cărei nume arab este Kirbet Qumran : „Ruinele Qum- 
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ranului“. Începîndu-se săpături în aceste peşteri, s-a descoperit 
o aşezare care ocupă o suprafaţă de 80 X 80 m, construită în se- 
colul al II-lea î.e.n., pe vremea regelui Ioan Hyrcan. Arheologii 
au putut constata că așezarea avea un turn cu pereţi masivi, iar 
de el erau legate mai multe încăperi. Una dintre ele pare să fi 
slujit drept scriptorium — „sală de scris“, lingă ea se afla bucă- 
tăria, o mare sală în care probabil se ţineau adunările, o trapeză 
— sală de mese —, o încăpere unde se păstrau vasele, dar și ateliere 
meșteșugărești de olărie, cuptoare de piine, un depozit de ce- 
reale, o mică moară şi o brutărie. În peșterile din jur, explorate 
de arheologi, s-au găsit 40000 de fragmente de manuscrise pe 
piele, pe pergament şi pe papirus, toate constituind rămășițele 
unei importante biblioteci ce a aparţinut locuitorilor de la Qum- 
ran. După calcule aproximative, aceste fragmente provin de la 
600 de cărţi, din care 12 ne-au parvenit în întregime sau aproape. 

S-au găsit şi multe manuscrise mai mult sau mai puţin com- 
plete ale textelor sacre ale iudeilor. Din cercetarea textelor aflate 
în peșterile de la Marea Moartă, s-a desprins concluzia că exis- 
tau mai multe versiuni concomitente ale acestor scrieri: una co- 
respunzînd Septuagintei, alta apropiată de textul masoreticî, în 
fine, una similară — textul samaritean, sectă eretică iudaică a: 
căror descendenţi mai trăiesc încă la Nabluz, în Israel. Dintre 
textele celor ce constituiau o obşte și locuiau la Kirbet Qumran, 
obște identificată de toţi cercetătorii actuali cu esenienii, a fost 
descoperit în primul rînd Regulile Comunităţii — o expunere a 
doctrinei acestei grupări, care practica un comunism de consum, 
era pacifistă, antisclavagistă, obliga pe membrii ei la muncă și la 
celibat. Textul celor Două Coloane statornicește regulile de edu- 
care şi de învăţămînt, precum şi de participare la viața comu- 
nitară. Manuscrisul intitulat Documentul din Damasc și cunoscut 
încă din 1910, cînd fusese editat de un orientalist născut în Româ- 
nia, Solomon Schăchter, a fost regăsit și printre manuscrisele de 
la Marea Moartă, semn că aparținea acestei grupări. Un alt ma- 


1 Textul ebraic al Bibliei, stabilit în secolui al VIII-lea e.n: 
de către şcoala masoreţilor. din Palestina. 
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muscris îndestul de lung, intitulat Războiul fiilor luminii cu fii 
întunericului, descrie lupta eschatologică (în vremurile cele din 
urmă) dintre cei buni, membri ai sectei, şi dușmanii lor, fiii în- 
tunericului. Imnurile, de fapt psalmi de laudă şi de mulţumire, 
sînt o colecţie de poeme. 

Un alt manuscris, în limba aramaică, cel mai lung din cite au 
fost descoperite (8 m lungime), numit Sulul Templului, a fost 
de curînd publicat. Alte texte descoperite în aceleași peşteri cu- 
prind Apocrifele despre care vom trata mai jos, apoi Sulurile de 
aramă, conținînd enumerarea unor mari bogății cu locul unde 
se află, în fine documente cu caracter administrativ sau comer- 
cial şi scrisori. 

Manuscrisele de la Marea Moartă au suscitat o mare canti- 
tate de studii, articole și contribuţii în numeroase reviste, dar și 
cărți, şi lor li se consacră o revistă aparte — „Revue de Qum- 
ran“, care apare la Paris din 1958. 

Școala de orientalistică românească a adus o contribuţie im- 
portantă în studiul Manuscriselor de la Marea Moartă, reuşind să 
identifice pe esenieni, autorii acestor texte, în scrierile neotes- 
tamentare din secolul I e.n. Lucrările orientaliștilor români pri- 
vitoare la esenieni au apărut în publicaţii de mare prestigiu din 
Paris, New York, Louvain și Leyda (Olanda). 


III Apocrifele şi pseudoepigraiele 


Scrierile apocrife au un sens ascuns, tainic, iar cele pseudo- 
epigrafice apar sub numele altui autor decît cel real. Căci în lu- 
mea veche, unii scriitori puneau pe seama unor personagii cele- 
bre și demult dispărute cărţile scrise de ei, în nădejdea că doc- 
trinele ce le răspîndeau vor fi mai bine primite. Au apărut papi- 
rusuri aprocrife în Egiptul antic din mileniul al II-lea, dar și în 
Mesopotamia, la babilonieni. Aceste scrieri nu sînt niciodată men- 
ționate în literatura rabinică, și foarte rar în cea creștină. Apocri- 
fele și pseudoepigrafele au fost scrise în marea lor majoritate de 
către esenieni, autorii Manuscriselor de la Marea Moartă și în 
acest sens I. D. Amusin scrie: „Descoperirea printre manuscrisele 
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de la Qumran a unor fragmente în limba originalului... a con- 
firmat ipoteza că ele au fost create în cercurile eseniene, consta- 
tare de importanţă majoră pentru elucidarea legăturilor dintre 
literatura apocrifă a apocalipticii iudaice şi cea a creștinismului 
incipient“ 1, Avem circa 70 de cărţi apocrife și pseudoepigrafice și 
trebuie să admitem că ele au fost scrise de esenieni, pentru a 
recruta noi membri în gruparea lor. Încă Iosif Flaviu scria des- 
pre eficienţa propagandei pe care o fac scrierile eseniene apo- 
crife și pseudoepigrafice : „Este o momeală pe care o întind şi 
căreia nu îi rezistă cei care au gustat o dată din înţelepciunea 
lor“ (Bellum judaicum Războiul iudeilor, II, VIII, 11, nr. 158). 
Scrierile apocrife și pseudoepigrafice, redactate la început în 
ebraică şi în aramaică, au fost traduse apoi în greacă, siriacă, 
coptă, gheezi (etiopiană), latină, slavă veche, persană (pahlavi) şi 
au cunoscut o mare răspiîndire după ce gruparea politico-reli- 
gioasă a esenienilor nu a mai existat. Dintre apocrifele găsite în 
peșterile de la Marea Moartă cităm : Cartea Jubileelor, Cartea lui 
Henoch, Testamentele celor 12 patriarhi, Descrierea noului Ieru- 
salim, Cartea Misterelor şi Apocriful Genezei. Dat fiind că ese- 
nienii dușmăneau pe toţi cei ce nu făceau parte din secta lor, ba 
chiar jurau ura neîncetată împotriva lor, prezența acestor texte 
în peșterile din jurul Mării Moarte reprezintă o dovadă peremp- 
torie că ele au fost scrise de către esenieni, ceea ce reiese dealt- 
fel și din conţinutul lor, unde se regăsesc doctrinele eseniene. 


IV Literatura ebraică scrisă în greacă veche 


În anul 332 î.e.n. Alexandru cel Mare cucerește Egiptul de la 
perși și, un an mai tîrziu, întemeiază Alexandria, care avea să 
devină cel mai însemnat port al Mediteranei orientale. Alexan- 
dru cel Mare chemase din Palestina pe mulţi iudei, care se în- 
mulțesc, astfel că se apreciază la 1 milion populaţia iudaică a 
Egiptului în vremea cuceririi sale de către romani. La Alexan- 


1 Cf. I. D. Amusin, Manuscrisele de la Marea Moartă, Bucu- 
resti, 1965, Editura științifică, pp. 115-116. 
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dria, iudeii ocupau un cartier deosebit şi erau administraţi de un 
etnarch 1 (sau alabarch). Se aflau mulţi iudei în răsăritul Deltei, 
în ţinutul Goșen, dar şi în alte centre. În Egipt însă iudeii înce- 
tează să mai folosească limba aramaică vorbită în Palestina după 
venirea din exilul babilonic şi încep să aibă ca limbă uzuală 
greaca. De aceea ră secolul al III-lea î.e.n. așa-zisele scrieri sacre. 


ale judeilor au fe fost st traduse_ în în greacă de c către_72 de_ învăţaţi, de 


unde denumirea de Sept Septuaginta, “atribuită acestei tracn-eri. Tot 
în “greacă” au. scris iudeii din Egipt, tratate apologetice sau comen- 
tarii la scrierile sacre, care se citesc în sinagogi. Dintre aceste 
scrieri ne-au parvenit Scrisoarea lui Aristea, o relatare a împre- 
jurărilor în care au fost traduse scrierile sacre ale iudeilor, dar 
și fragmente ale unui filozof iudeu din Egipt, Aristobul, care dă 
o interpretare alegorică scrierilor sacre iudaice și arată depen- 
denţa gîndirii grecești filozofice de aceste scrieri. Dar Filon din 
Alexandria a fost acela care în numeroasele sale tratate — mai 
mult de 40 — a interpretat alegoric, cu multă inventivitate, scrie- 
vile sacre iudaice. Din operele lui trebuie menţionate: De ani- 
malibus (Despre unimale), De vita contemplativa (Despre viața 
contemplativă), Legum allegoriae (Alegoriile legii), Quod omnis 
probus liber sit (Cum anume orice om virtuos este liber), De spe- 
cialibus legibus (Despre legile speciale), De somniis (Despre vise) 
etc. 

Considerat drept cel mai mare scriitor iudeu de limbă greacă, 
Filon din Alexandria a avut o influenţă uriaşă asupra grecităţii 
târzii, de la Clement din Alexandria şi Origene, pînă la Maxim 
Mărturisitorul, dar mai cu seamă asupra cărților Kabalei (Sefer 
Bereşit şi Sefer Ha-Zohar)?, ca şi a literaturii islamice sufite 
(tasawuf). Apartenența lui la mişcarea eseniană este indubitabilă, 
așa cum s-a putut demonstra ?. 

Un alt scriitor iudeu de limbă greacă, Iosif Flaviu (născut la 
37 e.n. — mort între 110—120 e.n.), a putut să-și însușească o cul- 


1 Căpetenia unui popor. 

2 Cartea începutului şi Cartea strălucirii (ebr.). 

3 Cf. Constantin Daniel, Orientalia Mirabilia, cutit: Edi- 
tura ştiinţifică şi enciclopedică, 1976, pp. 133-169. 
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tură aleasă, fiind pe rînd ucenic al fariseilor, al saduceilor şi al 
esenienilor „apoi, trimis la Roma, a stat în acel oraş pînă dai în- 
ceputul războiului împotriva romanilor. Numit de răsculații iudei 
comandant al Galileii, este asediat de romani în cetatea Totapat 
fiind capturat de Vespasian, generalul roman, căruia îi protice 
că va fi împărat. Ocrotit de Vespasian şi de fiul său, Titus, Iose- 
phus Flavius încearcă prin cuvîntări să-i facă pe iudei să ori 
la lupta lor împotriva romanilor. Asistă astfel la tot acest răz- 
boi şi, după sfîrșitul ostilităţilor, se stabileşte la Roma, unde își 
scrie operele. Astfel: Bellum judaicum, în care înfăţişează răz- 
boiul iudeilor împotriva romanilor, slujindu-se de notițele pe care 
le luase în cursul luptelor. Cartea a fost scrisă iniţial în ara- 
maică și tradusă apoi în greceşte. Antiquitates judaicae (Antichi- 
tățile iudaice) face o istorie a iudeilor de la constituirea lor ca 
popor, pînă la începutul războiului cu romanii. Contra Apionem 
“Impotriva lui Apion) — acesta detăimase pe iudei — arată marea 
vechime a iudeilor. În fine, în Autobiografia sa, Iosephus Fla- 
vius își zugrăvește întreaga viaţă. Este unul dintre marii istorici 
ai antichităţii. Stilul său este viguros și plastic ; descrierile bătă- 
liilor şi luptelor ne cutremură și azi prin vigoarea amănuntelor 
consemnate. 

Lui Iosif Flaviu i-a fost atribuită a patra Carte a Macabei- 
tor sau Tratatul despre rațiunea dominantă, al cărui autor, po- 
trivit lui Virgil Cîndea, a fost „un cărturar din Alexandria, om 
de limbă şi de cultură grecească, adept al filozofiei stoke dar 
totodată fidel tradiției ebraice“ 1, Un alt istoric iudeu care a Stats 


în limba greacă a fost Justus din Tiberiada, care a compus o Isto- 
rie a iudeilor, 


V Literatura rabbinică 


i După zdrobirea de către romani a rezistenţei eroice a iudeilor, 
> războiul impotriva Romei (66—71 e.n.), apoi după înfrîngerea 
celei de a doua răscoale a iudeilor condusă de Bar Kocheba (132— 


* Cf. Virgil Cîndea, Rațiunea dominantă, Editura Daci 
, Ed x 
Napoca, 1979, pp. 174-175. ; itura Dacia, Cluj 
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135 e.n.), populația Palestinei a fost risipită în tot imperiul ro- 
man, iar mulți dintre iudei au trecut în imperiul part, unde tră- 
iau un mare număr de coreligionari de ai lor. Dintre grupările 
politico-religioase care existau înainte de aceste războaie cu ro- 
manii, zeloții au fost ucişi cu toții în răscoalele şi războaiele 
împotriva romanilor, saduceii au dispărut odată cu nimicirea 
Templului din Ierusalim, iar esenienii, care luaseră şi ei parte 
la războiul contra romanilor, au fost probabil distruși în între- 
gime. Doar fariseii au fugit în imperiul part sau în alte regiuni 
ale imperiului roman. Mișcarea fariseilor, ca și cea eseniană, avea 
în rîndurile ei un număr de învăţători, dintre care mulţi au fost 
uciși de romani, ca de pildă vestitul Akiba ben Iosif şi Hanina 
ben Teradion. Alţii s-au refugiat în Babilonia, în imperiul part, 
unde Ananias întemeiază școala de învăţaţi de la Nehardea. Însă 
sub împăratul roman Antoniu cel pios (138—161), s-au abrogat 
legile îndreptate împotriva iudeilor, care au putut înfiinţa la 
Uscha, în Samaria, Sanhedrinul și școli pentru tineri. Mult timp 
fariseii nu au avut alte cărți decit scrierile sacre iudaice, consi- 
derînd o erezie și o nelegiuire să se consemneze în scris alt text 
decît cel sacru. Comentariile și explicaţiile la aceste texte sacre 
erau învăţate oral, prin repetiţie, în școlile rabbinice, iar însu- 
șirea orală, prin repetare, în cor, a versetelor a primit numele 
de Mișna, de la verbul ebraic şana = „el a repetat“ ; în ara- 
maică verbul „a repetat“ este tena, de unde tannaim = „învăţă- 
tori, dascăli“, nume dat acestor învăţaţi ai legii orale. Denumi- 
rea de Mișna a fost dată de Iuda ha-nasi (patriarhul) colecţiei de- 
învățături orale, pe care el a consemnat-o în scris în secolul al 
II-lea e.n. 

Mișna era un adevărat Corpus juris, colecţie de legi şi de: 
reguli, pentru întreaga comunitate a iudeilor, avînd autoritate: 
deplină în problemele religioase şi de legislaţie. In această colec- 
ție, fiecare cărturar care emitea o opinie asupra unei chestiuni 
controversate era amintit cu numele său. Limba din Mișna este: 
o ebraică mai modernă decît ebraica biblică, şi de aceea a fost 
numită mișnaică. Mișna este alcătuită din tratate separate, gru-- 
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pate în şase ordine (sedarim) iar fiecare ordin se împarte în 7-12 
tratate, astfel că numărul total al tratatelor din Mișna este de 63. 

O altă operă analoagă Mișnei, ajunsă pînă la noi și numită 
Tosejta (Adăugire, Supliment), se împarte și ea în şase ordine şi 
în tratate separate, corespunzînd tratatelor din Mișna. În afară 
de Tosejta, o colecţie de texte numite Baraita = „ceea ce este 
extern, venit din afară“, adică sentenţe lăsate pe dinafara Mișnei. 
„Sub numele de Ghemara = „Completare, Desăvîrşire“, se subîn- 
teleg textele care explică și comentează Mișna. Cărturarii ce ex- 
puneau aceste comentarii au fost numiţi amoraim = „interpreţi 
oratori“, ce trebuiau distinși de tannaim = „învăţători, dascăli“ 
anteriori redactării Mișnei. Mișna împreună cu Ghemara consti- 
tuie Talmudul propriu-zis și se cunoaşte un Talmud redactat la 
Ierusalim și unul în Babilon. Din punct de vedere al conţinutului, 
atît Mișna, cît şi Ghemara, dar și Baraita și Tosejfta se pot îm- 
părţi în două mari grupe: Halaka și Hagada. Primul termen are 
sensul de „mers“ şi indică parcursul vieţii, care trebuie trăită 
conform prescripţiilor sacre ; este o colecție de prescrieri, legiuiri 
și ordonanțe, ce trebuie urmate în viață. În Hagada = „povestire“, 
sint expuse, pe lingă păreri personale fără putere coercitivă, o 
serie de istorii și legende, de texte etice, istorice, precum şi cer- 
cetări și expuneri prefilozofice. 

O altă serie de texte iudaice a fost numită Midrașim (Tiîlcuiri 
sau Interpretări) în care, folosindu-se procedee hermeneutice di- 
ferite, se explică sensul aparent, literal sau ascuns al unui text 
sacru. Cele mai cunoscute Midrașim sînt Midraş Reba şi Midraş 
Tankuma. 


ISTORIA UCIDERII BALAURULUI 
ŞI A SFĂRIMĂRII LUI BEL 


Cap. I 
1 Și regele Astiag s-a dus la părinţii săi, şi a luat 
Cirus persul împărăţia lui ; N 


2 Si a viețuit Daniil împreună cu regele acesta, şi 
a întrecut cu mărirea pe toți prietenii lui ; ; 

3 Si era un idol la babilonieni, pre nume Bel, Și se 
cheltuia la el toată ziua făină de grîu douăsprezece măsuri, 
patruzeci de oi şi șase vedre de vin ; E 

4 Și regele îl cinstea pe el şi mergea în toate zilele de 
i se închina, iar Daniil se închina lui Iahveh în. (pa y 

5 Și i-a zis regele : „Pentru ce nu te închini lui Bel ? 

6 lar el a zis: „Pentru că nu cred în idoli făcuți de 
mîini, ci în Iahveh cel viu, care a făcut cerul și pămîntul 
si are stăpînire peste tot trupul.“ ) i 
"7 Si i-a zis regele : „Dar nu ți se pare ție Bel a fi un 
zeu viu ? Nu vezi cîte mănîncă și bea în toate zilele ?* 

8 Și i-a zis regelui: „Nu te înșela, Măria-ta, acesta 
este de lut înlăuntrul lui şi dinafară e de aramă, dar nici 
nu mănîncă, nici nu bea vreodată.“ GA SA 

9 Si mîniindu-se, regele a chemat pe preoții lui şi le-a 
zis > „De nu-mi veţi spune cine este cel ce mănîncă jertfa 
aceasta veți muri ! 
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10 Iar de-mi veţi arăta că Bel mănîncă aceasta, Da- 
niil va muri, pentu că a hulit pe Bel.“ 

11 Şi a zis Daniil către rege: „Așa să fie, după cuvîn- 
tul tău !& 

12 Și erau preoţii lui Bel șaptezeci, afară de femei si 
de prunci. 

13 Şi a venit regele cu Daniil în casa lui Bel. 

14 Și au zis preoţii lui Bel : „lată, noi ieşim afară, iar 
tu, rege, pune bucatele și vinul şi închide ușa și o pecet- 
luieşte cu inelul tău. 

? 15 Și dimineața, cînd vei veni, de nu vei afla toate 
mîÎncate de Bel, să murin noi, sau dimpotrivă, Daniil cel 
ce a aruncat minciuni asupra noastră !“ 

16 Şi ei ziceau aşa, fiindcă făcuseră pe sub masă in- 
trare ascunsă şi printr-aceea intrau totdeauna Și mîncau 
toate acelea. 

17 Şi după ce au ieşit ei și regele a pus bucatele îna- 
intea lui Bel, a poruncit Daniil slugilor sale și aduseră 
cenușă și au presărat toată capiștea în fața regelui sin- 
gur. 

18 Şi ieşind, a închis ușa şi au pecetluit-o cu inelul 
regelui și s-au dus ; 

19 Iar preoţii au venit noaptea, după obiceiul lor csi 
femeile şi pruncii lor şi mîncară toate și băură ; 

20 Și a mînecat dimineaţa regele şi Daniil împreună 
cu el; 

21 Și a zis regele: „Întregi sînt sigiliile, Daniile ?« 
Iar el a zis : „Întregi, Măria ta !“ 

22 Și apoi, cînd a deschis ușa, uitindu-se pe masă, re- 
gele a strigat cu glas mare : „Mare ești Bel, și nu aflu 
la tine nici un vicleșug !“ 

23 Şi a rîs Daniil și l-a oprit pe rege să intre înlăun- 
tru şi i-a zis: „Vezi fața pămîntului și cunoaște ale cui 
sînt urmele acestea.“ 

24 Şi a zis regele; „Văd că sînt urme de bărbaţi și de 
femei și prunci.“ 
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25 Si mîniindu-se regele, atunci a prins pe preoţi și 
pe femei şi pe fiii lor ; şi i-au arătat lui uşile cele ascunse, 
prin care intrau şi mîncau de pe masă ; | 

26 Si i-a omorît pe ei regele, și pe Bel l-a dat lui Da- 
niil şi l-a stricat pe el şi capiştea lui. i 

27 Şi era un balaur mare într-un loc și-l cinsteau pe 
el babilonienii. Ir tale 

28 Și a zis regele către Daniil: „Au doar vei zice că şi 
acesta este de aramă ? pei 

29 Acesta este viu și mănîncă și bea, nu vel mal Bica 
zice că si acesta nu este un zeu viu ; deci închină-te lui i 

30 Si a zis Daniil: „Lui Iahveh mă voi închina, ca 
el este Dumnezeu viu ; iar tu, 0, rege, dă-mi slobozenie şi 
voi ucide balaurul, fără de sabie şi fără de toiag 1s PE a 

31 Şi a zis regele: „Ți-l dau ție.“ Și a luat Daniil ră- 
sină şi seu și păr şi le-a fiert într-un loc şi a făcut COCOloș 
şi le-a aruncat în gura balaurului și, mîncînd, a plesnit 
balaurul. ki] DEAN K N 

32 Si a zis Daniil: „Iată închinăciunile voastre ! Riu 

33 Si a fost dacă au auzit babilonienii, s-au mîhnit 
foarte și s-au pornit asupra regelui ; A 

34 Și au zis : „Iudeu s-a făcut regele ; pe Bel a stri- 
cat, şi pe balaur l-a omorît, şi pe preoți i-a tăiat ! j 

35 Si venind la rege, i-au zis : „Dă-ne noua pe Daniil. 

36 Iar de nu, te vom ucide pe tine și casa ta.“ 

37 Si văzînd regele că se porniseră asupra lui foarte, 
şi silit fiind, le-a dat lor pe Daniil. 
"38 Iar ei l-au aruncat în groapa leilor, şi a fost acolo 
şase zile. (e 
"39 Si erau în groapă șapte lei și le da lor pe zi două 
trupuri de osîndiţi și două oi; iar atunci nu le-au dat lor 
nimic, ca să-l mănînce pe Daniil. A S | 

40 Si era atunci Avacum prooroc în țara iudeilor Și 
acela fiersese fiertură şi a dumicat piine în scafă și mer- 
gea la cîmp să ducă merinde secerătorilor. 
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„41 Și a zis îngerul lui Iahveh către Avacum : sDu 
prinzul care-l ai în Babilon, lui Daniil, în groapa leilor.“ 
; 42 Și a zis Avacum : „Doamne ! Babilonul nu l-am vă- 
zut şi groapa n-o știu unde este !“ 

43 Și îngerul lui Iahveh l-a luat de creșştet şi, ţinîn- 
du-l de părul capului său, l-a dus în Babilon deasupra 
gropii, întru repeziciunea duhului său. 

44 Si a strigat Avacum : „Daniile, Daniile ! Ia demîn- 
carea pe care ţi-a trimis-o ție Iahveh !“ 

45 Și a zis Daniil : »O, ţi-ai adus aminte de mine, Iah- 
veh, ŞI n-al părăsit pe cei ce te caută și te iubesc pe 
tine !“ 

46 Şi s-a sculat Daniil şi a mîncat, iar îngerul lui Iah- 
veh îndată l-a pus pe Avacum la locul său. 
| 47 lar regele a purces a șaptea zi să-l plîngă pe Daniil, 
ȘI a venit la groapă, și înlăuntru iată Daniil şedea. 

48 Şi a strigat regele cu glas mare, zicînd : „Mare este 
Iahveh, Dumnezeul lui Daniil. Și nu este altul afară de 
tine !“ 

49 Şi l-a scos pe el din groapă. 

50 lar pe cei ce erau pricina pierderii lui i-a aruncat 
in groapă și i-au mincat leii dinaintea lui. 


SAMSON 


Judecătorii, Cap. XIII 


2 Era însă în vremea aceea un om la Tora, din semin- 
ţia lui Dan, cu numele Manoe, şi femeia lui era stearpă 
ŞI nu năştea. 

__3 Odată însă s-a arătat îngerul lui Iahveh femeii şi i-a 
zis : „lată, tu eşti stearpă şi nu naşti, dar vei zămisli şi vei 
naște un fiu. 
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4 Păzeşte-te dară să nu bei vin, nici sicheră și nimic 
necurat să nu mănînci. 

5 Că iată ai să zămislești și ai să naști un fiu și nu se 
va atinge briciul de capul lui, pentru că pruncul acesta 
va fi chiar din pîntecele mamei sale nazareu al lui Iahveh 
și va începe să mîntuiască pe Izrail din mîna filistinilor.“ 

6 Și a venit femeia și a spus bărbatului zău, zicînd : 
„A venit la mine un om al lui Iahveh, a cărui înfăţişare 
era la fel ca a unui înger al lui Iahveh, foarte luminos și 
nici eu nu l-am întrebat de unde-i şi nici el nu mi-a spus 
numele său. 

7 Dar mi-a spus : «iată, ai să zămisleşti şi ai să naști 
fiu ; aşadară să nu bei vin și sicheră şi să nu mănînci ceva 
necurat, căci copilul chiar din pîntecele mamei sale și pînă 
la moarte va fi nazareu al lui lahveh.»“ 

8 Atunci Manoe s-a rugat lui Iahveh și i-a zis: „Stă- 
pîne, fă să vie iară pe la noi omul lui Iahveh, pe care l-ai 
trimis tu, și să ne înveţe ce să facem cu copilul ce are a 
se naşte !“ 

9 Și a ascultat Iahveh glasul lui Mance, și a venit în- 
gerul iară la femeie, cînd era în cîmp, însă Manoe, băr- 
batul ei, nu era cu dînsa. (...) 

24 Şi a născut femeia un fiu și i-au pus numele de 
Samson. Și a crescut copilul şi l-a binecuvîntat Iahveh. 

25 Și a început Duhul lui Iahveh să lucreze prin el 
în tabăra lui Dan, între Tora și Eștaol. 


Cap. XIV 


1 În vremea aceea s-a dus Samson la Timna, şi a vă- 
zut în Timna o femeie din fiicele filistinilor, și aceasta i-a 
plăcut. 

2 Şi s-a dus şi a spus el tatălui său şi mamei sale, şi 
le-a zis : „Am văzut în Timna o femeie dintre fiicele filis- 
tinilor ; luaţi-mi-o mie de soţie !“ 
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3 Iar tatăl şi mama sa i-au răspuns : „Au doară nu se 


găsesc femei printre fiicele fraţilor tăi şi în tot poporul 
meu, de te duci să-ţi iei o soţie de la filistinii cei netăiați 
împrejur ?“ Zis-a Samson către tatăl său: „la-mi-o pe 
aceea, pentru că mi-a plăcut !“ 

4 Și nu ştiau tatăl şi mama sa că aceasta-i de la Dom- 
nul şi că el caută prilej ca să se răzbune pe filistini. Căci 
în vremea aceea filistinii domneau peste Israil. 

5 Şi s-a dus Samson cu tatăl său şi cu mama sa lə 
Timna, iar cînd s-au apropiat de viile Timnei, iată un leu 
tînăr venea răcnind înaintea lor. 

6 Atunci s-a pogorit peste el Duhul lui Iahveh și el 
a sfișiat leul, ca pe un ied; şi nu avea nimic în mînă. Și 
n-a spus tatălui său și mamei sale ce făcuse. 


7 Și a venit şi a vorbit cu femeia, și aceasta i-a plă- 
cut lui Samson. 


8 lar după cîteva zile, s-a dus el iară ca să o ja și s-a 
abătut să vadă trupul leului, și iată un roi de albine și 
miere în trupul leului. 

9 Și a luat el fagurele în mînă și s-a dus și a mîncat 
pe drum ; iar dacă a venit la tatăl său şi la mama sa, le-a 
dat și lor de au mîncat, dar nu le-a spus că a luat fagurele 
acesta din trupul leului celui mort. 

10 Apoi a mers tatăl său la femeie și a făcut acolo 
Samson ospăț de șapte zile, cum au obicei să facă mirii. 

11 Și cînd l-au văzut cei de acolo, au ales treizeci de 
vornicei care să fie împrejurul lui. 

12 Iară Samson a zis către ei: „Am să vă spun o ghi- 
citoare ; de mi-o veţi ghici-o în cele șapte zile ale ospăţu- 
lui, şi de mi-o-ţi ghici-o drept, vă voi da treizeci de că- 
măși şi treizeci de rînduri de haine. 

13 Iar de nu mi-o veţi putea-o ghici, atunci să-mi daţi 
voi mie treizeci de cămăși şi treizeci de rînduri de haine !“ 
Zis-au : „Spune ghicitoarea ta ca s-o auzim !“ 
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14 Atunci le-a zis: „Din cel ce mănîncă a ieşit mîn- 
care, şi din cel tare a ieşit dulceaţă.“ Și n-au putut să ghi- 
cească, ghicitoarea în trei zile. 

15 lar în ziua a şaptea au zis aceia către femeia lui 
Samson : „Ademenește pe bărbatul tău să dezlege ghici- 
toarea ; altmintrelea te vom arde cu foc pe tine și casa 
tatălui tău ; au doară ne-aţi chemat ca să ne jefuiţi ?“ 

16 Și a plins femeia lui Samson înaintea lui, zicînd : 

„lu mă urăşti şi nu mă iubeşti, ai dat o ghicitoare fiilor 
popor ului meu, iar mie nu mi-o dezlegi !“ Și a zis el către 
ea: „Eu n-am dezlegat-o tatălui meu și mamei mele, și 
să ti 20 dezleg ţie ?* 

17 Și a plîns ea înaintea lui șapte zile, cît a ţinut ospă- 
țul la ei. În sfîrşit, în ziua a șaptea, i-a dezlegat ghicitoa- 
rea, căci ea-l ruga stăruitor. 

18 Iar ea a spus dezlegarea ghicitorii fiilor poporului 
său. Şi iată, în ziua a șaptea înainte de răsăritul soarelui, 
au zis către oamenii cetăţii: „Ce e mai dulce ca mierea 
şi ce e mai tare ca leul ?* Și el le-a zis : „De nu ați fi arat 
cu juninca mea, ghicitoarea mea nu o ghiceați voil“ 

19 Atunci s-a pogorît peste el Duhul lui Iahveh şi s-a 
dus la Ascalon şi, ucigînd acolo treizeci de oameni, a dez- 
brăcat de pe ei hainele şi a dat rîndurile de haine celor 
ce au ghicit ghicitoarea sa. 

Și s-a aprins mînia lui, şi s-a dus la casa tatălui său. 

20 Iar femeia lui Samson s-a măritat cu unul din vor- 
niceii de la nunta sa, care au fost împrejurul lui. 


Cap. XV 


1 Peste cîteva zile, în timpul secerișului griului, a 
venit Samson să se vadă cu femeia sa, aducînd cu sine un 
ied. Dar cînd a zis: „Mă duc la femeia mea în odaia de 
dormit“, tatăl ei nu l-a lăsat să intre. 

2 Și a zis tatăl ei: „Eu am socotit că ai urit-o, și am 
măritat-o cu un prieten al tău ; iată sora ei mai mică e 
mai frumoasă decît ea ; să fie aceasta în locul aceleia.“ 
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3 Samson însă le-a zis : „De acum eu voi fi drept îna- 
intea filistinilor, dacă mă voi apuca să le fac rău“, 

4 Apoi Samson s-a dus şi a prins trei sute de vulpi și 
a luat facle, a legat cîte două vulpi de coadă şi între ele 
cîte o faclă. 

9 După aceea a aprins faclele și a dat drumul vulpilor 
prin secerișul filistinilor, şi a aprins și clăile, și grîul nese- 
cerat, viile și livezile de măslini. 

6 Și ziceau filistinii : „Cine oare a făcut aceasta ?“ Și 
li s-a răspuns : „Samson, ginerele Timneanului, căci acesta 
i-a luat femeia şi a dat-o după un prieten al său.“ Atunci 
filistinii s-au dus şi au ars-o şi pe ea, şi casa tatălui ei. 

7 Dar Samson le-a zis : „Cu toate că ați făcut aceasta, 
eu tot am să mă răzbun și pe voi, şi numai atunci am să 
mă liniștesc !“ 

8 Și le-a sfărîmat ţirloaiele picioarelor și şoldurile Şi 
apoi s-a dus şi a stat în peştera de la stînca Etam. 

9 Filistinii însă s-au dus şi și-au așezat tabăra în Iuda 
și s-au întins pînă la Lechi. 

10 Iar locuitorii iudei au zis : „Pentru ce aţi ieşit voi 
asupra noastră ?“ Şi ei au zis: „Am venit să-l legăm pe 
Samson, ca să facem cu el cum a făcut și el cu noi“. 

Je Atunci s-au dus trei mii de oameni din Iuda la 
peștera de la stînca Etam şi au zis către Samson: „Nu 
ştii tu oare că filistinii domnesc peste noi? De ce ne-ai 
făcut tu una ca asta ?“ El însă a zis : „Cum s-au purtat 
ei cu mine, așa m-am purtat şi eu cu ei“. 

12 Zis-au lui : „Noi am venit să te legăm, ca să te dăm 
în mîinile filistinilor.“ Atunci a zis Samson: „Juraţi-vă 
că nu mă veţi ucide !“ 

13 Și ei au răspuns : „Nu, noi numai te vom lega și te 
vom da în mîinile lor, dar de omorît nu te vom omorî.“ 
Și l-au legat cu două funii noi şi l-au dus din peşteră. 

14 Dar cînd s-a apropiat el de Lechi, filistinii l-au în- 
timpinat cu strigăte. Atunci s-a pogoriît peste el Duhul lui 
Iahveh şi funiile care erau peste mîinile lui s-au făcut ca 
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niște cîlți arşi de foc și au căzut legăturile de pe mîinile 
lui. 

15 Iar el, găsind o falcă sănătoasă de asin și întinzîn- 
du-și mîna, a luat-o și a ucis cu ea o mie de oameni. 

16 Apoi a zis Samson : 

„Cu o falcă de măgar, o ceată, două cete stinsei, 

Cu o falcă de măgar o mie de oameni ucisei.“ 


17 Şi zicînd aceasta, aruncă falca din miîini și a numit 
locul acela Ramat-Lechi. 

13 Simţind însă sete mare, a strigat către Iahveh și a 
zis : „Tu ai făcut prin mina robului tău această mîntuire, 
iar acum eu mor de sete şi voi cădea în mîinile celor netă- 
iați împrejur !“ 

19 Atunci a deschis Iahveh o crăpătură într-o stîncă 
din Lechi, şi a curs dintr-însa apă. Și a băut Samson şi s-a 
potolit duhul lui și s-a înviorat. De atunci s-a numit locul 
acela „Izvorul celui ce strigă“, care e în Lechi pînă în ziua 
de astăzi. ; 

20 Şi a fost el judecător în Israil, pe vremea filistini- 
lor douăzeci de ani. 


Cap. XVI 

1 Venind însă odată Samson la Gaza, văzu acolo o 
femeie desfrinată și a intrat la ea. 

2 Şi li s-a spus oamenilor din Gaza: „Samson a venit 
aici.“ Atunci aceștia l-au înconjurat şi lau pîndit toată 
noaptea la porţile cetății şi s-au ascuns toată noaptea zi- 
cînd : „Să aşteptăm pînă se va lumina de ziuă și să-l uci- 
dem pe” 

3 Samson însă a dormit pînă la miezul nopții ; iar la 
miezul nopții a luat porțile cetății din amîndoi uşorii şi, 
ridicîndu-le împreună cu zăvoarele, le-a pus pe umerii săi 
şi le-a dus pe vîrful muntelui, care e pe drumul spre He- 
bron, și le-a lăsat acolo. 

4 După aceea a iubit el o femeie, care trăia în Valea 
Sorec şi pe care o chema Dalila. 
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9 La aceasta au venit fruntașii filistinilor şi i-au zis : 
„Amăgeșşte-l şi află în ce stă puterea lui cea mare și cum 
l-om dovedi, ca să-l legăm și să-l smerim ; iar noi îţi vom 
da pentru aceasta o mie şi o sută de siclii de argint.“ 

6 Și a zis Dalila către Samson: „Spune-mi și mie, în 
ce stă puterea ta cea mare și cu ce să te lege ca să te sme- 
rească ? |“ 


7 Răspunsu-i-a Samson : „De mă vor lega cu șapte vine 


crude şi încă neuscate, voi ajunge slab și voi fi ca şi cei- 
lalţi oameni“. 

12 Și a luat Dalila funii nouă și l-a legat, iar cineva 
pindea. Apoi ea i-a zis: „Samsoane, filistinii vin asupra 
ta!“ Şi el le-a rupt de pe mîinile sale, ca pe niște aţe. 

13 Atunci Dalila a zis către Samson: „Tu mă amă- 


geşti mereu şi-mi spui minciuni. Spune-mi drept cu ce 


să te lege ?“ Iar el i-a zis : „De veţi împleti șapte șuviţe 
de păr din capul meu și le vei prinde cu un cui de sulul 
de la stative, atunci eu voi slăbi și voi fi ca și ceilalți oa- 
meni“. | 

14 Şi l-a adormit Dalila pe braţele sale, și dacă a ador- 
mit el, Dalila a luat șapte șuviţe din capul lui și le-a piro- 
nit de sulul de la stative şi apoi a strigat: „Samsoane, 
filistinii vin asupra ta !“ Atunci el s-a deşteptat din somn: 
și a smucit stativele împreună cu țesătura, și nu s-a aflat 
unde stă puterea lui. 

15 Dalila însă i-a zis : „Cum de poţi tu spune «Te iu- 
besc !» cînd inima ta nu e cu mine ? Iată, de trei ori m-ai 
amăgit şi nu mi-ai spus în ce stă puterea ta cea mare !“ 

16 Şi fiindcă ea tot stăruia şi-l necăjea cu vorbele sale 

în fiecare zi, s-a turburat sufletul lui pînă la moarte. 
E Și atunci i-a descoperit el toată inima sa şi i-a 
zis : „Briciu nu s-a atins de capul meu, căci eu sînt naza- 
reu al lui Iahveh din pîntecele maicii mele ; de m-ar 
tunde cineva, atunci s-ar depărta: de mine puterea mea şi 
eu aş slăbi şi aș fi ca ceilalţi oameni !“ | 
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18 Văzînd Dalila că el i-a descoperit toată inima sa, a 
trimis de au chemat pe fruntașii filistinilor, zicîndu-le : 
„Veniţi acum, că el mi-a descoperit toată inima sa“. Și au 
venit la ea fruntașii filistinilor şi au adus argintul cu ei. 

19 Apoi Dalila l-a adormit pe genunchii săi și a che- 
mat un om şi i-a poruncit să tundă cele şapte șuviţe ale 
capului lui. Atunci el a început a slăbi și s-a îndepărtat 
de el puterea lui. 

20 Iar ea a zis: „Samsoane, filistinii vin asupra ta !“ 
Si deşteptîndu-se el din somnul său, a zis :'„Voi face ca 
mai înainte şi mă voi descotorosi de ei.“ Dar nu ştia că 
Iahveh se depărtase de la el. 

21 Atunci l-au luat fruntașii filistinilor şi i-au scos 
ochii, și l-au dus la Gaza, și l-au legat cu două lanţuri de 
aramă, și rîşnea în casa închisorii. 

22 Între acestea, a început să-i crească părul pe capul 
lui, pe unde fusese tuns. 

23 Atunci s-au adunat fruntașii filistinilor ca să-i 
aducă jertfă mare lui Dagon, zeul lor, şi să se ve- 
selească, zicînd : „Zeul nostru l-a dat pe Samson, vrăjma- 
şul nostru, în mîinile noastre !“ 

24 De asemenea și mulţimea, văzîndu-l, slăvea pe zeul 
său, zicînd : „Zeul nostru a dat în mîniile noastre pe vrăj- 
maşul nostru și pe pustiitorul ţării noastre, care a ucis pe 
mulți dintre noi !* 

25 Iară după ce s-a veselit inima lor, au zis : „Aduceţi 
pe Samson din închisoare. ca să rîidem de el!“ Și au adus 
pe Samson din casa închisorii și-și rideau de el, și-l tră- 
geau de urechi şi l-au pus între doi stilpi. 

26 Atunci a întrebat Samson pe tînărul care-l ducea 
de mînă : „Du-mă ca să pipăi stilpii, pe care e întemeiată 
casa şi să mă reazem de dînșii.“ Şi tînărul a făcut aşa. 

27 Casa era însă plină de bărbaţi și de femei, că erau 
acolo toţi fruntașii filistinilor, iar pe acoperiș se aflau ca 
la trei mii de oameni, bărbaţi și femei, care se uitau și 
rideau de Samson. 
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28 Atunci a strigat Samson către Iahveh şi a zis: 
„Doamne, Iahveh, adu-ţi aminte de mine și mă întărește 
numai acum, o, Iahveh, ca măcar o dată să-mi mai răzbun 
pe filistini, pentru cei doi ochi ai mei !“ 

29 Şi a mişcat Samson din loc doi stîlpi, pe care era 
întemeiată casa, sprijinindu-se într-înşii, în unul cu mîna 
dreaptă, şi în celălalt cu mîna stingă. 

30 Și a zis Samson: „Mori, suflete al meu, odată cu 
filistinii !“ Apoi s-a sprijinit cu toată puterea şi s-a pră- 
bușit casa peste fruntașii filistinilor şi peste tot poporul 
ce era într-însa. Și cei pe care i-a ucis Samson la moartea 
sa au fost mai mulţi decît toţi cei pe care-i ucisese în 
viaţa sa. 

31 Atunci au venit fraţii lui și toată casa tatălui său 
şi l-au luat şi l-au dus de l-au îngropat între Tora şi 
Eștaol, în mormîntul lui Manoe, tatăl său. 

Și a fost el judecător în Israil douăzeci de ani. 


DAVID ȘI GOLIAT 


Samuil, I, XVII, 1-54 


1 În vremea aceea filistinii şi-au strîns oștile pentru 
război şi au tăbărit la Soho... 

2 lar Saul cu israiliţii s-au adunat şi și-au așezat ta- 
băra în Valea Stejarului, și s-au pregătit de luptă cu filis- 
tinii ; i 
3 Filistinii stăteau pe munte de-o parte, şi israiliții 
stăteau pe munte de altă parte, iar la mijloc era valea ; 

4 Atunci a ieşti din tabăra filistinilor un luptător cu 
numele Goliat, din Ghet. Acesta era la statură de şase 
coți şi o palmă; 

5 Pe cap avea coif de aramă și era îmbrăcat cu platoşe 
în solzi, greutatea platoşei lui cîntărea cinci mii de siclii 
de aramă ; 
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6 În picioare avea încălțări cu turetee de aramă, şi pe 
umăr purta un scut de aramă ; 

7 Coada suliții lui era ca sulul de la războiul de țesut, 
iar fierul suliţii era de șase sute de siclii de fier, și înain- 


tea lui mergea un armaș. 


8 Şi a început acesta să strige către cetele lui Israil și 
să le zică : „La ce aţi ieşit voi să vă războiţi ? Nu sînt eu 
oare filistin, iar voi robii lui Saul ? Alegeţi dintre voi un 
om, ca să se pogoare la mine ! 

9 De se va putea âcela lupta cu mine și mă va ucide, 
atunci noi să fim robii voştri, iar de-l voi birui eu şi-l voi 
ucide, atunci voi să fiţi robii noştri și să ne slujiţi nouă id 

10 Și a mai zis filistinul: „Astăzi voi ruşina tabăra 
lui Israil. Daţi-ne un om și ne vom lupta în doi.“ 

11 Și a auzit Saul și toţi israeliţii cuvintele acestea ale 
filistinului și s-au speriat și s-au temut tare. 

12 David era feciorul unui efratean din Betleemul lui 
Iuda, anume lesei, care avea opt feciori. Acest om în zilele 
lui Saul ajunsese la bătrineţe și era cel mai bătriîn dintre 
oameni. 

13 Cei trei feciori mai mari ai lui Saul plecaseră cu 
Saul la război... 

14 David era cel mai mic... 

15 Iar David se întorsese de la Saul, ca să pască oile 
tatălui său în Betleem. 

16 Filistinul acela însă ieșea dimineața și seara şi s-a 
arătat patruzeci de zile. 

17 Atunci a zis lesei către David, fiul său : „la pentru 
fraţii tăi o cotă de grăunţe uscate și aceste zece pîini și 
du-le mai degrabă în tabără la fraţii tăi. 

18 lar aceşti zece caşi du-i căpeteniei peste mia lor ; 
întreabă-i de sănătate şi află ce nevoi au !“ 

19 Atunci Saul şi cu el toţi israeliţii se aflau în Valea 
Stejarului şi se pregăteau să lupie cu filistinii. 
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20 Și s-a sculat David dis-de-dimineaţă și a încre- 
dinţat oile unui păstor, a luat sacul și a plecat, cum îi zi- 
sese lesei, şi a ajuns în tabără cînd oștirea era așezată 
în linie de bătaie și se gătea cu strigăte de război. 

21 Şi-și așezară israiliţii şi filistinii rîndurile unii în 
fața altora. 

22 Iar David, lăsîndu-șşi lucrurile unei străji din ta- 
bără, alergă între rînduri și-i întrebă pe fraţii săi de să- 
nătate. 

23 Şi iată pe cînd vorbea cu ei,-un luptător cu numele 
de Goliat, filistin din Ghet, ieşi din rîndurile filistinilor 
şi spuse acele cuvinte, şi David le auzi. 

24 Toţi israiliţii, văzînd pe omul acela, fugeau de el, 
temîndu-se foarte tare. 

25 Şi ziceau israiliţii : „Vedeţi pe omul acela care a 
ieşit înainte ? Tese ca să înfrunte pe Israil. De l-ar ucide 
cineva, regele l-ar răsplăti pe acela cu mari bogății şi ar 
da pe fiica sa după el, iar casa tatălui aceluia ar ajunge 
liberă în Israil.“ 

26 Zis-a David către oamenii care stăteau cu el: „Ce 
i se va face aceluia care va ucide pe acest filistin și va 
șterge ocara de pe Israil ? Căci cine-i acest filistin netăiat 
împrejur, de batjocorește astfel oştirea lui Iahveh celui 
viu ?% 

27 Și i-a spus mulțimea aceleaşi cuvinte, zicînd : „lată 
ce se va face omului aceluia care-l va ucide.“ 

28 Și auzind Eliab, fratele cel mai mare al lui David, 
ce vorbea acesta cu oamenii, i-a zis : „La ce ai venit aici 
și cu cine ai lăsat tu acele puţine oi în pustie? Eu îţi cu- 
nosc mîndria și inima ta cea rea. Ai venit să priveşti la 
luptă ?% 

29 Iar David a zis: „Dar ce am făcut eu? Au nu-s 
acestea numai niște vorbe ?% 

30 Și s-a întors de la el către altul și a spus aceleași 
vorbe, iar mulțimea i-a răspuns ca şi mai înainte. 
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31 Auzindu-se cuvintele pe care le grăise David, s-au 
spus lui Saul și acesta l-a chemat. 

32 Atunci David a zis către Saul: „Să nu se împu- 
țineze nimeni cu duhul din pricina lui, robul tău se va 
duce și se va bate cu acest filistin !“ 

33 Zis-a Saul către David : „Lu nu vei putea să mergi 
împotriva acestui filistin, ca să te baţi cu el, căci ești încă 
un băiat, iar acesta este ostaş din tinereţile lui“. 

34 David însă a zis către Saul: „Robul tău a păscut 
oile tatălui său și cînd se întîmpla să vină leul sau ursul 
să ia vreo oaie din turmă, 

39 Atunci eu alergam după el și i-o luam din gura 
lui ; iar dacă el se arunca asupra mea, eu îl apucam de 
coamă și-l loveam pînă îl ucideam. 

36 Și urși, şi lei a ucis robul tău; şi cu acest filistin 
netăiat împrejur se va întîmpla același lucru, ca şi cu 
aceia, pentru că hulește oştirea lui Iahveh celui viu. Să mă 
duc dar şi să-l lovesc, ca să spăl ruşinea lui Israil ? Căci 
cine-i oare acest filistin ?“ 

37 Apoi a.mai zis David : „Iahveh, cel ce m-a scăpat 
de lei şi de urși, mă va scăpa şi din mîna acestui fi- 
listin !“ Atunci a zis Saul lui David : „Du-te, și Iahveh să 
fie cu tine !& 

38 Şi a îmbrăcat Saul pe David cu hainele sale, a pus 
pe capul lui coit de aramă și l-a îmbrăcat cu zale. 

39 Și s-a încins David cu sabia lui peste haine și a 
început să umble, căci nu era deprins cu astfel de armură, 
apoi a zis David către Saul : „Nu pot să umblu cu acestea, 
că nu sînt deprins. 

Și s-a dezbrăcat David de toate acestea. 

40 Şi şi-a luat toiagul în mînă, a ales cinci pietricele 
lucii din pîrîu şi le-a pus în gluga sa de păstor, pe care o 
avea ; şi cu gluga și cu praștia în mînă, a ieşit înaintea 
filistinului ; 

41 Atunci a ieșit și filistinul, înaintînd și apropiin- 
du-se de David, iar armașul lui mergea înainte ; 
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42 Deci căutînd filistinul şi văzînd pe David, privi cu 
dispreţ la el, căci acesta era tînăr, bălan şi frumos la faţă. 

43 Zis-a filistinul către David: „Ce vii asupra mea 
cu toiag și cu pietre ? Au doară eu sînt cîine ?* Iar David 
a răspuns : „Nu, ci mai rău decît un Cinelli 

Și l-a blestemat filistinul pe David în numele zeilor 
săi. 
44 Apoi a zis filistinul către David: „Apropie-te de 
mine și voi da trupul tău păsărilor cerului și fiarelor 
cîmpului !“ 

45 lar David răspunse filistinului : „Tu vii asupra mea 
cu sabie și cu lance și cu scut, eu însă vin asupra ta în 
numele Domnului Savaot, Dumnezeul oștirilor lui Israil, 
pe care l-ai hulit; 

46 Acum însă te va da Iahveh în mîna mea, și eu te 
voi ucide şi-ţi voi lua capul, iar trupul tău și trupurile 
oștirii filistine le voi da păsărilor cerului și fiarelor cîmpu- 
lui şi va afla tot pămîntul că în Israil este Iahveh !“ (...) 

48 Și după aceasta s-a ridicat filistinul şi a început 
a veni şi-a se apropia întru întîmpinarea lui David. Da- 
vid aleargă cu grăbire spre rîndurile oștirii întru întîm- 
pinarea filistinului ; 

49 Și-și viri David mîna în glugă, luă de acolo o pie- 
tricică, o repezi cu praștia și lovi pe filistin în frunte. așa 
încît piatra se înfipse în fruntea lui și el căzu cu faţa la 
pămînt. 

50 Așa l-a biruit David pe filistin, cu prașştia și cu pia- 
tra, lovind pe filistin şi ucigîndu-l ; sabie nu se afla în 
mîna lui David. 

51 Atunci David a alergat şi călcînd pe filistin, luă 
sabia lui şi, scoțind-o din teacă, îl lovi cu ea și-i tăie 
capul ; filistinii, văzînd că uriașul lor a murit, au fugit; 

52 Deci s-au sculat bărbaţii lui Israil și ai lui Iuda și 
cu strigăte au gonit pe filistini pînă la gura văii şi pînă 
la porţile Ascalonului. 
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CARTEA LUI IONA 


Cap. I 


1 Și a fost cuvîntul lui Iahveh către Iona, fiul lui 
Amitai zicînd : 

„2 „Scoală-te şi du-te în cetatea cea mare a Ninivei 1 
şi propovăduieşte acolo, căci fărădelegile lor au ajuns pînă 
în fața mea !“ 

3 Şi s-a sculat Iona să fugă la Tarşiş dinaintea lui Iah- 
veh. Şi s-a pogorit la Iope?, unde a găsit o corabie care 
mergea la Tarşiș 3 şi, plătind preţul călătoriei, s-a pogo- 
rît în ea ca să meargă la Tarșiş, împreună cu toţi cei de 
acolo, el fugind din faţa lui Iahveh ; 

4 Dar Iahveh a ridicat un vînt năprasnic pe mare şi 
o furtună fără seamăn s-a stirnit, şi corabia era gata să 
se sfarme. 

5 Atunci s-au înfricoşat corăbierii şi fiecare a strigat 
către zeul lui, şi aruncau în mare încărcătura corăbiei ca 
să se uşureze. În vremea aceasta, Iona se pogorise în fun- 
dul corăbiei, se culcase și adormise. 

6 Atunci s-a îndreptat către el comandantul corabiei 4 
și i-a zi : „Pentru ce dormi ? Scoală-te şi strigă către zeul 
tău, poate el îşi va aduce aminte de noi, ca să nu pierim !“ 

7 Şi au zis unul către altul: „Haidem să aruncăm 
sorții, ca să ştim din pricina cui s-a prăvălit prăpădul 
acesta peste noi!“ 

Și s-au aruncat sorții și sorţul a căzut pe Iona. 


1 Ninive era capitala Asiriei. 

2 Orașul Iope este Iaffa modernă, port la Marea Mediterană. 

3 Orașul Tarşiş este numele semit al orașului Tartessos, CO- 
lonie feniciană, de unde se importa cositor, plumb. Dar corabia 
care mergea la Tarşiş este o corabie de cursă lungă, care putea 
străbate distanţe mari. 

4 Corabia fiind feniciană, și marinarii sint fenicieni, 
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8 Şi l-au întrebat pe el: „Spune-ne nouă din pricina 
cui s-a abătut nenorocirea aceasta asupra noastră ? Care 
este meșteșugul tău, de unde şi din ce ţară vii și din ce 
popor ești ?“ | 

9 Atunci el le-a răspuns: „Sînt iudeu, și Stăpînului 
cerului lui Iahveh mă închin, celui care a făcut marea 
şi uscatul“. 

10 Și toţi oamenii au fost cuprinși de frică mare și 
i-au zis lui : „Pentru ce ai săvîrşit una ca aceasta ?“ căci 
ei știau că el fuge din fața lui Iahveh, fiindcă el le spu- 
sese. 4 

11 Și i-au zis lui : „Ce să-ţi facem ca să se domolească 
marea, pentru că ea este învolburată și înviforată ?“ 

12 Atunci el a răspuns: „Luaţi-mă și mă aruncaţi în 
mare şi ea se va potoli, căci știu bine că din pricina mea 
s-a pornit peste voi această vijelie !“ 1 

13 Si corăbierii cîrmeau către țărm, dar nu biruiau, 
căci marea se îndirjise împotriva lor. 

14 Atunci au strigat către Iahveh şi au zis : O, Doamne, 
putea-vom noi pieri pentru omul acesta și împovăra-ne- 
vei pe noi cu sînge nevinovat ? Căci tu, Doamne, precum 
ai voit, ai facut!“ 

15 Și îl ridicară pe Iona şi îl aruncară în mare și s-a 
potolit urgia ei. 

16 Și oamenii l-au privit cu teamă mare pe Iahveh și 
i-au adus jertfă, și juruinţe i-au făcut lui. 


Cap. H 


1 Si Iahveh a dat poruncă unui pește mare? să-l în- 
ghită pe Iona. Și a stat Iona în pîntecele peștelui trei zile 
și trei nopţi; 

2 Atunci s-a rugat Iona din pîntecele peștelui către 
Iahveh, Domnul său, zicînd : 


1 Este vorba de un sacrificiu uman, menit să calmeze mâînia 
zeilor, așa cum făceau deseori tenicienii. 
> Balena e socotită de autorul acestui text un pește. 
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“3 „Strigat-am către Iahveh dintru strimtoarea mea, și 
el m-a auzit ; din pîntecele iadului, către dinsul am strigat, 
și el a luat aminte la glasul meu 

4 Tu m-ai aruncat în adînc, în sînul mării, şi undele 
m-au înconjurat, toate talazurile și valurile tale au trecut 
peste mine ; 

5 Și gîndeam : aruncat sînt din faţa ochilor tăi! Dar 
voi vedea din nou templul cel sfînt al tău ! 

6 Apele mă învăluiră pe de-a întregul,- adîncul mă 
împresurase, iarba mării se împleticise de capul meu. 

7 Mă pogorisem pînă la temeliile munţilor, în ţinutul 
cel cu veșnice zăvoare, dar tu ai scos din stricăciune viața 
mea, Doamne ! 

8 Cînd se sfirşea întru mine duhul meu, de Iahveh 
mi-am adus aminte și la tine a ajuns rugăciunea mea, în 
lăcaşul tău cel sfint ! 

9 Cei ce slujesc idolilor deșerți nu iau seama la 
pronia ta; 

10 Dar eu îţi voi aduce jertfă de mulțumită și toate 
făgăduielile mele le voi plini, căci mîntuirea vine de la 
Iahveh !“ 

11 Și Iahveh dădu poruncă peştelui, şi peştele l-a 
aruncat pe Iona pe uscat. 


Cap. III 


1 Şi a fost cuvîntul lui Iahveh către Iona de-a doua 
oară, zicînd : 

2 „Scoală şi îndreaptă-te spre cetatea cea mare a Ni- 
nivei și rostește acolo propovăduirea cea dintii pe care 
ţi-am poruncit-o !“ 

3 Şi s-a sculat Iona şi a mers în Ninive, după cuvîntul 
lui Iahveh. Şi Ninive era cetate mare înaintea lui Iahveh, 
cale de trei zile. 


4 Și a început Iona să meargă în cetate cale de o/zi 
și a strigat, zicînd : „Patruzeci de zile mai sînt și Ninive 
va fi nimicită !“ 

5 Atunci ninivitenii au crezut în Iahveh, au ţinut post 
Şi s-au îmbrăcat cu sac, de la cei mai mari, pînă la cei 
mai mici. 

6 Și a mers vestea pînă la regele Ninivei. Acesta s-a 
sculat de pe iilţul său, s-a lepădat de veșmintele cele 
scumpe, s-a acoperit cu sac şi s-a culcat în cenușă. 

7 Apoi s-a dat de ştire și s-a poruncit cu poruncă 
regească de către dregători: „Oamenii şi dobitoacele, 
vitele mari și mici să nu mănînce nimic, să nu pască și 
nici să bea apă; 

8 Ci să se îmbrace cu sac și către Iahveh să strige cu 
toată puterea, și fiecare să se întoarcă de pe calea lui cea 
rea, și miinile lor să nu mai săvirșească fapte silnice ; 

9 Poate că Iahveh se va întoarce și se va milostivi și 
va ţine în loc iuțimea mîniei lui, ca să nu pierim !“ 

10 Atunci Iahveh a văzut faptele lor cele de pocăință, 
căci s-au întors din căile lor cele rele. Şi i s-a făcut milă 
lui Iahveh, iar prăpădul care trebuia să-l facă, așa precum 
spusese, nu l-a mai prăvălit peste ei. 


Cap. IV 


1 Și Iona fu cuprins de mare supărare și se aprinse 
de mînie. 

2 Și a rugat pe lahveh, zicînd: „O, doamne, iată 
tocmai ce cugetam eu cînd eram în țara mea! Pentru 
aceasta eu am încercat să fug în Tarşiş, căci ştiam că 
tu ești îndurător și milostiv, îndelung răbdător și plin de 
milosirdie, și îți pare rău de fărădelegi. 

3 Și acum ia-mi” sufletul meu, căci este mai bine să 
mor, decît să rămîn viu !“ 

4 Și a zis Iahveh : „Faci tu oare bine că ţi-ai aprins 
minia ?% 
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5 Atunci Iona a ieșit din cetate şi s-a așezat la răsă- 
ritul ei, şi-a făcut o colibă şi a stat sub ea la umbră, 
ca să vadă ce soartă va avea cetatea. 

6 Și Iahveh a ivit un vrej, care s-a ridicat deasupra 
capului lui Iona ca să-i ţină umbră şi să-i mai potolească 
miînia. Și a simţit Iona bucurie mare pentru vrej. 

7 Dar Iahveh, a doua zi la răsăritul soarelui, a poruncit 
unui vierme să reteze vrejul. Iar el s-a uscat. 

8 Și la răsăritul soarelui a pornit Iahveh un vînt arză- 
tor de la răsărit, şi soarele a dogorit capul lui Iona, încît 
el se prăpădea de căldură. 

Și și-a rugat moartea zicînd : 

„Mai bine să mor decit să trăiesc !“ 

9 Și a grăit Iahveh către Iona : „Fost-a lucru cuminte 
de te-ai miniat pentru vrej ?“ 

Și el a răspuns: „Foarte m-am aprins, pînă la 
moarte !“ 

10 Și a zis Iahveh : „Nu te-ai îndurat pentru un vrej, 
pentru care nu te-ai trudit şi nici nu l-ai crescut, care a 
luat fiinţă într-o noapte și într-alta a pierit ! 

11 Dar eu cum să nu mă îndur de cetatea cea mare 
a Ninivei, cu mai mult de o sută două zeci de mii de 
oameni, care nu ştiu nici dreapta și nici stînga, precum 
şi dobitoace fără număr ?% 


ECLEZIASTUL 
(fragmente) 


Cap. I 


1 Cuvintele Ecleziastului, fiul lui David, rege în 
Ierusalim ; 

-2 Deșşertăciunea deșertăciunilor, zice Ecleziastul, de- 
șertăciunea deşertăciunilor, toate sînt deșertăciuni ! 
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3 Ce folos are omul din toată osteneala lui, cu care se 
ostenește sub soare ? 

4 Un neam trece şi altul vine, dar pămîntul dăinuie. 
de-a pururi ! 

5 Soarele răsare, soarele apune, și zoreşte către locul 
lui, ca să răsară iarăși. 

6 Vîntul suflă către miazăzi, vîntul se întoarce către 
miazănoapte şi, făcînd roate-roate, el trece neîncetat prin 
cercurile sale. 

7 Toate fluviile curg în mare, dar marea nu se umple, 
căci ele se întorc din nou la locul din care au plecat. 

8 Toate lucrurile se zbuciumă mai mult decît poate 
omul să o spună; ochiul nu se satură de cite vede și 
urechea nu se umple de cîte aude. 

9 Ceea ce a fost, aceea va mai fi și ceea ce s-a întîmplat 
se va mai întîmpla, căci nu este nimic nou sub soare. 

10 Dacă este vreun lucru despre care să se spună: 
„lată ceva nou“ — aceasta a fost în vremurile străvechi 
de dinaintea noastră. 

11 Nu ne aducem aminte despre cei ce au fost înainte, 
dar despre cei ce vor veni pe urmă nici o pomenire nu 
va fi la urmaşii lor. 

T2 EW, Ecleziastul, am fost regele lui Israil în Ieru- 
salim. 

13 Şi m-am sîrguit în inima mea să cercetez și să iau 
aminte cu înțelepciune la tot ceea ce se petrece sub cer; 
acesta este un chin cumplit, pe care Iahveh l-a dat fiilor 
oamenilor, ca să se chinuiască întru el. 

14 M-am uitat cu luare aminte la toate lucrările care 
se fac sub soare și iată : totul este deșertăciune și vinare 
de vint. 

15 Ceea ce este strimb nu se poate îndrepta și ceea 
ce lipsește, nu se poate număra. 

16 Grăit-am întru inima mea : „Cu adevărat am adu- 
nat şi am strîns înțelepciune — mai mult decit toţi cei 
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care au fost înaintea mea în Ierusalim —, căci inima mea 


„a avut cu belşug înţelepciune și ştiinţă. 


17 Și mi-am silit inima să pătrund înţelepciunea şi 
știința, nebunia și prostia, dar am înţeles că și aceasta 
este vinare de vînt. 

le Căci unde este multă înţelepciune, este și multă 
amărăciune, căci cel ce își înmulțește ştiinţa îşi sporește 
suferința. 


Cap. II 


1 Grăit-am inimii mele : „Vino să te ispitesc cu vese- 
lia și să te fac să guști plăcerea!“ Și iată că și aceasta 
ii deșertăciune. 

2 „E nebunie !“ zis-am despre ris. Și despre veselie : 
Lie ce poate să folosească !“ 

3 Am cugetat apoi întru inima mea să desfătez trupul 
meu cu vin — pe cînd cugetul meu umbla după înţelep- 
ciune și cerceta nebunia —, pînă voi vedea ce este bun 
pentru fiii oamenilor să facă sub cer în vremea vieţii lor. 

4 Am început lucrările mari : am zidit case, am sădit 
VI. 

5 Făcut-am grădini şi parcuri și am sădit în ele tol 
felul de pomi roditori. 

6 Mi-am făcut eleşteu, ca să pot uda cu apa din el 
o dumbravă unde creşteau copacii. | 

7 Cumpărat-am robi și roabe şi am avut feciori năs- 
cuţi în case, asijderea și turme de vite și oi fără de număr, 
mai mult decît toţi cei ce au fost înaintea mea în Ieru- 
salim. 

8 Strîns-am aur şi argint, și comori de regi şi de sa- 
trapi; adus-am cîntăreţe și cîntăreţi și desfătarea fiilor 
omului ; mi-am agonisit o principesă şi alte principese. 

9 Și am fost mare și am întrecut pe toţi cei ce au fost 
înaintea mea în Ierusalim, și înțelepciunea a rămas cu 
mine. 
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10 Si tot ceea ce doreau ochii mei nu am dat la o 
parte şi n-am oprit inima mea de la nici O veselie, căci 
inima mea s-a bucurat de toată osteneala mea, și aceasta 
mi-a fost partea din toată munca mea. 

11 Apoi m-am uitat cu luare aminte la toate lucrurile 
pe care le-au făcut miinile mele şi la truda cu care m-am 
trudit ca să le săvirșese ; și iată, totul este deşertăciune 
si vinare de vint şi fără de nici un folos sub soare. 
19 Si mi-am întors privirea să văd înțelepciunea, 
nebunia, și prostia. Căci se poate să facă un om de rînd 
peste ceea ce a făcut un rege ? ; A 

13 Atunci m-am încredințat că înţelepciunea are in- 
tiietate asupra nebuniei tot atit cît are lumina asupra în- 
tunericului. . i 

14 Înțeleptul are ochii în cap, iar nebunul merge în 
întuneric. Dar am cunoscut și eu că aceeași soartă o vor 
avea toţi. ý i 

15 Deci am zis în inima mea : „Aceeaşi soartă ca Și cel 
nebun avea-voi și eu, atunci la ce îmi foloseşte înțelep- 
ciunea ?“ Și am zis în mintea mea că şi aceasta este de- 
şertăciune. ; i 
16 Căci pomenirea celui înțelept ca și a celui nebun 
nu este veşnică, fiindcă în zilele ce vor veni, amândoi vor 
fi uitaţi, atunci înțeleptul moare ca şi nebunul. 

17- Drept aceea am urit viața, caci rele sînt cele ce 
se fac sub soare şi totul este deşărtăciune și vinare de 
vînt. 


18 Şi am urit toată munca pe care am muncit-o sub. 


soare, fiindcă voi lăsa-o omului care va veni după mine. 

19 Si cine. ştie dacă el va fi înțelept sau nebun ! Și 
el face-va ce va găsi cu cale din tot lucrul cu care m-am 
ostenit şi l-am cumpănit sub soare. Și aceasta este de- 
șertăciune ! Sk 3 
20 Şi am început să mă las deznădejdii pentru toată 
munca cea de sub soare. 
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21 Căci un om care a pus în lucrul lui înţelepciune 
şi știință și a avut izbîndă, el împarte cu cel care n-a 
lucrat. Şi aceasta este deșărtăciune şi un rău nespus de 
mare. 

22 Căci ce-i rămîne omului din toată munca lui şi din 
grija lui, cu care s-a trudit sub soare ? 

23 Toate zilele lui nu sînt decît suferinţă şi îndelet- 
nicirea lui — decît necaz, și nici chiar noaptea nu are 
odihnă inima lui. Și aceasta este deşărtăciune, 

24 Nimic nu este mai bun pentru om decit să mă- 
nînce şi să bea și să-și desfăteze sufletul cu mulţumirea 
din munca sa. Așijderea am văzut că aceasta nu vine 
decît din mîna lui Iahveh. 

29 Cine poate oare să mănînce și să bea decit numai 
mulțumită puterii lui ? 

26 Omului care este bun înaintea lui, îi dă înţelep- 
ciune şi ştiinţă, iar păcătosului îi dă sarcina să adune și 
să stringă ca să dea celui ce este bun în fața lui Iahveh. 
Și aceasta este deșărtăciune și vînare de vînt !“... 


Cap. IV 


1 Și iarăşi am luat aminte la toate samavolniciile care se 
săvirșesc sub soare. Și iată, lacrimile celor apăsați, şi ni- 
meni nu era care să-i mîngiie, iar în mîna celor silnici 
toată asprimea, și nici un mîngiietor nu se găsea ! 

2 Şi am fericit pe cei ce s-au săvirșit în vremuri stră- 
vechi, mai mult decît pe cei vii, care sînt acum în viață ; 

3 lar mai fericit decît unii şi decît alţii este cel ce n-a 
venit pe lume, cel care n-a văzut faptele cele rele, care 
se săvirşesc sub soare. 

4 Şi am văzut că toată izbinda omului din munca sa 
cășunează pizmă din partea aproapelui său. Și aceasta 
este deșertăciune și vinare de vînt. 

9 Nebunul stă cu mîinile în sîn și își mănîncă singur 
timpul, zicînd : 
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6 „Mai de preţ este un pumn odihnit bine, decît doi 
» pe TE A y 
pumni sleiți de trudă și de vînare de vînt ! 

7 Si iarăşi am văzut nepotrivire sub soare. 

8 Este cîte un om care stă stingher şi care nu are 
nici fecior, nici frate şi totuși lucrul nu-l mai sfirşeşte şi 
ochii lui nu se mai satură de bogăţie. Dar vine O Vreme 
cînd zice : „Pentru cine m-am trudit și am lipsit sufletul 
meu de traiul cel bun ?“ Și aceasta este deșertăciune și 
rea îndeletnicire. (...) 

Cap. V 

A SA ue A a 

1 Nu te grăbi să deschizi gura ta şi inima A dă i 

se pripească să scoată o vorbă înaintea lui Tlahveh, cac 
în ceruri, iar tu pe pămînt, pentru aceasta 

Iahveh este în ceruri, 

să fie cuvintele tale puţine. per pr | 

2 Visurile vin din multele griji, lar glasul celui nebun 
din mulţimea de vorbe. [ră : parcul 

9 Cine iubeste banii nu se va sătura de bani, iar cel 


ce iubeşte bogăţia nu va avea parte de rodul ei. Si aceasta 
s 2 . 


este deșşertăciune ! Stop ip i 
10 Cînd se înmulţesc averile, sporesc și cei a mă- 
nîncă, şi ce folos are stăpînul lor că le privește ea 
G Dulce este somnul lucrătorului, fie că e 
mult, fie că mănîncă puțin, dar belșugul bogatului nu-1 dă 
răgaz să doarmă. i S silit NR 
12 Este o răutate cumplită pe care am văzut i Sup 
soare : bogății puse la o parte de stăpînul lor, pentru a 
lui nenorocire. ; ) KOR A 
13 Si dacă bogăţia se pierde dintr-o întîmplare neno 
rocită si el are un fecior, acesta n-are nimic din mina 
lui. | 
14 Precum a ieșit din pîntecele mamei sale, gol se va 
duce asa cum a venit, și pentru munca lui el nu va primi 
imic ca să ă lua î î ui. 
nimic ca să poată lua în mina l a n 
15 Si aceasta este o întîmplare nenorocită, ca să se 


ducă asa cum a venit; și ce folos că i-a fost munca în 
vînt ? 
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16 Mai mult încă, toată viața lui este întuneric și jale, 
necaz peste fire și boală și durere ! 

17 Cu adevărat iată ce am văzut că este bine şi fru- 
mos ; să mănînce şi să bea şi să trăiască omul bine din 
tot lucrul cu care se trudeşte sub soare în vremea vieţii 
dăruită lui de Iahveh, căci atîta este partea lui. 


MANUSCRIS DE LA MAREA MOARTĂ 


REGULILE COMUNITĂȚII ESENIENILOR DE LA QUMRAN 
(fragment) 


(Coloana HMI) 


Cuvinte ale învățătorului Dreptăţii, pentru a lămuri 
și a învăţa pe toți fii luminii, istoria tuturor fiilor oame- 
nilor, după felul duhurilor vădite prin semnele lor, după 
faptele săvârşite în neam de neamul lor, după ivirea lui 
Iahveh, care îi va lovi, și după vremurile lor de pace. 

De la Iahveh al cunoașterii vine tot ce este și tot ce 
va fi. Înainte ca ființele să fie, el a orînduit toate faptele 
lor şi în vremea trăirii lor; după profeţiile care le 
cîrmuiesc și potrivit rostuirii slavei sale, ei își împlinesc 
sarcina lor fără a schimba nimic dintr-însa. În mîinile 
sale se găsesc legile tuturor celor ce sînt ; el este cel care 
le ajută în împlinirea dorințelor lor, el este acela care a 
zămislit pe om, spre a fi stăpîn peste lume, şi el i-a dă- 
ruit omului cele două duhuri spre a le urma pe ele, pînă 
în vremea înfățișării sale. 

lată care sînt cele două duhuri ale credinţei și ale 
nelegiuirii : 

În sălașul luminii se află rudeniile evlaviei şi din izvo- 
rul beznei ies rudeniile nelegiuirii ; 
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În mîna Craiului luminilor se află stăpînirea peste toţi 
fii Dreptăţii : ei merg pe căile luminii ; 

În mîna Îngerului beznelor stă toată stăpînirea peste 
fiii nelegiuirii ; ei merg pe căile întunecimii. 

Prin îngerul beznelor ajung la rătăciri toţi fiii dreptă- 
ţii: toate păcatele, toate erorile, toate vinovăţiile, gre- 
șelile faptelor lor sînt sub stăpînirea sa, potrivit tainelor 
lui Iahveh, pînă la împlinirea vremii sale. Toate nenoro- 
cirile şi toate vremurile de groază ale lor stau sub pu- 
terea urii sale şi toate duhurile din ceata sa încearcă să 
dărîme pe fiii luminii. 

lar Iahveh al lui Israil şi îngerul credinţei sale vin 
în ajutor fiilor luminii. El a făurit duhurile luminii şi ale 
întunericului şi pe ele a clădit Iahveh toate lucrările sale... 


(Coloana IV) 


Venirea şi înfățișarea lui Iahveh celor ce urmează 
această cale înseamnă tămăduirea, pacea îmbelșugată 
întru durata zilelor, urmași înfloritori cu toate binecuvîn- 
tările viitorului, o bucurie veşnică în viaţa cea de apoi, 
și cununa slavei împreună cu veșmîntul de mărire în 
lumina cea fără de sfîrșit. (Căile) duhului nelegiurii sînt : 
dorința de slavă a sufletului, moliciunea întru îm- 
plinirea dreptăţii, nelegiuirea și minciuna, trufia şi în- 
gîmfarea inimii, tăgăduirea și slăbiciunea, cruzimea și o 
prihănire îmbelșugată, nestăpînirea miîniei, o nebunie 
mare, o pizmă plină de înfumurare, fapte mîrşave să- 
vîrşite din destrăbălare, o purtare prihănită în slujba 
necurăţeniei, o limbă pusă pe blesteme, orbirea ochilor 
şi surzenia urechilor, învirioşarea grumazului şi a inimii 
spre a umbla pe toate drumurile beznelor, apoi viclenia 
plină de răutate ; venirea și înfăţişarea (lui Iahveh) tu- 
turor celor ce urmează aceste căi cuprinde nenorociri 
nemăsurat de multe prin faptele Îngerilor mistuitori, o 
nimicire veşnică prin mînia lui Iahveh al răzbunărilor, o 
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groază neîntreruptă și ruşinea fără de sfîrşit, cu pedeapsa 
nimicirii în focul ținuturilor întunecoase. 

Toate clipele lor, în neam de neamul lor, vor fi întru 
durerea tristeţii şi întru nenorocirea amărăciunii unei 
vieţuiri în beznă, pînă la nimicirea lor, fără ca să scape 


“sau să rămînă vreunul din ei. 


Prin aceste două duhuri se poate pricepe trecutul tu- 
turor fiilor oamenilor. După soiurile lor se va împărţi moște- 
nirea tuturor armatelor omenești, de-a lungul generaţiilor 
lor şi ei vor umbla fiecare pe drumurile lor, Toată lucra- 
rea faptelor lor se va împlini după soiurile lor, drept 
urmare a moștenirii fiecăruia, luindu-se în seamă mă- 
rimea sau micimea fiecăruia, pentru toate vremurile cele 
veşnice. Căci Iahveh păstrează aceste duhuri, lăsîndu-le 
să aibă părți deopotrivă de mari, pînă la sfîrşitul cel de 
pe urmă. El orînduieşte o dușmănie veșnică între despăr- 
țămintele lor : repulsia față de credinţă este isprava de- 
pravării, şi groaza față de depravare este calea evlaviei. 
O ceartă arzătoare se împotriveşte tuturor hotărîrilor lor, 
căci ele nu merg alături și împreună. 

Iahveh, în tainele judecății sale şi în înţelepciunea 
slavei sale, a statornicit un sfîrșit pentru dăinuirea nele- 
giuirii ; în vremea venirii și înfățișării sale, el o va nimici 
cu totul, şi atunci se va arăta pe veci evlavia lumii, căci 
ea s-a tăvălit în noroiul căilor necredinţei împinse de 
nelegiuire pînă la împlinirea judecății hotărite. Atunci 
Iahveh va purifica prin credința sa toate faptele omului, 
şi va face să devină neprihănit pentru el trupul omului, 
smulgînd tot duhul nelegiuirii din măruntaiele trupului 
său şi prin duhul sfințeniei curăţindu-l de toate lucrurile 
sale nedrepte. Va stropi deasupra lor duhul credinţei 
asemenea unor ape curăţătoare, spre a înlătura din el 
toate fărădelegile mincinoase în care se tăvălise prin spi- 
ritul său de prihănire, spre a face pe cei drepţi în stare 
să înțeleagă cunoașterea celui Prea Înalt, şi spre a trans- 
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mite înţelepciunea fiilor cerului celor vădite prin purtă- 
rile lor. Căci pe ei i-a ales Iahveh pentru Legămîntul său 
cel veşnic și toată slava lui Adam este menită lor Nu va 
mai fi nelegiuire și toată fapta moliciunii va fi o rușine. 

Pînă în acea clipă duhul credinţei şi cel al nelegiuirii 
se află în luptă cu inima omului. Oamenii merg spre în- 
țelelepciune sau spre nebunie. Pe măsura ce omul va 
moșteni credința și dreptatea, el va uri nelegiuirea. Dato- 
rită apartenenţei sale la ceata fărădelegii, el săvîrşește 
nelegiuirea și urăşte credința. Căci Iahveh ţine aceste două 
duhuri în părţi deopotrivă de mari pînă în vremurile sta- 
tornicite și pînă la reînnoire. El cunoaşte urmările fapte- 
lor lor în vremurile de totdeauna și el a hărăzit drept 
moștenire aceste două duhuri fiilor oamenilor pentru cu- 
noașterea binelui și a răului, astfel că tot cel ce vieţuiește 
să primească sorții săi, după duhul din el, în vremurile 
venirii și înfățișării sale. [...] 

Regulile de purtare sînt date de către Învățătorul 
Dreptăţii, în decursul tuturor etapelor, spre a insufla 
dragostea și ura în ucenicul său. Să simtă o ură veşnică 
împotriva oamenilor pierzaniei, în duh de taină, părăsind 
el avere şi leală, ca o slugă față de stăpînul său. Să fie 
el smerit faţă de acela care îi poruncește. Să fie un om 
plin de rîvnă pînă la uitarea de sine, mereu pregătit pen- 
tru ziua răzbunării lui lahveh. Să îndeplinească voința 
lui Iahveh în orice treabă şi în orice domeniu, aşa cum 
a poruncit El. Tot ce i se va întîmpla, va primi cu bu- 
năvoinţă, și în afară de voinţa lui Iahveh el nu va dori 
nimic. În tot ceea ce va rosti gura sa, își va da încuviin- 
tarea şi nu va pizmui nimic din cele ce nu a poruncit. 
El va socoti veşnică hotărîrea lui Iahveh. In faptele drep- 
tății, va binecuvînta pe creatorul său; în tot ce se în- 
tîmplă, va istorisi minunile Lui și prin prinosul buzelor 
îl va binecuvînta, potrivit timpurilor pe care le-a hotărît 
El. 


320 


(Coloana X) 
Cît timp voi viețui, întipări-se-va porunca lui pre 
limba mea : 
Drept roadă-a preamăririi, drept însoţire-a buzelor mele 
Ciînta-voi pre citera cunoașterii. E 
Ci muzica mea toată lui Iahveh e-nchinată ! 
Strunele citerei mele fi-vor doar pentru rînduiala-i 
sacră ; 
Lega-voi fluierul buzelor mele de funia hotăririi sale : 
La sosirea zilei si-a nopții, voi pătrunde-n Legămîntul 
i lui Iahveh; 
l.a plecarea serii și a dimineţii rosti-voi poruncile sale ; 
Pe trăinicia lor mi-oi așeza hotarul 
Spre-a nu mă-ndepărta de el. sp 
Socoti-voi judecata sa potrivită cu nelegiuirea mea. 
Greșeala mea îmi şade-naintea ochilor 
Lui Iahveh-i spun : „Dreptatea mea-i 
Ca o inscripţie săpată-n piatră, 
Fintînă a ştiinţei, sălaş al sfințeniei, 
Suprema culme-a slavei și-atotputerniciei 
Pentru o eternă Măreţie !“ 
Voi alege ce mă-nvaţă El, ATES ; 
Ci judecata-i despre mine o vol primi cu bucurie. 
Naintea unei fapte şi-a unei plecări, 
Voi binecuvînta numele său, 
Nainte de intrare şi ieşire. i 
De mă aşed sau mă ridic, ca de pe aşternut, din pat, 
Mă voi veseli prin el, 
L-oi binecuvînta prin prinosul adus de buzele mele, 
Datorită mesei întinse pentru oameni 
Si, înainte ca să-mi ridic mîinile ge sta 
Spre-a mă înfrupta din gustoasele roade ale pămîntului, 
La începutul groazei și al spaimei, ; 
Atunci cînd se aşterne teama şi pustiirea, ; 
L-oi binecuvînla pentru minunățiile sale nespus de mari ; 
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Întru puterea sa voi cugeta adînc 

Si-n mila lui afla-voi un reazem toată ziua. 

În mîna lui stă judecata asupra tot ce este viu, 

Căci toate-a sale fapte sînt însăși adevărul ! 

De mă cuprinde teama, eu îl voi lăuda, 

Pentru izbăvirea ce mi-o dă, veseli-mă-voi deopotrivă. 

Nu voi aduce nimănui răsplată proastă, 

Voi urmări să fac oricui un bine; 

Al lui Iahveh e judecata asupra tot ce este viu 

Și el dă omului răsplata sa. 

Nu voi pizmui, mînat de duhul nelegiuirii, 

Și sufletul meu nu va rivni averea silniciei. 

Nu mă voi sinchisi de certurile oamenilor pierzaniei 

Pînă în ziua răzbunării 

Mînia nu mi-o voi abate de la nelegiuiţii oameni, 

Nu le voi arăta bunăvoința cît timp nu-i judecata 
pronunțată, 

N-oi pizmui prins de mînie pe cei ce-ntîmplător- s-au 

convertit, 

Dar milă n-o să am de cei ce s-au îndepărtat de Cale. 

Nu mâîngii deznădăjduiţii, cît nu și-au îndreptat purtarea, 

În inima mea Belial nu va sălășlui deloc ; 

Nu se vor auzi grosolănii rostite de-a mea gură 

Nici înşelătorii iscate de rătăciri și viclenie. 

Minciunile nu vor porni de pe buzele mele, 

Rodul sfinţeniei voi pîrgui pre limba mea, 

Batjocuri nu se vor ivi pe ea. 

Pentru imnuri voi deschide gura mea, 

Limba-mi va glăsui mereu despre dreptatea lui Iahveh 

Și despre oamenii nedrepţi, ajunși pe culmile greșelii. 

Voi ţine ușurătatea departe de buzele mele, 

Întinarea şi nelegiuirea, departe de știrea inimii mele. 

Mînat de-nţelepciune, îmi voi ascunde știința 

Și din prudenţă făuri-voi în juru-i puternic hotar, 

Păzind credinţa, voia strictă după dreptatea lui Iahveh. 

Voi presăra poruncile pe-ntregul drum al vremii, 


322 


Voi respecta credința, dreptatea, legiuirea, 
Cu umiliţii fi-voi milos și binevoitor, 
Îmbărbătînd inimi șovăitoare. 


(Coloana XI) 
Eu fi-voi înţelegător cu spiritele rătăcite, 
Spre-a cuminţi pe cei ce bîrfesc supunerea ; 
Cu umilinţă voi răspunde la pilda celor îngîmiaţi, 
Îi voi cinsti pe aceia ce poartă un toiag. 
Mi-ntind arătătorul, grăind deșertăciunii 
Încununate de-avuţie : 
Da, cred că judecata mea stă în puterea lui Iahveh, 
În mîna Lui se află desăvîrșirea Căii mele, 
Ca și dreptatea din inima mea ! 
Prin judecata sa păcatul El mi-l șterge, 
Căci din fîntîna științei lumina şi-o revarsă, 
Ochii mei sorb minunile sale, 
Mi-e inima străluminată de taina viitorului. 
Dreapta mea află sprijin în veșnica-i făptură, 
Păşesc acum pe-un drum de stîncă tare, 
Nimic n-o poate clătina ! 
Credinţa în Iahveh sub pașii mei e-o stincă ; 
Puterea lui e sprijin al braţului meu drept ; 
Cugetarea-mi izvorăşte din fîntina dreptăţii sale, 
Lumina inimii îmi vine din minunatele lui taine. 
Am contemplat cu ochii eterna lui fiinţă, 
Priveliște ascunsă de om și-a lui ştiinţă, 
Inţelepciunea-i nentrecută n-o află fiii oamenilor ! 
Fintînă a dreptăţii, hambar al robusteţei, 
Lăcaş de Slavă ascuns trupeștilor mulţimi, 
La cei aleşi de El Iahveh le-a dat o veşnică avere, 
Ci moştenirea lor a pus-o sub ocrotirea Sfinţilor. 
Sînt fiii cerului tovarăşi cu Adunarea şi-al ei ţel, : 
Ci Adunarea din Clădirea Sfintă va fi eternă buruiană 
În toate vremurile viitoare, 


Și eu stau împreună cu omul necredinţei 

Si cu-a nelegiuirii trupească adunare. 

Greşeli și rătăciri şi-al meu păcat 

Nelegiuirea din inima mea 

M-o duce-n Adunarea viermăriei, 

La cei ce merg în întuneric, 

Căci omul nu-i stăpîn peste purtarea sa ; 

Nu omul este-acela care-şi iuțește mersul, 

Ci lui Iahveh i se cuvine judecata, 

În mîna lui se află desăvirşirea Căii 

Și totu-a existat în cunoașterea sa. 

Giîndirea-i întărește-orice fiinţă, 

Fără de el nimic nu se-mplinește, 

Chiar și pe mine, cînd mă clatin, 
În mila lui lahveh afla-voi izbăvirea mea mereu 
Cînd în impas mă duce trupeasca-mi rătăcire. 
Dreptatea mi-o redă mereu Iahveh justițiarul ; 
Cînd mă cuprinde spaima, 

Îmi smulge sufletul din groapă 

Si paşii mi-i îndrumă din nou pe Calea bună. 
Prin-mila sa el mă va duce-aproape, 

Prin părtinirea sa el îmi va da dreptate, 

Cu judecata-i dreaptă, El mă va judeca, 
Imbelșugata-i bunătate ierta-va rătăcirea mea, 


Justiţia-i mă va purifica de prihănirea omenească 


Și de păcatul săvîrşit de fiii oamenilor, 


Spre mulţumit lui Iahveh, pentru dreptatea lui 


Şi-a Celui Prea Înalt, pentru mărinimia-i. 

Fii binecuvîntat, Iahveh al meu ! 

Înima slugii tale o-ndrumi către ştiinţă. 
Întemeiază pe dreptate orice-mplinire-a mea, 
Fiului slujnicei tale hărăzindu-i — 

Așa cum hotărăşti doar pentru aleși : 

Să stea-naintea ta pentru vecie, 

Căci fără tine-a mea purtare nu e desăvirșită 
Și fără-a ta voinţă nimic nu se-mplinește, 
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Cunoaşterea întreagă prin tine-o-nvaţă omul, 

Prin voia ta se împliniră cîte se-ntfăptuiră, 

În calea planului tău nimeni nu poate sia-n afara ta, 
Nici să pătrundă toate divinele-ţi intenții, 

Spre-a contempla genunea tainelor tale 

Si-a putea-nţelege toate minunile tale 

Si cît de mare ţi-e puterea. 

Ah, cine oare e în stare ca să măsoare slava ta 

Şi fiul omului ce-i oare, printre sublimele-ţi făpturi, 
Cel odrăslit de o femeie cum poate sta în faţa ta ? 
El care-i din ţărînă plămădit 

Spre-a deveni ospăţul viermilor, 

El, care fost-a zămislit din lut, 


El, cel mînat spre nimicire chiar de pornirile-i trupești, 
Ce pricină scorni-va bietul cîndva de-o mînă frămîntat ? 


Ce scop va înţelege el? 


LITERATURA 


IRANULUI ANTIC 


CUVINT ÎNAINTE 


Țara Iranului se întinde în Asia, de la munţii Zagros, înspre 
apus, pînă la lanțul muntos Suleiman, la răsărit, fiind mărginită 
la sud de Golful Persic și Oceanul Indian, la nord de Transeau- 
cazia, de Marea Caspică şi de fluviul Amu Darya (Oxus). Între 
văile largi ale fluviilor Tigru și Eufrat de o parte, şi fluviul In- 
Gus de altă parte, se înalţă un imens podiș trapezoidal, înconjurat 
din toate părţile de munţi înalţi. Acesta este Iranul, sau Persia, 
în care s-a dezvoltat străvechea civilizaţie persană, începînd din 
prima jumătate a mileniului I. î.e.n. Podișul iranian are o alti- 
tudine care variază între 300 şi 1800 metri și în cea mai mare 
parte este ocupat de două deșerturi întinse: Dasht-i-Kavir și 
Dasht-i-Lut. Iranul, a cărui suprafaţă actuală însumează 1 600 000 
km?, era mult mai întins în vechime. Climatul podișului iranian 
extrem de uscat se datorează munţilor din jur, care opresc norii 
de ploaie. Dar irigaţia artificială a terenurilor era bine organi- 
zată încă din vechime, prin captarea izvoarelor, pîraielor şi rîu- 
rilor mici, apa fiind condusă prin mari canale subterane (numite 
ganat sau kariz) pînă la ogoare. 

În jurul pustiurilor, în care se află dune de nisip şi nisipuri 
mișcătoare ca în Sahara, în regiunile de munte, în văi, dar şi în 
ținuturile de coline, s-a putut dezvolta o agricultură înfloritoare, 
cu livezi şi numeroase grădini de legume, cu vii roditoare şi 
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brazde de flori. Un număr însemnat de plante şi de pomi fructi- 
feri provin din Persia, de unde au fost aduși din cele mai vechi 
timpuri. Astfel piersicul, vita de vie, rodia sînt originare din 
această ţară ca și trandafirul, crinul şi iasminul. 

Iranul a fost locuit din cele mai vechi timpuri de așa-zisele 
populaţii proto-iraniene. 

Prima formaţie statală apărută în mileniul al III-lea î.e.n. 
a fost Elamul, avînd drept capitală Suza. După crîncene lupte cu 
sumerienii din partea sudică a Mesopotamiei si cu akkadienii ce 
se aflau în nordul ei, Elamul a ajuns vasal regilor sumerieni. 
Dar Elamul a reușit să-și recîștige independenţa sub domnia unor 
Înalţi-Comisari, adică reprezentanţi ai zeilor. Civilizaţia elamită, 
influenţată mult de cea sumeriană și akkadiană, a adoptat o 
scriere cuneiformă puţin diferită de cea sumero-akkadiană. Limba 
elamită este probabil de origine altaică. 

În secolul al VI-lea î.e.n., Elamul, împreună cu toate tinutu- 
rile formînd Iranul de atunci, au fost cucerite de perșii lui Cyrus I, 
întemeietorul Imperiului persan, cel mai mare stat antic: se în- 
tindea din India pînă la Marea Egee, unde expansiunea persană 
a fost oprită de greci, care i-au biruit pe persi la Marathon și 
Salamina. 

Regii perși din dinastia achemenidă au purtat războaie crîn- 
cene cu popoarele învecinate și se știe cum regele Darius I, tre- 
cind peste Dunăre în Dobrogea, a vrut să-i supună pe sciți, dar 
in cele din urma a ost silit să se retragă, neputîind să dea o 
bătălie hotăritoare cu acești nomazi, care se .retrăgeau mereu, 
obligindu-i pe perși să se afunde adînc în stepele de dincolo de 
Prut. 7 

Vastul imperiu persan a fost cucerit în anul 330 î.e.n. de că- 
tre Alexandru cel Mare, care a nimicit oștirile ultimului rege pers 
achmenid, Darius al III-lea, Codomanul. După moartea celebrului 
cuceritor Alexandru cel Mare, satrapiile din care era format Im- 
periul persan au încăput pe mîinile diadohilor, „urmașii“ aces- 
tuia, constituindu-se în state de sine stătătoare. Iranul dimpreună 
cu cele mai multe regiuni din Asia anterioară au revenit lui Se- 
leucos, unul din generalii lui Alexandru cel Mare. Sub domnia 
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nepoților regelui Seleucos, s-au produs răscoale puternice, și Bac- 
triana, provincia de nord-est, şi-a dobindit independenţa în anul 
250 î.e.n. sub domnia regelui Arsakes, care a dat numele său 
dinastiei parte a Arsacizilor. Sub conducerea unuia din succesorii 
săi, vechiul Imperiu persan a fost în parte restaurat (Mithridate 
171—138 î.e.n.). Dar romanii, care cuceriseră unele regiuni din 
Asia anterioară, visau să devină stăpîni și peste Mesopotamia. De 
aceea Crassus, unul dintre conducătorii romanilor, triumvir și 
procurator al Siriei, a înaintat cu legiunile sale în inima Impe- 
riului persan, dar în anul 58 î.e.n. romanii au suferit o grea în- 
frîngere : Crassus ucis, 20 000 de ostaşi romani au căzut în bătă- 
lie şi 10000 au fost luaţi prizonieri. 

Cîţiva ani mai tîrziu, Antoniu, vrînd să răzbune uciderea lui 
Crassus, a pornit cu o mare armată romană împotriva perșilor, 
dar a fost şi el biruit. Peste un secol, împăratul Traian a în- 
ceput o mare expediţie împotriva persilor, dar nu a putut să o 
sfîrşească, murind în 117 e.n., în Cilicia, la Selinonte. 

Romanii au încercat să cucerească Iranul sub împăratul Sep- 
timiu Sever, dar n-au obţinut nici un succes, fiind siliţi să cum- 
pere cu bani pacea. Un alt împărat roman care a încercat să 
atace Iranul a fost învins și capturat. Un mare număr de sol- 
dați romani, luaţi prizonieri, au fost folosiţi la construirea unui 
baraj gigantic. Dar romanii n-au renunţat la război și Iulian 
Apostatul, nepotul lui Constantin cel Mare, a fost şi el biruit 
și ucis în anul 363 e.n. Astfel perşii au putut obţine victorii im- 
portante asupra romanilor, luînd prizonier un împărat şi ucigind 
pe un altul, așa cum nu reușise să facă nici un alt popor în 
lupta cu romanii. 

De fapt, urmașii lui Alexandru cel Mare n-au izbutit să dom- 
nească multă vreme peste popoarele din Iran şi răscoalele s-au 
tinut lanţ. 

Regii iranieni din dinastia partă au supus aproape tot teri- 
toriul Persiei, înfruntind cu vitejie și biruind nu numai pe ro- 
mani, ci şi seminţiile turcice care îi atacau din Nord. Regatul 
part al arsacizilor a dăinuit pînă în 224 e.n., cînd Ardaşir I s-a 
răsculat împotriva lor și a întemeiat dinastia Sasanidă. Noul 
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rege Ardaşir a proclamat mazdeismul lui Zoroastru drept religie 
de stat. Regii din această dinastie aveau să domnească în Iran 
pînă în anul 651 e.n., cînd ultimul rege sasanid, Yezdegherd, a 
fost ucis, începînd era dominației arabe. 

Termenul de perși sau persană a fost folosit de greci, iudei, 
aramei și de alţi străini, nu și de locuitorii acestei ţări mari, care 
își ziceau irani, iar patria lor o numeau Iran. Parsa — Persia 
grecilor, numită Fars — actualmente este o provincie ca atitea 
altele. Întrucît această provincie a dat naștere la două mari di- 
nastii (cea a achemenizilor în secolul VI î.e.n. și cea sasanidă în 
secolul III e.n.) care au devenit celebre în Apus, numele de Per- 
sia s-a extins asupra întregei ţări. Actuala limbă a iranienilor, 
numită farsi, limba provinciei Fars, descinde direct din limba 
pe care au vorbit-o Cyrus și Darius, folosind-o în inscripțiile în 
caractere cuneiforme de pe stîncile de la Behistun sau de pe zidu- 
rile și coloanele de la Persepolis. Am putut cunoaște limba aces- 
tor străvechi inscripţii de acum 2400 ani. Dar continuitatea lin- 
gvistică a cunoscut două mari pauze ; prima, începînd din vremea 
cuceririi lui Alexandru cel Mare pînă la întronarea dinastiei sa- 
sanide (330 î.e.n.—224€.n.), a doua de la începutul cuceririi arabe 
a Iranului pînă la detașarea diferitelor provincii iraniene de 
puterea centrală (651 e.n.—secolul IX-lea cu dinastiile Satta- 
ridă şi Samanidă). Astfel, istoria limbii iraniene se împarte în 
trei perioade bine definite : 

Perioada achemenidă (550—330 î.e.n.) care ne-a lăsat în in- 
scripţii un vocabular nu mai mare de 400 termeni, constituind 
persana veche ; i 

Perioada sasanidă (226—652 e.n.) reprezentată de către inscrip- 
ţii, dar și de texte de volumul celor cuprinse aproximativ în 
Vechiul Testament. Literatura acestei epoci este aproape în în- 
tregime zoroastriană şi în mare parte liturgică și teologică. Limba 
folosită în această epocă este o formă arhaică a limbii persane de 
azi, numită pahlavi sau medio-persană ; 

Perioada mahomedană (din 652 e.n. pînă în prezent) este acea 
a limbii pe care o numim persana modernă” așa cum apare după 
cucerirea arabă. 
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În perioada achemenidă, vechii perși au folosit un cvasi-alfa- 
bet derivat din scrierea cuneiformă sumero-akkadiană, format din 
trei vocale (a, i şi u) şi din treizeci şi trei de silabe, care erau 
de fapt douăzeci şi una de silabe. Întocmai ca fenicienii din 
Ugarit, vechii persani au simplificat enorm scrierea cuneiformă 
sumero-akkadiană, ajungînd aproape la o scriere alfabetică. Dar 
în imperiul persan, limba oficială era aramaica și scribii arame- 
eni însemnau în scrierea şi în limba aramaică decretele și ordi- 
nele regilor şi satrapilor persani. În timpul regatului part se 
scria în limba ahlavi, cu caractere aramaice. Se distinge o scriere 
pahlavi arsecidă și una sasanidă, în afară de scrierea pahlavi de 
pe manuscrise, avestică sau zendă. În genere, scrierea pahlavi 
păstrează direcţia scrierilor semite, de la dreapta spre stînga, în- 
trebuinţindu-se acele matres lectionis folosite în ebraică și ara- 
maică (alfabetul ebraic păstrat fiind de origine aramaică). Liga- 
turile foarte frecvente alterează forma literelor, care se confundă 
dealtfel uşor între ele. Principala caracteristică a scrierii pah- 
lavi constă în faptul că păstrează ideograme aramaice. Așa, de 


pildă, cuvîntul aramaic M L K — „rege“ — era citit în pahlavi 
șah sau cuvîntul aramaic M A I — „apă“ — era citit în pahlavi 
ap — apă. Asemenea ideograme aramaice se ridicau la cîteva 


sute în scrierea pahlavi, numită de iranieni huzvareș, şi mari di- 
ficultăţi au trebuit să fie învinse pentru descifrarea acestei 
Seriei, ' 

În ceea ce priveşte scrierea Avestei, cartea sacră a zoroas- 
trienilor, se cuvine să arătăm că după cucerirea arabă a Iranu- 
lui n-au mai folosit scrierea pahlavi decit mazdeenii rămași în 
Iran, numiţi de arabi ghebri, adică necredincioși (de la persanul 
gabr = „necredincios“), şi parşii fugiţi în India și stabiliți în ju- 
rul orașului Bombay. Şi unii, şi alţii au păstrat cărțile lor sacre 
numite Zend de către ghebri şi Avesta de către parși. În aceste 
scrieri, alfabetul pahlayi este revizuit, îmbunătăţit şi îmbogăţit 
în consoane, conținînd și matres lectionis, care notează vocalele 
scurte și pe cele lungi. Numărul grafemelor se ridică acum la 
43, din care 12 vocale şi 31 consoane, iar ligaturile au dispărut 
aproape cu totul. 
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În ceea ce privește Avesta zoroastrienilor, voluminoasă co- 
lecţie de scrieri sacre, ea este legată de viaţa lui Zarathustra, care 
ar fi autorul multora dintre aceste opere. Dar viața acestui legis- 
lator al Iranului este puţin cunoscută și învăluită în legende. Tra- 
diţia parsi, ce se regăseşte în textul pahlavi al cărții Bundehiş 
(Dătătorul de temeiuri), afirmă că viața lui Zoroastru s-a des- 
fășurat între secolele VII-VI î.e.n., adică el a apărut în aceeași 
epocă cu marii creatori de religii din lume, Buda, Confucius, Lao- 
Tse, Zamolxes şi vechii filozofi greci Thales din Milet şi Pita- 
gora Î, ceea ce reprezintă o coincidenţă stranie. Zoroastru s-ar fi 
născut în Media, sau provincia Artropatena a Persiei (Azerbaid- 
janul de azi), dar el a găsit în răsăritul Iranului un protector 
puternic, apărătorul învăţăturii sale și primul ei adept, regele 


Viștaspa, care pare a fi identic cu Hystaspes, tatăl lui Darius PAN 


Viaţa lui Zarathustra a fost plină de minuni: vrăjitorii au în- 
cercat de multe ori să-l ucidă, de aceea la vîrsta de 20 de ani el 
s-a retras din lume, spre a se pregăti pentru misiunea pe care 
voia să o împlinească. La 30 de ani i s-a arătat un spirit bun, 
care l-a condus la tronul creatorului. Alte șase apariţii miracu- 
loase au urmat-o pe cea dintii și vreme de mulţi ani profetul a 
propovăduit fără nici un succes atît în Iran, cît și în Turan, căci 
preoţii din acea vreme, pe care Avesta îi numește Kavi sau Ka- 
rapan, se opuneau din răsputeri învățăturilor sale, Primind po- 
runcă de la Ahura Mazda, Zeul cel bun, Zoroastru s-a dus la 
curtea lui Viștaspa şi vreme de doi ani, s-a consacrat conversiu- 
nii regelui şi curtenilor săi. Profetul avea pe atunci 42 de ani. 
Apoi s-a produs o conversiune în masă, care a cuprins întreg 
Iranul. Ultimii ani ai prorocului au fost plini de războaie sacre. 
În cursul unuia dintre ele, Zoroastru a fost ucis — cînd împlinise 
75 de ani. 

Învățătura lui Zoroastru este de fapt o reformă a vechii reli- 
gii iraniene, şi în Gatha (Imnuri), el arată limpede intenţia sa de 
a reda credinţei puritatea sa originală. Din cartea Dinkard, re- 
iese că Zoroastru a luptat împotriva supersiiţiilor,.a magiei și a 


1 Cf. si Mircea Malița, Zidul și iedera, ediţia a II-a, Editura 
Cartea românească, București, 1978, p. 45. 
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. 
invocării duhurilor rele. Învățătura sa se bazează pe existența 
a două principii : lumina.și întunericul, binele și răul, care sînt 
veșnic în luptă, alternări de biruinţă și înfringeri pentru unul, și 
pentru celălalt. Universul este separat în două de o» prăpastie 
uriașă, de fiecare parte luptă forțe dușmane:  Ormazd (sau 
Ormuz t =. Ahura Mazda) zămislește tot ce este bun, iar Ahri- 
man (Anro-Mainyus), tot ce este rău. 

Reforma lui Zarathustra a început într-o regiune stăpiînită 
și influenţată cultural de către asirieni și babilonieni timp de 
secole, iar aceştia din urmă acordau practicilor magice, ca şi cre- 
dinţei în spirite bune și rele, un rol imens în viața omului. De- 
altfel, Edward G. Browne în. a sa A Literary History of Persie 
(Cambridge, 1964, vol. I, p. 36-37).arată că tradiţiile literare și 
religioase semite — ale asiro-babilonienilor, ale arameenilor, ale 
arabilor — au avut asupra Persiei o mult mai mare înriîurire de- 
cit afinităţile. lingvistice și etnice indo-europene ale iranienilor. 

"Textul actual al Avestei este. doar un fragment al întregii 
opere, așa cum exista ea în epoca sasanidă, cînd cuprindea 2i de 
cărţi, din care doar o carte s-a păstrat integral. Cartea actuală a 
Avestei poate fi împărţită în 5 grupe sau secţiuni: 

Yasna, partea liturgică, cuprinzind imnuri în cinstea diferi- 
telor spirite şi ființe divine. Ea are 72 de capitole (numite kaiti 
sau ha) care simbolizează cele 72 de porţiuni, alcătuind cingă- 
toarea sacră (kuști) acordată tiînărului ce intră în Biserica zoro- 
astriană, Această carte mai conţine și vechile gatha (imnuri de 
slavă). 

Vispered conţine 23-27 capitole, fără a fi o carte indepen- 
dentă, ci o colecţie de formule sau de doxologii similare, comple- 
tindu-le pe cele din Yasna. 

Vendidad, sau Legea împotriva demonilor, prescrie purifică- 
rile preoţilor, expiaţiile şi penitenţele lor. Cartea avea 22 de ca- 
pitole ; primele descriu crearea succesivă de către Ormuz a ţării 
bune şi anti-creaţia de către Ahriman a tot ce este rău și opus 
binelui. 


——— 


1 Denumirea grecească a lui Ahura Mazda (ca şi Ahriman 
pentru Anro-Mainyus). 
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Yașt, în număr de 21, sînt imnuri în cinstea unor îngeri şi a 
unor fiinţe spirituale: amşaspand şi izad: fiecare prezidează şi 
dă numele său uneia dintre cele 30 zile ce constituie luna zoro- 
astriană. Anul zoroastrian avea 12 luni, 30 de zile, la care se 
adăugau 5 zile epagomene ! numite gatha. 

Khorda Avesta — Avesta cea mică — este un fel de carte 
de rugăciuni sau de crestomaţie, compilată pentru folosul mire- 
nilor. 

Alte fragmente independente din Avesta, scrise în pahlavi, 
sînt cuprinse în cartea Nirangistan. Doctrinele expuse în aceste 
opere au o mare însemnătate pentru credinţele popoarelor din 
jurul Iranului, ca şi pentru cei 10.000 de zoroastrieni (ghebri), vie- 
țuind în Persia actualmente şi asupra celor 90.000 de parși, sta- 
biliţi în India. Limba Zend-Avestei, îndestul de apropiată de san- 
scrită, este însemnată pentru lingvistica indo-europeană. 

Inscripţii în pahlavi se găsesc pe monede iraniene, începînd 
din secolul al III-lea î.e.n., dar inscripţii pe monumente aflăm din 
perioada sasanidă, cele mai vechi aparținînd regilor Ardaşir 
(226—241 e.n.) şi Şapur (241—272 e.n.). Astfel de inscripţii în 
pahlavi se regăsesc pînă în secolul al XI-lea e.n. în peșterile mî- 
năstirii budiste de la Salsette, lîngă Bombay. 

Cît priveşte textele literare propriu-zise din epoca sasanidă, 
ele au fost scrise şi după cucerirea arabă a Iranului. De pildă, 
cartea (Gujastak Abaliş namak) care relatează controversa între 
un preot zoroastrian şi un eretic dualist (poate un manihean), în 
prezenţa califului Abasid Al Ma'mun (813—833 e.n.). Alte texte 
reprezintă traduceri în pahlavi ale Avestei, un număr de 27 de 
opere sau fragmente de lucrări. Aceste texte nu pot fi socotite 
literare, mai cu seamă din cauză că se reproduc cu fidelitate sec- 
venţele termenilor din Avesta, redată în chip prea servil. O altă 
grupă de texte în pahlavi sînt cele cu subiecte religioase (55 de 
opere), constînd în comentarii, rugăciuni, tradiţii, injoncţiuni. 
Dintre ele merită o menţiune specială opera numită Dinkart (Acte 
religioase), e colecţie vastă de date priviteare la doctrine, obi- 


1 Adăugate (în elină.). 
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ceiuri, tradiţii, istorie şi literatura religiei mazdeene. Scriitorul 
acestei opere este preotul mazdean. (sau zoroastrian) Atur-iaru- 
bag, același pe care îl vedem în dispută dinaintea califului Al- 
Ma'mun. Cartea Bundahişn este un manual de religie zoroastriană, 
care a fost sfîrșit în secolele XI-XII e.n., cu toate că începuturile 
sale sînt cu mult mai vechi. Tot astfel, Datistan-i-Dinik (Opinii 
religioase) datează în redactarea sa finală din secolul al IX-lea 
e.n.; Sikand-gumanik Vijar (Tilcuire care alungă îndoielile) da- 
tează din aceeaşi epocă şi constituie o apărare a zoroastrismului, 


împotriva creştinismului, iudaismului și mahomedanismului ca şi 


a manicheismului, în special, discutîndu-se originea răului în 
lume şi susţinîndu-se opinia mazdeană asupra celor două divini- 
tăţi, a binelui şi a răului. Această carte a fost caracterizată drept 
opera cea mai apropiată de un tratat filozofic din tot ce a rămas 
din literatura zoroastriană. 

Lucrarea Dina-i-Mainyo-i-Kirad (Opiniile Spiritului adevăru- 
lui) conţine răspunsurile acestui Spirit la 62 de întrebări asupra 
unor chestuni legate de credinţele zoroastriene. O altă operă răs- 
pîndită în Iran era Arda-Virag Namak, în care se descriu Para- 
disul și Infernul văzute de zoroastrieni. 

Cartea Jamasp-namak (namak, în pahlavi, are sensul de 
„carte, lucrare“ cf. în persana modernă name) cuprinde legende 
şi mituri vechi cu privire la regii din trecut ai Iranului. 

Lucrarea Andaraz-i-Khusraw-i-kawatan sau Spusele, pe pa- 
tul de moarte, ale regelui Nuşirvant către poporul său. 

Texte scrise în pahlavi cu subiecte nereligioase nu sînt multe 
— doar 11 opere (circa 41 00Q cuvinte, dar această grupă a litera- 
turii în pahlavi, deși e cea mai redusă, este cea mai interesantă. 
Fără îndoială, în epoca sasanidă a existat o vastă literatură cu 
subiecte nereligioase și numeroase opere de acest fel ne sînt cu- 
noscute doar prin numele lor, mulţumită scriitorilor arabi sau 
persani musulmani, Aceste opere laice s-au pierdut și n-au mai 
ajuns pînă la noi, întrucît nu interesau preoțimea zoroastriară. 
care nu s-a preocupat de conservarea ior. 


1 Rege al Iranului, care a trăit între 531-578 e.n. 
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Menţionăm dintre textele profane ce au ajuns pînă la noi: 
Codul social al zoroastrienilor în epoca sasanidă ; cartea Yatkar- 
i-Zariran (numită şi Șahuama-i-Guştasp), Povestea lui Khusraw- 
i-Kawatan (Nuşirvan) şi a pajului său, apoi foarte interesantă 
opera Karnamak-i-Artakhșatr- i-Papakan (Faptele mari ale lui 
Ardaşir Babakan, fundatorul. dinastiei sasanide’: ; Cartea despre 
cetăţile Iranului, Minunile din ţara  Sagistan, Dirakht-i-Asurig 
(Copacul din Asiria), Ceatraug-namak (Cartea Șahului), și cărţi 
de Modele de scrisori şi de Modele de contracte de căsătorie. În 
A fine, ni s-a păstrat un glosar pahlavi-persan, Fahrang-i-pahlavik. 
Cît priveşte poezia din epoca sasanidă, ea nu a ajuns pînă la 
noi. Dar atît în această epocă, ca. și în cea musulmană, sau în 
cea partă era foarte răspîndită în tot Iranul poezia rapsozilor — 
similari aezilor. greci și trubadurilor din Evul mediu european. 
Sînt cunoscute doar fragmente din ciclurile de poeme create în 
epocile partă şi sasanidă. Precum se ştie, trubadurii evului mediu 
european însoțeau cu muzică instrumentală și vocală poemele lor, 
care erau deseori cîntate.. În Iran, cultura muzicală a ajuns la o 
mare dezvoltare şi muzica arabă. și turcă își trage obirșia din 
cea persană. Rapsozii recitînd poeme în limba pahlavi acompa- 
niau versurile lor cu sunetele unui fel de harpă, numită ceâng, a 
unei chitare numită Kannuar și a unui soi. “de luth, numit dar. 
Fără îndoială, poemele epice recitate de acești rapsozi populari 
au continuat să fie răspîndite în tot Iranul și după epoca sasa- 
nidă, în vremea dominaţiei arabe. Dar poemele cîntaie de rap- 
sczi erau ascultate de poporul iranian cu multă încîntare, cu atit 
mai mult, cu cît versurile lor inspirate evocau regi sau eroi buni, 
viteji, plini de bărbăţie, care știau să gonească pe vrăimași și 
să-şi apere pămîntul. De aceea, amintirea regilor sasanizi și a 
vremurilor cînd Iranul era de sine stătător nu a pierit niciodată. 
Poemele recitate de rapsozii iranieni au constituit obirşia epo- 
peii iraniene, care a fost scrisă mai tirziu în secolele X-XI e.n. 
Unul din ultimii regi iranieni din Buhara (Iranul fiind divizat 
în provincii independente în acea epocă), emirul Nouh bin-Mansur 
(976—997 e.n.) a însărcinat astfel pe poetul oficial al curţii sale, 
Dagigi din Tuz, să transpună în versuri tradiţiile epice ale Ira- 
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nului. Această operă transpunea în versuri, textul în proză al unei 
vechi cronici, scrisă în limba pahlavi, Hvatai namak (Cartea re- 
gilor), care nu ni s-a păstrat decît parţial. Poetul Dagigi a scris 
aproape 1000 de versuri, fiind apoi ucis în timpul unor răscoale. 
Opera sa a fost continuată de Abu'l Qasim Firdousi (Ferdawsi 
Abul Qasim Mansur), născut în anul 934, tot la Tuz, în provincia 
Khorasan a Iranului, dintr-o familie de mici nobili proprietari de 
pămînt. 

Firdousi scrie Sah Nameh (Cartea, Regilor), care este una, 
dintre cele mai vaste. _opere epice din lume, cuprinzind” “aproape 
60 000_ de _vers suri scrise în „metrică dodecasilabică ș și “decasilăpică 
"— versuri rimate. „Ea. expune i > de fapt. i istoria mit _mitică a. Iranului, de 
la origine şi pînă la cucerirea sa de 
poate diviza în două părți distincte : “timpurile “jegendare — po- 
vestiri fantastice despre vechii regi, unde miraculosul joacă un 
rol de seamă, și timpurile istorice, care se referă la Iranul sasa- 
nid. În cea de a doua parte, unele evenimente reale se împletesc 
cu povestiri “despre balauri, demoni și vrăjitoare. 

In opera sa, Firdousi â'ârătat o înflăcărată dragoste pentru 
patrie, vădind pe deplin geniul unui foarte mare poet. Scene de 
luptă, aventuri romaneşti, descrieri poetice ale naturii, părți lirice 
admirabile se succed în bogata fabulaţie a epopeii, în care poetul 
exprimă și preţioase idei raționaliste, etice, dar şi sentimente 
adînc umane. 

Cartea Regilor — una dintre operele de seamă ale ratia 
universale — a avut un mare răsunet în lumea persană, turcă, 
arabă și în tot Orientul islamic, unde a slujit ca model pentru 
orice creaţie epică timp de secole. Pasaje din Cartea regilor erau 
învăţate pe de rost în Imperiul otoman și în Iran, unde a jucat 
rolul pe care Iliada şi Odiseea l-a avut pentru vechii greci. 

Trebuie să adăugăm, la cele arătate despre epopeea naţională 
iraniană, că un număr de opere scrise în epoca sasanidă în 
pahlavi au fost traduse și utilizate de scriitorii arabi, în special 
de cei mai vechi, cum au fost 'Țabari, Ma'sudi, Dinawari, care au 
extras cea mai mare parte a scrierilor lor din traduceri arabe ale 
unor cărți scrise în pahlavi. 


ătre arabi. De aceea, se 


CUCERIREA BABILONULUI DE CATRE REGELE 
PERSAN CYRUS! 


„Un slăbănog a fost înscăunat ca stăpîn al acestei 
ţări 2. Adevăratele chipuri ale zeilor le-a luat de pe jilţu- 
rile lor şi a poruncit ca în locul lor să fie aşezate nişte 
imitații. El a pus să se săvirşească ritualuri nepotrivite, 
unde trăncăneala era zilnică. Apoi el a oprit într-un chip 
demonic prinoasele obișnuite. Închinarea către Marduk 3, 
regele zeilor, el a schimbat-o în blasfemie și hulă şi nu era 
zi în care să nu facă un rău cetăţii lui Marduk. El a chi- 
nuit pe locuitorii ei cu corvezi fără răgaz, încît i-a prăpă- 
dit pe toți. 

Din pricina plingerilor, Stăpînul zeilor s-a mîniat foarte 
și părăsit-a ţinutul, de asemenea şi ceilalţi zei vieţuind 
prin acele locuri şi-au părăsit lăcaşurile lor, mînioşi fi- 
indcă i-a adus el în Babilon. Dar Marduk, care are întot- 
deauna grijă de supuşii săi, ţinînd seama de faptul că 
Templele din toate așezările lor erau în ruină şi că locui- 


1 Inscripţie în sumeriană. 

2 Este vorba de Nabonide, ultimul rege al Babilonului. 

3 Marduk era zeul protector al orașului Babilon, numele său 
real este mult mai complicat, Marduk avînd sensul de „stăpîn“ 
— Mar — al „locului“ — duk. 
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torii din Sumer și din Akkad ajunseseră ca niște morţi 
vii, și-a alungat mânia sa și s-a milostivit de ei. El a cer 
cetat şi a privit spre toate țările, căutînd un cîrmuitor 
drept, care să vrea să-l însoțească în procesiunea sa 
anuală. Apoi el a rostit numele lui Cyrus, regele din An- 
san, și d-a proclamat drept cîrmuitor al lumii întregi. El 
a făcut ca țara Gutilor și toate semințiile Manda să se 
închine înaintea sa în semn de supunere. Şi Cyrus s-a 
străduit totdeauna să fie drept cu acele capete negre t, 
pe care Marduk le-a făcut să i se supună. Lui Marduk, 
marele stăpîn, apărător al poporului care i se închină, i-au 
plăcut faptele bune ale lui Cyrus, precum și inima sa 
dreaptă și de aceea i-a poruncit să pornească împotriva 
cetăţii Babilonului. Îndemnatu-l-a să pornească pe calea 
spre Babilon, mergînd alături de el ca un prietena adevă- 
rat. Multele sale oști — numărul lor, ca și undele unui 
riu, nu poate fi socotit în nici un chip — s-au revărsat în 
jur cu armele în mînă. Fără nici o bătălie, zeul Marduk 
i-a făcut să intre în cetatea Babilonului, cruţind-o de 
orice nenorocire. Zeul i-a predat pe Nabonide, regele care 
nu-l slăvea şi nu i se închina lui. Toţi locuitorii din Ba- 
bilon, ca şi cei ai întregului ţinut Sumer și Akkad, prin- 
cipi și cîrmuitori, s-au închinat lui Cyrus ȘI i-au sărutat 
picioarele lui, veseli și fericiți că el a primit rangul de 
rege, iar feţele lor străluceau. Bucuroşi, ei l-au salutat pe 
regele Cyrus ca pe un stăpîn, mulțumită căruia au revenit 
din brațele morții la viață, cruțați fiind de nenorociri și 
de rele și împreună i-au slăvit numele. 1 
Eu sînt Cyrus, regele lumii, mare rege, rege legitim, 
domn al Babilonului, al Sumerului și al Akkadului, regele 
celor patru margini ale pămîntului, fiul lui Cambyse, 
mare rege, rege din Anșan, nepotul lui Cyrus, mare rege, 
rege din Anșan, scoboritor din Teispes, mare rege din 


1 Capetele negre este denumirea veche ce şi-o dădeau sume- 
rienii, aici folosit în sensul de locuitori ai Babilonului. 
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Anşan, dintr-un neam alcătuit totdeauna din regi, stăpî- 
nitori îndrăgiți de zeii Bel și Nebo, ei înșiși dorind ca 
domnia să fie pe placul inimilor lor. 

Cînd am intrat în Babilon ca un prieten și cînd stator- 
nicit-am reședința domniei mele în palatul stăpînitorului 
cu veselie și bucurie, Marduk, marele stăpîn, a făcut ca 
bunii şi credincioşii locuitori ai Babilonului să mă îndră- 


gească pe mine și eu m-am străduit să mă închin lui Mar- - 


duk şi să-l slăvesc pe el în fiecare zi. Numeroasele mele 
oștiri umblau pașnic în jurul Babilonului și eu nu am în- 


găduit nimănui să înfricoşeze vreo așezare din Sumer și 


din Akkad. M-am străduit să fie pace în Babilon și în toate 
celelalte cetăţi sacre ale zeului Marduk. Cît priveşte locuito- 
rii Babilonului care, împotriva voinţii zeilor, au fost împinși 
la munci istovitoare, eu le-am abolit corvezile care erau 
împotriva orînduirii lor. Am adus linişte în casele lor ri- 
sipite, dînd astfel satisfacţie plîngerilor lor mai impor- 
tante. Marduk, marele stăpîn, a fost foarte mulţumit de 
faptele mele și trimis-a prietenoasa-i binecuvîntare mie, 
Cyrus, regele care mă închin lui, lui Cambyse, fiului ză- 
mislit de coapsele mele, ca și tuturor oștilor mele şi noi 
toți îl slăvim cu bucurie, sîntem înaintea lui supuși. 
Toţi regii din lumea întreagă, de la Marea de Sus pînă 
la Marea de Jos, cei ce stau în sălile tronului, cei ce să- 
lășluiesc în altfel de locuinţe, ca și regii din ţara de apus 
ce viețuiesc în corturi, şi-au adus tributurile lor grele și 
mi-au sărutat picioarele în Babilon. Cât privește regiunile 
Aşur și Sura, Agade, Eşnuna, orașele Zamban, Me-Turnu, 
Der, ca şi ţinutul Guţilor, tuturor acelor cetăţi sacre si- 
tuate pe cealaltă parte a rîului Tigru, ale căror temple că- 
zuseră în ruină de multă vreme, le-am redat chipurile 
zeilor aflate acolo și am statornicit pentru aceste chipuri 
de zei temple permanente. De asemenea, eu adunat-am pe 
toți locuitorii lor de mai înainte şi le-am dat înapoi săla- 
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șurile. Mai apoi repus-am la loc — la porunca marelui 
stăpin Marduk — pe toţi zeii din Sumer şi din Akkad, pe 
care Nabonide îi adusese la Babilon, spre mînia Stăpinu- 
lui zeilor ; i-am adus nevătămaţi în capiştea lor şi în locu- 
rile ce îi făceau pe ei fericiţi. 

Fie ca toţi zeii pe care i-am repus la loc în „cetăţile lor: 
sfinte să ceară lui Bel şi lui Nebo să-mi hărăzească o viaţă 
lungă și fie ca ei să mă înfăţișeze lui Marduk, stăpinul 
meu, spunîndu-i următoarele : „Acesta este Cyrus, regele 
care ţi se închină şi te slăveşte, ca și Cambyse, fiul său.“ 

Pe toţi aceşti zei eu i-am aşezat într-un loc paşnic, şi 
m-am străduit să repar lăcașurile lor. 


(Restul inscripției s-a deteriorat.) 


AVESTA 
(fragmente) 


(Diviziunea I-a) 

Ahura Mazda grăi către Zarathustra Sfintul : Creat-am, 
o, Zarathustra, un loc plăcut, dar care nu este plin de ve- 
selie în toate părţile sale. Căci dacă nu aș fi creat un loc 
plăcut, dar care nu este plin de veselie în toate părţile 
sale, toată lumea trupească s-ar fi mutat în Airyana- 
Vaeja t. Era un loc plăcut, dar nu cel mai plăcut dintre 
toate prin puterea sa de zămislire — aceasta a fost cea 
dintîi creaţie şi cea dea doua. Dar această creaţie avea un 
dușman — duhul ucigaș 2, care este nimicitor în chip deo- 
sebit. 


1 Țara creatoare a arienilor, leagănul arienilor. 
2 Acesta este Anro-Mainyus, zeul răului absolut. 
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Creat-am cel dintîi și cel mai bun dintre locuri și din- 
tre așezări, eu, Ahura Mazda, pe Airyana-Vaeja, care are 
o fire nespus de bună. Dar Anro-Mainyus, ucigașul, a ză- 
mislit drept potrivnic șarpele fluvial, precum şi iarna, 
isprava demonilor. Au fost atunci zece luni de iarnă și 
două de vară. Dar aceste două luni fost-au reci pentru 
ape, reci pentru pămînt și reci pentru plante. Insă în mij- 
locul iernii, în inima iernii, frigul a cuprins totul, şi atunci 
ivitu-s-a cea mai mare parte din nenorociri. Creat-am 
atunci al doilea dintre locurile și așezările nespus de bune, 
eu, Ahura Mazda : Gau, în ţinutul Sugdha 1. 

Dar Anro-Mainyus, ucigașul, i-a zămislit drept po- 
trivnic o gînganie foarte dăunătoare pentru boi şi pentru 
dobitoace care au ugere. 

Creat-am al treilea dintre locurile şi aşezările cele ne- 
spus de bune, eu, Ahura Mazda, cetatea Muru 2 cea puter- 
nică, cea sfîntă. Dar Anro-Mainyus i-a zămislit drept po- 
trivnic socoteala necinstită. 

Creat-am al patrulea dintre locurile și așezările cele 
nespus de bune, eu, Ahura Mazda : cetatea Badkhai 3 cea 
frumoasă, cu drapele la metereze. Dar Anro-Mainyus, uci- 
gașul, i-a zămislit drept potrivnic fiara carnivoră și pe gîn- 
dacul ce roade. 

Creat-am atunci al cincilea dintre locurile şi aşezările 
cele nespus de bune, eu, Ahura Mazda: cetatea Nica? 
situată între Muru şi Badkhi. Dar Anro-Mainyus, uciga- 


şul, i-a zămislit drept un potrivnic păcatul îndoielii. 


1 Sugdha este Sogdiana, în sud-estul Turkestanului. 

2 Muru este orașul actual Merv, din provincia Khorasan a 
Iranului. 

3 Badkhi este actualul oraş Balkh, din provincia Khorasan a 
Iranului. 

$S Nume dat mai multor oraşe din Iran. 
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Am creat al șaselea dintre locurile și așezările nespus 
de bune, eu care sînt Ahura Mazda, Cetatea Haraeva ! 
cea cu numeroase rîuri. Dar Anro-Mainyus, ucigașul, i-a 
Zămislit drept potrivnic grindina şi pustiirea. 

Creat-am al șaptelea dintre locurile și aşezările ne- 
spus de bune, eu, Ahura Mazda ; cetatea Vaekerata? din 
ținutul lui Duzhaka. Dar Anro-Mainyus, ucigașul, i-a ză- 
mislit drept potrivnic pe Pairika, închinătoarea la zei min- 
cinoși, care s-a lipit de Kerecacpa. 

Creat-am al optulea dintre locurile și așezările nespus 
de bune, eu, Ahura Mazda : cetatea Urva cea cu nume- 
roase pășuni. Dar Anro-Mainyus, ucigașul i-a zămislit 
drept potrivnic flagelul crimelor. 

Creat-am al nouălea dintre locurile şi aşezările cele 
mai bune, eu, Ahura Mazda, cetatea Khnenta în ţinutul 
Vehrkana 3. Dar Anro-Mainyus, ucigașul, i-a zămislit drept 
potrivnic faptele criminale ce nu pot fi iertate, pede- 
rastia. 

Creat-am al zecelea dintre locurile şi așezările cele 
nespus de bune, eu, Ahura Mazda, țara Haragaiti 4 cea 
frumoasă. Dar  Anro-Mainyus îi zămisli drept potrivnic 
faptele criminale ce nu pot fi iertate, îngroparea în pă- 
mînt a trupurilor moarte. 

Creat-am al unsprezecelea dintre locurile și așezările 
cele nespus de bune, eu, Ahura Mazda: ţinutul Haetu- 
mat 5 cel strălucitor şi maiestos. Dar Anro-Mainyus, uci- 
gaşul, i-a zămislit drept potrivnic crimele făcute de Ya- 
tuși 6. Acesta era semnul lor distinctiv, acesta era trăsă- 
1 Orașul modern Herat. 

2 În prezent Kabul, 
3 Vehrkana este Țara lupilor, Hyrcania din antichitate, în 
sud-estul Mării Caspice. 

á Regiune la sud de Kandahar. 

5 Regiune în sudul Segestanului. 

6 Demoni răufăcători. 
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tura lor de seamă ; toți cei care printr-o invocare magică 
intrau în legătură cu un om care era predat Yatuşilor, 
deveneau curînd supuși şi ei Yatuşilor. Atunci se arată 
oamenii întotdeauna gata să ucidă și să lovească în ini- 
mă; ei sînt tari prin puterea demonului Madhäka 1. 

Creat-am al doisprezecelea dintre locurile şi aşezările 
cele mai bune, eu, Ahura Mazda : cetatea Ragha 2 cea cu 
Zece seminţii. Dar Anro-Mainyus, ucigașul, i-a zămislit 
drept potrivnic vinovăția necredinței depline. 

Creat-am al treisprezecelea dintre locurile și aşezările 
cele mai bune, eu Ahura Mazda : cetatea Chakra3 cea 
puternică. Dar acestei opere Anro-Mainyus, ucigașul, i-a 
adus drept potrivnic actele criminale ce nu se pot ispăși, 
arderea trupurilor moarte. 

Creat-am cel de-al" patrusprezecelea loc de şedere 
nespus de bună, eu, Ahura Mazda : cetatea Varena cea cu 
patru colțuri, unde s-a născut Traetaona care a ucis pe 
șarpele Dahaka. Dar Anro-Mainyus, ucigașul, şi aduse 
drept potrivnic : proorociri sinistre și flagelul actelor vi- 
novate. 

Creat-am cel de al cincisprezecelea dintre locurile şi 
aşezările nespus de bune, eu, Ahura Mazda : Cele șapte 
rîuri î. Dar Anro-Mainyus, ucigașul, îi aduse drept po- 
trivnic profeţiile sinistre și o căldură primejdioasă. 

Creat-am cel de al șasesprezecilea dintre locurile şi 
aşezările nespus de bune, eu, Ahura Mazda: ținuturile 
care se înalță mai sus de apele fluviului Ranha, care se 


1 Demon rău, care apare sub forma unui cîine sau a unui 
tilhar. 

> Orașul Rai, din Media. 

3 Actualul oraș Charuk, din Khorasan. 

4 În textul original, Hapta-hendu, „cele șapte rîuri“, este nu- 
mele pe care antichitatea iraniană o dădea regiunii fluviului Indus 
din India de vest. 
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cîrmuiesc singure, fără vreo căpetenie supremă. Dar aces- 
tei creaţii Anro-Mainyus, ucigașul, îi aduse drept potrivnic 
iarna născută de către demoni și flagelele care pustiesc 
pămîntul. 

Mai sînt încă alte locuri, alte pămînturi, văi strimte, 
dealuri și ţinuturi întinse şi strălucitoare. 


(Diviziunea a II-a) 

Zarathustra întrebă pe Ahura Mazda : 

„Ahura Mazda, duh preasfînt, creatorul făpturilor cor- 
porale, fiinţă sfintă ! Cu care dintre primii oameni ai 
vorbit tu, care eşti Ahura Mazda ? Cui altul decit mie, 
Zarathustra, i-ai revelat legea ta, legea lui Ahura, legea 
lui Zarathustra ?“ 

Atunci Ahura Mazda spuse: , 

„Acest om a fost Yima 1, strălucitor de frumuseţe, cel 
cu turme bune. Acesta este primul dintre oamenii pe 
care l-am chemat ca să grăiască cu mine, eu care sînt 
Ahura Mazda. Cu excepţia ta, el este singurul căruia i-am 
descoperit legea, legea lui Ahura, legea lui Zarathustra 
și eu i-am spus lui — o, Zarathustra — eu, Ahura Mazda : 
«Yima, strălucitor de frumuseţe, fiul lui Vivanhao, slu- 
jeşte-mă în calitate de propovăduitor şi de păzitor al le- 
gii mele.» 

Atunci Yima, strălucitor de frumuseţe, îmi răspunse, 
o, Zarathustra : 

«Nu am fost zidit, nu am fost instruit ca să fiu pro- 
povăduitorul, păzitorul legii.» Şi i-am spus lui, o, Zarat- 
hustra, eu, Ahura Mazda : «Dacă nu poți, o, Yima să-mi 
fii propovăduitorul şi păzitorul legii şi să-mi slujeşti mie 
astfel, atunci sporeşte bunurile mele pămînteşti, fă-le să 
crească, fii tu hrănitorul ființelor mele pămînteşti, fii 
ocrotitorul și stăpînul lor.» 

1 Yima corespunde lui Ziusudra din mitologia sumeriană, lui 


Utnapiştin din cea babiloniană şi lui Noe din cea ebraică. precum 
şi lui Deucalion din mitul Potopului grecesc. 
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Și strălucitorul Yima îmi răspunse : 
$ «Da, eu voi spori bunurile tale pămîntești, le voi face 

să crească, voi fi hrănitorul, susținătorul și stăpînul fiin- 
telor pămiîntești. Fie ca în regatul meu să nu existe nici 
vînt îngheţat, nici căldură arzătoare, nici alterare, nici 
moarte.» i 

Atunci eu i-am adus uneltele ce se cuveneau. Eu, 
Ahura Mazda : un plug de aur și un bold cu care să mîn 
boii de aur. Yima a deținut puterea regală, trei sute de 
ținuturi au căzut în partea hărăzită regelui Yima. Și acest 
pămînt s-a umplut de turme, de vite de jug, de oameni, 
de cîini, de păsări, de focuri şi de făclii aprinse, astfel că 
turmele, vitele de jug, şi oamenii, nu mai aflară loc să stea. 
De aceea l-am vestit pe Yima și i-am grăit : 

«Yima, strălucitor de frumuseţe, fiul lui Vivanhao, pă- 
mintul este cu totul acoperit de turme, de vite de pus 


„în Jug, de oameni, de cîini, de păsări, de focuri şi de flă- 


cări aprinse. Dobitoacele, vitele de jug și oamenii nu mai 
flă loc în el. 

Yima veni înaintea mea, în lumina limpede a zilei la 
ceasul nămiezii, urmînd drumul soarelui. El deschise pă- 
mîntul cu fierul plugului său de aur, îl străpunse cu boldul 
și grăi: 

i «Să-mi fi prietenos, preaslăvitule Armaiti, înaintează, 
întinde-te după rugămintea mea spre a purta turmele 
vitele de jug şi oamenii.» i 

; Atunci șase sute de ținuturi fură hărăzite regelui Yima. 
Și acest pămînt se umplu de turme, de vite de jug, de 
oameni, de cîini, de păsări, de focuri licăritoare şi puter- 
nice.“ 

Ahura Mazda creatorul ținu adunarea cu zeii cereşti 
Yazata în Airyana-Vaeja, ținutul creației desăvirşite. Stră- 
lucitorul Yima, cel cu turme bune, a strîns laolaltă pe 
oamenii cei mai cinstiţi, el care era vestit în Airyana- 
Vaeja, pămîntul creaţiei desăvîrșite. La această adunare 
strălucitorul Yima cel cu turme bune a venit cu cei mai 
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cinstiţi dintre oameni, el care era vestit în Airyana- 
Vaeja, pămîntul creaţiei desăvîrşite. Atunci Ahura Mazda 
grăi către Yima : 

„Yima, strălucitorul de frumuseţe, fiul lui Vivanhao ; 
asupra fiinţelor trupești se va năpusti răul iernii, și dim- 
preună cu el un frig pătrunzător și nimicitor. Asupra 
fiinţelor trupești se va năpusti răul iernii, prin el vor 
cădea zăpezi abundente, din vîrfurile munţilor şi din 
dealurile înălțate. Trei soiuri de turme vor trebui să se 
îndepărteze din sălaşurile lor obişnuite, o, Yima ; cei care 
viețuiesc în locurile primejdioase, cei care trăiesc în 
adîncurile văilor, cei care locuiesc în vîrfurile munţilor. 
Ei vor trebui să se retragă în locuințe apărate de ziduri. 
Înainte de această iarnă, existau păşuni multe din belșug 
pe acest pămînt. Revărsări de șuvoaie puternice, 
apoi topirea zăpezilor din gheţuri și lipsa desăvîrşită a 
drumurilor pentru fiinţa cea înzestrată cu un trup vor 
pustii acest pămînt, pe care se văd acuma urmele turme- 
lor celor mici. De aceea clădeşte-ţi tu, Yama, o vara, 
sălaş închis din toate părţile, avînd lungimea de o poștă 
în fiecare dintre cele patru părţi ale sale. Tu vei aduce 
acolo cîte o spiţă născătoare de dobitoace, de vite de jug, 
de oameni, de cîini, de focuri și de făclii arzătoare. Fău- 
reşte-ți așadar un vara lung-de o poştă în fiecare din 
laturile sale, spre a sluji de locuinţă oamenilor. Fă-l să 
fie de lungimea unei poşte în cele patru laturi, ca să fie 
loc de sălaș pentru boi. Acolo tu vei stringe ape pe o 
suprafaţă de o hathrat. Lîngă aceste ape orînduieşte 
sălașul păsărilor. Pe acest pămînt care va fi de-a pururi 
înverzit şi care va produce nelipsita hrană, tu vei face 
locuinţe : o casă, un portic, o curte, un loc închis din 
toate părţile. Adu în acest vara spița producătoare a tu- 
turora, oameni şi femei, care sînt cei mai înalţi, cei mai 


1 Circa 200 de picioare. 
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buni şi cei mai frumoşi de pe acest pămînt. Adu de ase- 
menea spiţa ce produce tot felul de dobitoace care pasc, 
dintre aceste vieţuitoare cele mai mari, cele mai bune, 
cele mai frumoase care viețuiesc pe pămînt. Adu și să- 
mînța tuturor bucatelor de pe acest pămînt, care sînt 
cele mai gustoase și cu mirosul cel mai suav. Așază-le 
perechi. Şi totul să fie nepieritor, atîta timp cît vor fi 
oameni în lăcașurile acestei vara. Să nu fie înlăuntrul ei 
nici certuri, nici cuvinte răuvoitoare, nici dușmănie, nici 
josnicie, nici întristare. Să nu fie acolo dinţi neobişnuit 
de lungi, nici forme ale trupului care nu se potrivesc 
între ele, nici unul dintre semnele acelea, marcă a lui 
Anro-Mainyus, imprimate pe trupul oamenilor. În partea 
de sus a acestei vara, stabilește nouă treceri, la mijloc 
şase, în partea de jos trei. Alături de aceste treceri dinainte 
așază sămînța a o mie de bărbaţi şi a o mie de 
femei ; alături de ultimele treceri, pune trei sute de se- 
minţe de acest fel. Răspîndeşte aceste semniţe în vara cu 
un brăzdar de aur. Acestei împrejmuiri fă-i o poartă, care 
să lumineze dinlăuntrul ei.“ 

Însă începu să cugete: „Cum voi putea oare să clă- 
desc această vara aşa cum mi-a arătat Ahura Mazda ?“ 

Atunci Ahura Mazda i-a spus : 

„Yima, strălucitor de frumusețe, fiul lui Vivanhao! 
Despică pămîntul cu călcîiul, sapă-l cu mîinile tale, în 
felul în care oamenii sapă în pămîntul moale !“ 

Drept urmare Yima făcu o vara lungă de o poştă în 
fiecare din laturile sale; el aduse acolo sămînța dobi- 
toacelor, a vitelor de jug, a cîinilor, a păsărilor, a focu- 
rilor și a făcliilor arzătoare. El făcu această vara de lun- 
gimea unei poşte în fiecare dintre cele patru laturi ale 
sale pentru sălașul oamenilor. 


(Textul descrie apoi, repetind întocmai toate lucrările 
ce le face Yima după cum îi poruncise Ahura Mazda.) 
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„Creator al lumilor vizibile, Fiinţă neprihănită, de ce 
natură sînt luminile care strălucesc în vara clădită de 
Yima ?«“ 

Ahura Mazda răspunse : 

„Sint unele care există prin ele înseşi, altele de na- 
tură creată. Toate luminile fără început lucesc în înaltul 
cerului ; luminile create lucesc jos, proiectînd claritatea 
lor înlăuntrul varei. Deopotrivă, la răsăritul şi în mersul 
lor pe cer, stelele, luna și soarele se arată locuitorilor din 
vara. Pentru ei un an nu este decît o zi. La fiecare patru- 
zeci de ani, din fiecare pereche omenească se nasc doi 
oameni, o fată şi un băiat. Tot aşa se petrec lucrurile în 
toate soiurile de animale. Și aceşti oameni trăiesc viaţa 
cea mai fericită cu putinţă în vara pe care a construit-o 
Yima. 

„Creator al lucrurilor vizibile, Fiinţă sacră! Cine a 
promulgat legea mazdeană, în această vara pe care a clă- 
dit-o Yima ?“ 

Ahura Mazda răpunse : 

„Pasărea Karşipta, o, Zarathustra !“ 

„Creator al lumilor văzute, cine este stăpinul şi că- 
petenia ei spirituală ?% 

Ahura-Mazda răspunse : 

„Urvatat Naro și tu, o, Zarathustra !“ 


(Diviziunea a III-a) 


„Creator al lumilor corporale, Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuiește mai multă bucurie pămîntului, în primul 
rînd ?* 

Ahura Mazda răspunse : 

„Acesta este locul unde se arată un om drept, o, sfinte 
Zarathustra, care duce în mînă lemnul altarului, fascico- 
lul de curmal, de rodiu şi de tamarisc, cupa şi pisălogul, 
care propovăduiește pace, conform legii, rostind aceste 
cuvinte : «Eu invoc pe Mithra cel cu cîmpii întinse și pe 
Rama-Qatra» !“ 


352 


„Creator al lumilor corporale, Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuieşte, în al doilea rînd, cea mai mare bucurie pă- 
mâîntului ?% 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde un om drept şi-a înhăţat o locuință, avînd 
în ea vatră, vite, femei, copii și cete de oameni buni. Căci 
se află atunci în locuința sa vite, sfinţenie, păşuni, cîini, 
femei, flăcăi, focul şi fericirea sub toate înfăţişările ei 7% 

Creator al lumilor corporale, Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuiește, în al treilea rînd, cea mai mare bucurie pă- 
mâîntului ?% 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde cresc cele mai multe cereale, iarba, pășu- 
nile” şi pomii purtînd pe crengi fructe. Locul unde se 
stropeşte pămîntul uscat şi locul unde se usucă terenul 
umed.“ 

„Creator al lumilor corporale, Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuieşte, în al patrulea rînd, cea mai mare bucurie 
pămîntului ?* 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde dobitoacele şi vitele de jug se înmulţesc 
cel mai bine !“ 

„Creator al lumilor corporale, Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuieşte, în al cincilea rînd, cea mai mare bucurie pă- 
mîntului ?* 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde turmele și vitele de jug revarsă din bel- 


sug "dul lor 1% 


„Creator al lumilor vizibile. Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuiește, în primul rînd, cea mai mare întristare pă- 
mîntului ?“ 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde se găseşte muntele Arezure, din care de- 
monn deva se avîntă din peştera Infernului şi se adună 
laolaltă !“ 
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Creator al lumilor vizibile, Fiinţă neprihănită! Ce 
pricinuiește, în al doilea rînd, cea mai mare tristețe pă- 
mîntului ?% 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde sînt îngropaţi cei mai mulţi cîini și oa- 
meni !“ 

„Creator al lumilor corporale, Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuieşte, în al treilea rînd, cea mai mare triteţe pă- 
mîntului ? 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde se află cele mai multe cimitire Dakhmas, 
în care se depun leșurile oamenilor !“ 

„Creator al lumilor corporale, Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuieşte, în al patrulea rînd, cea mai mare tristeţe 
pămîntului ?“ 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde sălășluiesc în numărul cel mai mare fiin- 
tele zidite de Anro-Mainyus !“ 

„Creator al lumilor corporale, Fiinţă pură ! Ce prici- 
nuieşte, în al cincilea rînd, cea mai mare tristeţe pămin- 
tului 2% 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde femeia și fiul unui om urmează calea in- 
terzisă ! Calea aridă, acoperită de pulbere, unde se aud 
voci ce se jelesc !“ 

„Creator al lumilor vizibile, Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuiește, în primul rînd, o veselie nespus de mare pă- 
mîntului ?% 

Ahura Mazda răspunse : 

„Locul unde se dezgroapă cei mai mulți cîini şi oameni 
din glia unde au fost ei astrucaţi !“ 

„Creator al lumilor vizibile, Fiinţă neprihănită ! Ce 
pricinuiește, în al doilea rînd, cea mai mare veselie pă- 
mâîntului ?“ 

„Locul unde se fac şi se sapă cele mai multe cimitire 
Dakhmas, în care se depun leșurile oamenilor. Niciodată 
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un om singur să nu ducă leșul unui răposat. Dacă un 
om singur poartă trupul unui răposat, atunci demonul 
Nacus pătrunde în el prin nas, prin ochi, prin limbă, prin 
urechi... Acest demon Nacus, Druja, acesta se repede 
asupra unghiilor sale, şi astfel cei pe care îi stăpineşte în 
felul acesta sînt impuri pe vecie.“ 


IMNURILE LUI ZARATHUSTRA 
(fragmente) 


Yasna 30 


(Către credincioşi) Da, acelora dintre voi care caută 
să ştie, le voi grăi despre lucrurile care trebuie să fie 
păstrate în minte, chiar şi de către cel ce de-abia află — 
întru lauda şi slava adevăratului Învățător, Înţelept al 
bunei cugetări şi întru adevăr — lucruri care trebuiesc 
privite cu bucurie în zilele noastre. 

2 Daţi ascultare cu urechile voastre lucrurilor celor 
mai de seamă. Cugetaţi cu o minte limpede — omul să 
cugete în sinea lui cele două căi — alegeri hotăritoare, 
știind prea bine să mărturisiţi că voi sînteţi cu El înainte 
de marea răsplătire. 

3 Da, într-adevăr există două duhuri însemnate, pe- 
rechi, fiind binecunoscut că amîndouă se luptă între ele. 
În cugetare, în cuvînt, în fapte, acestea sînt două duhuri. 
Şi dintre acestea două, cei buni au ales în chip just, nu 
cei răi. 

4 Mai departe : cînd aceste două duhuri s-au aflat îm- 
preună pentru întiia oară, ele au creat viaţa şi moartea, 
şi la sfîrşit existența cea mai rea cu putință va fi hără- 
zită celor amăgiţi, dar cugetarea cea mai bună cu putinţă 
va fi hărăzită celor credincioși. 
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5 Dintre aceste două duhuri, amăgitorul alege împli- 


nirea faptelor celor mai rele. Dar duhul cu adevărat vir- 
tuos, care este înveșmîntat cu pietrele cele mai tari, alege 
împlinirea adevărului, şi aşa vor face și aceia (dintre voi, 
muritorii), care vor mulțumi în chip necontenit pe Stă- 
pînul cel Înţelept prin faptele lor adevărate. 

6 Nemuritorii. n-au ales deloc bine şi în chip fericit 
între aceste două duhuri, deoarece duhul amăgitor s-a 
apropiat de zei pe vremea cînd ei se sfătuiau. Întrucît au 
ales cugetul cel rău, ei au năvălit cu furie și au chinuit 
lumea şi neamul omenesc. 

7 Dar în lumea aceasta, El (Ahura Mazda, Învăţăto- 
rul cel Înţelept) a venit cu legea bunei cugetări şi a ade- 
vărului, și cucernicia noastră va dura în trupul şi răsu- 
flarea legii acesteia. Învățătorul cel înțelept va fi aici 
pentru apărarea celor credincioși, tot așa precum El va 
fi cel dintii gata să facă aceasta în vremea încercărilor cu 
fierul topit. 

8 (Către Stăpinul cel înţelept) Şi astfel, cînd pedeapsa 
pentru cei ce au păcătuit va trece, atunci pentru Tine, 
Tu cel Înţelept, legea cugetării celei bune îţi va sta la 
îndemînă, spre a fi vestită acelora care vor preda înșe- 
lăciunea în miinile adevărului. 

9 De aceea, haide să fim noi cei care vom tămădui 
lumea aceasta : Tu, cel Înţelept și voi, ceilalți, fiți alături 
de mine, ajutaţi-mă cu adevărul, astfel încît omul să fie 
convins chiar atunci cînd înţelegerea sa se va înşela (cu 
privire la scopul final). 

10 Căci atunci pogori-va nimicirea propăşirii minciu- 
nii și ea va fi subjugată de către Locul potrivit al Cu- 
getării celei bune. armăsarii cei foarte iuți, care vor alerga 
în frunte, sub stăpînirea slavei celei mari a Celui Înţelept 
şi a adevărului. 

11 (Către credincioși) Oameni buni, cînd veţi învăţa 
aceste porunci pe care Cel Înţelept le-a statornicit, cînd 
veţi învăţa voi că este o cale ușor de străbătut şi alta 
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care nu poate fi străbătută, și cînd veți ști că nimicirea 
treptată pîndește pe cei mincinoși, dar este o mîntuire 
pentru cei credincioşi, atunci fiecare dintre voi va rămîne 
credincios tuturor acestor porunci. Doriţi-vă aceasta ! 


Yasna 31 


1 (Către cei nemuritori) Luînd în seamă poruncile 
voastre, noi învăţăm acele cuvinte (din preceptele voastre) 
neajunse la urechile celor care —din pricina poruncilor 
înșelăciunii — au continuat să nimicească făpturile adevă- 
rului, dar care într-adevăr sînt cele mai nimerite cuvinte 
pentru cei ce vor fi credincioși Celui Înţelept ; 

2 (Către credincioși) Dacă purtarea cea mai potrivită 
pentru suflet n-a fost întrevăzută de voi prin aceste cu- 
vinte, atunci lăsaţi-mă să vă conduc pe toţi pe calea unde 
Stăpînul cel Înţelept ştie că poţi să alegi între două dru- 
muri și prin alegerea voastră voi veţi putea să vieţuiţi 
conform adevărului ; 

3 (Către Stăpinul cel Înţelept) Această mulţumire pe 
care tu ai creat-o pentru amîndouă cetele dimpreună cu 
duhul Tău şi pe care le-ai făgăduit lor prin foc şi adevăr, 
acea poruncă adresată credincioșilor Tăi — grăiește-o, 
Tu, Cel Înţelept, cu limba propriei Tale guri, pentru ca 
noi să cunoaştem cele prin care am putea să-i convertim 
pe toţi cei ce trăiesc. 

4 (Către credincioși) Cînd Eu voi striga adevărul, Cel 
Inţelept și ceilalți stăpîni vor apare, de asemenea se vor 
ivi răsplata și evlavia. Și prin gîndirea cea mai bună eu 
voi căuta pentru mine însumi legea puterii lor, prin creş- 
terea căreia noi vom învinge minciuna. 

5 (Către Stăpînul cel Înţelept) Grăieşte Tu pentru ca 
eu să pot deosebi lucrul nespus de bun creat pentru mine 
prin credinţă, pentru ca eu să cunosc şi să port în minte 
un cuget bun, acel lucru al cărui întrezăritor voi fii eu. 
Chiar și acele lucruri care, Stăpîne Înţelept, poate că nu 
vor fi, poate că vor fi. 
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6 (Către credincioși) Ceea ce este mai bun va aparține 
omului care va cunoaşte, şi îmi va spune mie porunca 
reală cu privire la adevărul împlinirii sale și a nemuririi 
sale. „Aceasta este legea Celui Înţelept, pe care omul 

trebuie s-o sporească pentru El, prin intermediul unei cu- 
_getări bune. 

7 El este cel dintîi care a cugetat aşa : Ei vor fi legaţi 
de fericire, de-a lungul tuturor zilelor lor. 

El a creat adevărul în acord cu intenţia sa însăși, şi 
prin ea a fost susţinut de cugetarea cea mai bună cu pu- 
tinţă. 

(Către Stăpinul cel Înţelept) Prin acest duh — Înţe- 
leptule — Tu ai crescut. Tu care pînă acuma într-adevăr 
ai fost mereu același „Stăpine“ ! 

8 Da, cu toate că Tu eşti Cel dintii, am înțeles că Tu 
ești de-a pururi tînăr la minte, Tu,Cel Înţelept — atunci 
cînd te-am priceput pe Tine printr-o viziune. Căci Ta 
eşti Tatăl cugetării celei bune, Creatorul real al adevă- 
rului, și Stăpînul existenţei în acţiunile Tale ! 
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